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Предисловие


Цель этого повествования — передать моим детям и представить моим друзьям сокровенный личный рассказ о жизни, которая не была лишена интересных эпизодов и пришлась на самый богатый событиями период, который этой Нации, по всей вероятности, когда-либо суждено пережить.

Хотя большая часть моего рассказа будет посвящена событиям, происходившим во время великого междоусобного конфликта шестидесятых годов, он не задумывается как история этого великого бедствия, а призван просто служить изложением фактов, с которыми автор был лично связан.

Великий конфликт, который так едва не расколол нашу страну, позади. Вот уже много лет мы, жители Юга, живем в согласии с жителями Севера — и это правильно. Вместе мы составляем величайшую страну на лице божьей земли. И заслуга в этом принадлежит как Северу, так и Югу.

Ошибки определенных северных фанатиков, которые, как я полагаю, не диктовались общими настроениями Севера, уже давно исправлены. Правительство в Вашингтоне сегодня, я знаю, поистине представляет всю страну. Те трагические промахи, которые были очевидны на Юге во время того, что именовалось «Периодом Реконструкции», сегодня были бы невозможны. Страна стала единым целым.

В искренней любви и дружбе ко всем добрым людям Соединенных Штатов, независимо от места их проживания, и без каких-либо региональных предрассудков, за исключением неизменной любви к моему Югу, я пишу эту историю. Надеюсь, она окажется не лишенной интереса.

Г. В. ГРАБЕР.



Мои самые ранние воспоминания


ГЛАВА I


Я родился в городе Бремене, Германия, 18-го дня мая 1841 года. Мой отец был родом из Пруссии, а мать — из Королевства Ганновер. Они поженились в городе Бремене в 1839 году. У них родилось пятеро детей; дочь, старшая в семье, умерла в Бремене; остальные переехали вместе с семьей в Техас. Я получил образование в частной школе, начав учебу в шестилетнем возрасте, вплоть до нашего переезда в Техас в 1853 году.

Помимо обычного общеобразовательного курса, в старших классах, в которые я только что перешел, преподавали французский и английский языки, но когда отец решил переехать в Техас, он велел мне бросить французский и нанял дополнительного частного преподавателя, который приходил к нам домой и давал мне уроки английского, что позволило мне говорить на английском языке по прибытии в Техас.

Наш отец был мастером по изготовлению изысканной мебели из красного дерева и наладил прибыльную торговлю ею с Нью-Йорком, экспортируя больше мебели, чем продавалось на родине, хотя у него была и довольно обширная местная клиентура, так как его стили и работа пользовались большой популярностью, причем вся мебель была резной ручной работы.

Великая революция 1848 года, вызвавшая серьезные финансовые затруднения в стране, заставила его заложить свой дом, и оправиться от этого он так и не смог. Именно это обстоятельство побудило его переехать в Техас.

Мы с отцом приехали в Техас на год раньше остальной семьи с целью ознакомиться со страной и ее условиями. Затем, в следующем году, приехала остальная часть семьи. Мы поселились в Хьюстоне, Техас. Мы плыли на большом парусном судне, так как пароходов было очень мало, и прибыли через Новый Орлеан, где обнаружили страшную эпидемию желтой лихорадки, хотя в этот год нам удалось ее избежать.

Я забыл упомянуть, что, когда я был ребенком лет четырех, я играл на берегу реки, катавшись вверх и вниз на доске, один конец которой находился в воде, а другой — на ступеньках, ведущих к воде, как вдруг я потерял равновесие, соскользнул в реку и под днище шхуны, вынырнув с противоположной стороны, где один из матросов поймал меня за волосы как раз в тот момент, когда я уходил под воду в третий раз. Меня принесли домой без сознания. Это оказалось моим первым чудом спасения от смерти, которых у меня за жизнь было немало.

Вскоре после нашего прибытия в Хьюстон отец устроился работать в похоронное бюро к человеку по фамилии Паннел, но в течение первого лета и отец, и мать заболели брюшным тифом и скончались в течение одной недели, оставив меня, старшего в семье, которому тогда было тринадцать лет, заботиться об остальных детях.

У нас был дядя, брат отца, живший на Спринг-Крик, в верхней части округа Харрис, который взял под свою опеку нашу сестру и младшего брата до тех пор, пока я не смог организовать их переезд обратно в Хьюстон, чтобы они могли получить возможность ходить в школу.

Во время эпидемии желтой лихорадки той осенью мой следующий по возрасту брат умер от желтой лихорадки.

Я забыл упомянуть, что вскоре после прибытия в Хьюстон я устроился на работу в крупный розничный бакалейный магазин Ф. Баумана, а впоследствии — в оптовый бакалейный магазин К. Е. Грегори, где вскоре стал заведующим отгрузкой и искусным маркировщиком грузов с помощью маркировочной кисти; настолько искусным, что когда партия груза выставлялась на тротуар (для отправки на волах, что было единственным средством транспорта из Хьюстона до наступления эпохи железных дорог) и когда я маркировал этот груз, прохожие останавливались и наблюдали за мной, так как я был самым молодым заведующим отгрузкой в Хьюстоне, что, конечно, заставляло меня чувствовать себя очень гордым.

Проработав с год или около того в этом оптовом заведении, я получил предложение о работе в розничном магазине мануфактурных товаров Г. Герсона, где познакомился с бакалейно-галантерейным бизнесом. Примерно через год Герсон решил открыть универсальный магазин в Ваксахачи и поставить во главе его своего кузена Робертса Англемана, и с этой целью нагрузил около полудюжины повозок частью своего хьюстонского ассортимента и нанял меня поехать в Ваксахачи и работать приказчиком у Англемана.

Вместо того чтобы ехать в Ваксахачи на дилижансе, бывшем тогда нашим единственным средством передвижения, я умолял позволить мне поехать с фургонами, так как страстно хотел пожить лагерем и поохотиться в дороге, но я сильно привязался к управлению одной из упряжек, и ее возчик позволил мне научиться, так что я стал довольно искусен в обращении с шестью парами волов, каждая из которых имела кличку, вроде «Рыжий», «Крутолобый» или «Джерри». Волы казалось, знали свои клички, когда их подзывали тронуться с места, сопровождаемые щелчком большого кнута, и излишне говорить, что когда этот обоз въехал в Ваксахачи, ведомый этой упряжкой, этим маленьким мальчиком, щелкавшим кнутом так же громко, как любой из мужчин, я чувствовал себя самым главным среди них.

Дело Англемана оказалось весьма успешным — товары продавались за наличные, а также принимались пеканы в обмен на товары по цене пятьдесят центов за бушель. Эти пеканы отправлялись на фургонах в Хьюстон, а оттуда в Нью-Йорк, где они приносили чистую прибыль от шестнадцати до восемнадцати центов за фунт. Предприятие Англемана было первым еврейским заведением в Ваксахачи и со временем выросло в крупнейший бизнес в той части страны.

Мое двухлетнее пребывание в Ваксахачи оказалось самым приятным периодом моей жизни, так как все вокруг казались моими друзьями и проявляли ко мне особый интерес, поскольку я был единственным круглым сиротой в том месте и не имел дома. Находясь там, я столовался в обеих гостиницах: сначала в «Роджерс Хаус», а затем в «Эллис Хаус».

ГЛАВА II
Я бросаю ремесло печатника и берусь за землеустройство.




Проведя два года в Ваксахачи, я решил вернуться в Хьюстон, где задумал обучиться ремеслу печатника, и с этой целью устроился в контору газеты Houston Telegraph, которая в то время, пожалуй, обладала наибольшим тиражом и была ведущей газетой в штате. Ее издавали Аллен и Брокетт. Вскоре после поступления в эту контору и побыв некоторое время мальчиком на побегушках, они перевели меня в коммерческую типографию, где я поднаторел в выполнении изящных работ, таких как объявления о свадьбах, приглашения на балы и т. д., но я не мог получить никакого жалования; эти люди вечно нуждались в деньгах, и я не получал от этого ничего, кроме еды и достаточного количества денег на одежду. В конце концов я разочаровался и отправился в Галвестон, где у меня было предложение от человека по фамилии Спратт, который издавал небольшую газету под названием Ignis Fatuous или Jack o’ the Lantern. Как и следовало из названия, это была юмористическая газета, содержавшая критику в юмористическом ключе ведущих политиков города и штата. Это было одно из самых популярных периодических изданий того времени, продававшееся разносчиками по десять центов за экземпляр, причем каждую неделю не оставалось ни одного непроданного. Здесь мне тоже не заплатили жалованья, хотя я набирал всю газету целиком и верстал полосы, которые отправлялись в контору газеты Gazette в пятницу, где она печаталась и готовилась к продаже в субботу. Свою работу я выполнял дома у Спратта, где он отвел комнату со шрифтовыми кассами. Там же я и столовался.

Спратт был помешан на бильярде и, как только получал деньги за свои газеты в субботу, оставался в городе, играя в бильярд, пока его деньги не заканчивались, возвращался домой примерно к вторнику, а затем готовился к сбору материалов для следующего выпуска. Я проработал с ним около шестидесяти дней. Не получив своего жалованья, я разочаровался и пришел к выводу, что ремесло печатника — это занятие, которое мне лучше бросить. Тогда я вернулся в Ваксахачи и снова поступил на работу в дом Англемана, а также познакомился со старым землемером по имени Джеймс Е. Паттон, который нанял меня сопровождать его в землеустроительных экспедициях просто для компании, платя мне хорошее жалование. Я обеспечивал себя собственной лошадью и оружием, причем последнего он никогда с собой не носил. Он твердо верил, что индейцы никогда не станут донимать его, хотя ходили слухи, будто его уже брали в плен индейцы, когда он занимался съемкой земель внизу на Чеймберс-Крик в округе Эллис. Они отпустили его на свободу, что считалось одним из самых удивительных проявлений индейского великодушия, когда-либо известных на фронтире, поскольку они всегда убивали землемеров, которых заставали за разметкой земельных участков.

Также рассказывали об этом старике, что в былые дни, когда он производил съемку земель в округе Эллис, он заменял ношение цепи тем, что стягивал лодыжки ремнем ровно на длину вары и шагом отмерял землю вместо того, чтобы измерять ее цепью. Полковник Паттон был одним из самых популярных землемеров и отводчиков земель в Техасе. Его вознаграждение за отыскание и оформление прав на земельные наделы составляло половину земли, что сделало его одним из богатейших землевладельцев на момент его смерти в той части штата.

Моя первая поездка с полковником Паттоном была в Форт-Белкнап, Техас, где он познакомился с человеком по фамилии Гиббонс, который переехал туда из Арканзаса и владел примерно дюжиной негров, с помощью которых обрабатывал значительную плантацию как раз на другом берегу реки от Форта-Белкнап. У Гиббонса была жена-индианка, делаварка, с темным цветом кожи, как у других индейцев, но у нее была младшая сестра, которая вышла замуж за генерала Тэрранта, старого техасского первопроходца и борца с индейцами, в честь которого назван округ Тэррант. Генерал Тэррант обосновался в округе Эллис, и они с полковником Паттоном были большими друзьями. Генерал Тэррант как раз гостил у Гиббонсов, когда мы прибыли туда в нашу первую экспедицию, и нас заставили чувствовать себя как дома, прежде чем мы отправились на землеустроительные работы.

Там был обычай, согласно которому землемеры собирали партию из полудюжины или более человек для отправки в такие экспедиции ради защиты от индейцев, которые в то время бродили по всему этому району. Милях в двенадцати-пятнадцати ниже Белкнапа находилось индейское агентство, возглавляемое капитаном Шэпли Россом, отцом генерала Л. С. Росса, бывшего тогда мальчиком вроде меня. Это агентство состояло из остатков племен индейцев, вероятно, из полудюжины или более, которых индейцы команчи загнали в пределы поселений. Эти индейцы находились под защитой правительства Соединенных Штатов и, разумеется, притворялись дружелюбными. Самым нецивилизованным индейцем в этом агентстве было племя тонкава, которые, как утверждалось, были каннибалами. Я помню, как мы проезжали через долину Кичи по пути в Уэтерфорд и остановились у магазина примерно на час отдохнуть и побеседовать, когда лавочник рассказал нам о неприятностях, в которые он чуть не попал накануне. Похоже, некий индеец из племени тонкава предложил обменять ему пони на молодого кентуккийца, который только что приехал из своего штата и работал приказчиком в магазине. Лавочник спросил индейца, что тот намерен делать с кентуккийцем, если он примет его предложение. Индеец ответил, что хочет его съесть. Юноша взял ружьем и уже собирался пристрелить индейца, когда лавочник остановил его и заставил индейца уйти.

Было и другое индейское агентство в Кэмп-Купере, примерно в сорока милях к западу от Белкнапа, которым руководил человек по фамилии Нейборс. В этом агентстве обитало племя южных команчей, которых также загнали северные команчи или апачи. Эти южные команчи заявляли о своей дружбе с белыми, чтобы пользоваться защитой правительства Соединенных Штатов, но считалось, что именно они, а временами и индейцы агентства Росса, несли ответственность за многие набеги на наш незащищенный фронтир; особенно индейцы верхнего агентства в Кэмп-Купере. Эти набеги участились; один из них завершился убийством двух семей в округе Джек и похищением маленьких мальчика и девочки в качестве пленников. Будучи преследуемы по пятам рейнджерами и горожанами, они были вынуждены бросить мальчика, которого выбросили в кустарник, где его и нашли преследователи. Он сделал заявление, что его везли на лошади позади рыжего белого человека, который казался главарем шайки. Этого рыжего белого человека патрульные неоднократно видели в индейском лагере, расположенном на реке Канейдиан.

Майор Нейборс во время визита в Форт-Белкнап оказался втянут в ссору с одним из горожан, который обвинил его индейцев в ответственности за многие набеги на наш фронтир. Ссора переросла в драку, и майор Нейборс был убит этим горожанином. Его смерть вызвала немалое волнение на фронтире, поскольку он был офицером Соединенных Штатов, и правительство потребовало расследования этого инцидента, но никаких мер предпринято так и не было.

Во время моей первой поездки с полковником Паттоном, когда нашей штаб-квартирой был дом Гиббонсов, мы застали генерала Тэрранта и его жену — сестру миссис Гиббонс. Эта леди, кстати сказать, была столь же светлокожей, как и большинство белых женщин на фронтире. Их приемный сын Джесси был примерно моих лет. У Гиббонсов было два сына: один примерно моих лет, а другой на год младше. Мы, мальчишки, стали большими друзьями и временами ходили на охоту и рыбалку.

Однажды мы вчетвером решили порыбачить в устье ручья, где он впадал в Бразос, примерно в трех четвертях мили ниже дома. Мы нарезали рыболовные удилища в зарослях возле ручья. Порыбачив какое-то время без всякого результата, мы устали и принялись палить из пистолетов, по одному из которых было у каждого. Все мальчишки нашего возраста тогда всегда ходили вооруженными револьверами по обычаю фронтиров. Постреляв по бревну в ручье и тем самым разрядив пистолеты, мы не стали перезаряжать их, не считая это нужным в тот момент, и решили искупаться в реке. Поскольку река сильно обмельчала, вода текла только со стороны Форта-Белкнап, и нам пришлось пройти изрядное расстояние по песчаной косе до воды. Сбросив с себя одежду и приготовившись лезть в воду, мы услышали голоса, звавшие нас с южного берега реки, и обнаружили группу людей, махавших нам руками и подзывавших нас к себе. Ими оказались генерал Тэррант, полковник Паттон, Гиббонс, его надсмотрщик и кузнец, который вместе с женой занимал бревенчатую хижину в имении Гиббонса, работая на расположенные в Форте войска.

Когда мы добрались до этой группы мужчин, нас спросили, где мы были. Когда мы ответили, что нарезали удочки в зарослях, они принялись смеяться и подтрунивать над кузнецом, говоря ему, что его жена приняла нас за индейцев и сочла это достаточным объяснением той тревоги по поводу индейцев, которую она подняла. Кузнец настаивал на том, чтобы сходить к этим зарослям, говоря, что убежден: его жена вовсе не испугалась и не ошиблась; она наверняка видела там индейцев, однако они и слушать его не стали и, направляясь к дому, зашли в хижину и сказали этой женщине, что она видела нас, мальчишек, а вовсе не индейцев. Она тоже утверждала, что они заблуждаются, что в тех зарослях определенно были индейцы, но на это не обратили больше никакого внимания и пошли домой.

Там был обычай привязывать всех лошадей во дворе, вокруг дома, что и было сделано в ту ночь. Проснувшись на следующее утро, мы обнаружили, что все наши лошади пропали. Когда после этого они обследовали заросли, где мы, мальчишки, резали удилища, они обнаружили множество индейских следов, таких как кусочки буйволиного мяса и следы мокасин. Об этом, разумеется, доложили коменданту форта, который на следующий вечер поднял свои войска в погоню. Таков был характер защиты, обеспечиваемой войсками Соединенных Штатов. Если бы там стояли рейнджеры, они бы уже через час сидели в седлах и продолжали погоню до тех пор, пока не нагнали бы индейцев.

ГЛАВА III
Проблемы с индейцами — Мое первое предприятие в бизнесе.




Этот дерзкий набег индейцев взволновал генерала Тэрранта, и он решил собрать около пятисот добровольцев в приграничных округах, чтобы разгромить крупный индейский лагерь под началом знаменитого вождя Буффало Хампа, который, как было известно, существовал на Северной Канейдиан, и с этой целью он объехал приграничные округа и без труда собрал добровольцев, подписавшихся на участие в этой экспедиции. Он назначил время отправления из Форта-Белкнап на четвертое июля, что оказалось крайне неудачным, так как время его агитации пришлось на начало мая, в течение которого долгого промежутка времени индейцы вели себя тихо и не совершали набегов на поселения. Подписавшиеся добровольцы потеряли интерес к делу и ехать отказались.

Я был одним из двадцати записавшихся добровольцев из округа Эллис и считаю, что был единственным, кто в итоге действительно выступил в путь. Примерно в это же время полковник Паттон организовал отправку в новую землеустроительную экспедицию совместно с партией землемеров под началом Гида Ракера, у которого был контракт на прокладку центральной линии двадцатимильного резервата, пожалованного штатом железнодорожной компании Memphis & El Paso Railroad Company. Эта центральная линия проходила по тридцать второму параллелю. Полковник Паттон отправился вместе с ними, чтобы отвести земельные сертификаты, которых у него было великое множество, и очень хотел повидать земли на Хаббардс-Крик в округе Янг. Хаббардс-Крик является притоком Клир-Форка реки Бразос.

Когда мы прибыли в Уэтерфорд, мы обнаружили генерала Тэрранта тяжело больным, при смерти, и через несколько дней он скончался, что, конечно, сорвало экспедицию, для которой я записался. Тогда полковник Паттон уговорил землемеров железнодорожной компании сделать мне предложение и платить два доллара в день просто за сопровождение в качестве компании, поскольку они хотели иметь достаточный отряд, чтобы отбить любые возможные нападения индейцев.

Достигнув восьмидесятой мильной отметки, полковник Паттон велел им сместиться на десять миль к южной границе резервата, что и было исполнено, при этом обнаружилась поистине великолепная местность. Похоже, полковник Паттон просил мистера Ракера раздобыть схему этой части страны в Генеральном земельном управлении в Остине и дал ему денег на оплату этой схемы, а когда он попросил схему, Ракер ответил ему, что в Земельном управлении ему сказали, будто вся эта земля пустует; в том районе не было зарегистрировано никаких земельных съемок. Тогда полковник Паттон отправился в одиночку, объехал все кругом и спустя несколько часов поисков вернулся разочарованным, обнаружив немало каменных насыпей и деревьев с затесами, свидетельствовавших о том, что земля не пустует и уже тщательно обследована другими.

Тогда полковник Паттон объявил мне, что возвращается домой, вся его поездка потерпела крах, и он не намерен оставаться с компанией, которая его так нагло обманула. Он планировал ехать обратно в одиночку, но я сказал ему, что он не должен этого делать — если он возвращается, я поеду с ним. Вся группа двинулась обратно к центральной линии, где мы прекратили работу. Было уже поздно ночью, ярко светила луна, и нам предстояло преодолеть около десяти миль без воды, которая была нужна нашим лошадям, прежде чем мы смогли бы разбить лагерь. Проехав по высокой холмистой прерии в эту прекрасную ночную пору миль семь-восемь, мы перевалили через хребет и обнаружили несколько костров на дне долины Хаббардс-Крик, которые наш отряд, разумеется, счел кострами индейцев. Посовещавшись, мы решили атаковать их и рассеять. С этой целью мы выстроились в линию, имея в общей сложности около двадцати человек, и осторожно двинулись на них. Когда до низин оставалось всего несколько сотен ярдов, нас окликнул дозорный, чей говор выдал в нем ирландца. Это указало нашему отряду, что лагерь принадлежит войскам Соединенных Штатов, а не индейцам.

Прибыв в лагерь, мы обнаружили майора Ван Дорна с кавалерийским отрядом, следовавшего из Форта-Фантом-Хилл в Кэмп-Купер. Майор, разумеется, был рад нашему соседству по лагерю. Ночью мистер Ракер узнал, что полковник Паттон намерен ехать прямиком в поселения без всяких спутников, кроме меня. Майор Ван Дорн послал за полковником Паттоном и умолял его отправиться с ним в Кэмп-Купер, где он без сомнения нашел бы попутчиков оттуда до Форта-Белкнап, а затем снова от Форта-Белкнап до Уэтерфорда, — все эти маршруты были опасны для путешествия одного или двух человек в одиночку из-за индейцев, — однако полковник Паттон и слушать не хотел подобных советов, заявляя, что индейцы его никогда не потревожат и он без труда вернется со мной в поселения.

На следующее утро мы двинулись напрямик к поселениям, совершенно одни, не взяв с собой провизии, так как старик был зол на Ракера и не стал ни просить ее, ни принимать предложенную.

Этот путь к поселениям оказался одним из самых тяжелых испытаний, выпавших на долю старика. Впрочем, для меня тоже. Полтора дня мы оставались без воды, пока не вышли на текучий ручей в Северном ответвлении Пало-Пинто, а поздно вечером второго дня обнаружили небольшое кукурузное поле акров в три-четыре, с дощатым навесом и кучей золы, что указывало на то, что эту кукурузу вырастили некие люди, которые некогда разбили там лагерь, а в конце концов бросили его из-за индейских набегов. Затем мы нашли хорошо натоптанную тропу, шедшую оттуда в нужном нам направлении. Милях в шести-восьми оттуда мы нашли дом — жилище приграничного поселенца с женой и двумя детьми. Все были так рады нас видеть и настаивали, чтобы мы остались на неделю, от чего нам, разумеется, пришлось отказаться, и на следующее утро мы тронулись в путь домой, в Ваксахачи, куда благополучно и прибыли. На этом мои визитки на фронтир завершились, и я дал себе зарок никогда больше не выходить за пределы поселений, чего впоследствии никогда и не делал.

Вскоре после прибытия в Ваксахачи меня уговорили принять предложение о работе у некоего мистера Лиандера Кеннона в Хэмстеде, округ Остин, который вел тогда крупнейшую торговую деятельность в той части штата. Прослужив около года в отделе мануфактурных и готовых товаров, я был уговорен миром Кеннона взять на себя ведение его бухгалтерских книг, что я и делал в течение шести или восьми месяцев, пока он не решил распродать дела и предложил мне свой бизнес, предоставив мне сколько угодно времени на выплату долга, если я вступлю в товарищество с неким Дж. В. Фосгардом, его бывшим бухгалтером, образованным университетским человеком из Швеции. Фосгард был крайне самовлюблен и деспотичен, и я знал, что нам никогда не ужиться вместе, поэтому я отклонил щедрое предложение мистера Кеннона. Он продал бизнес одному Фосгарду.

Вскоре после этого мне поступило предложение объединиться с Р. П. Фэддисом для выкупа дела компании Young & Bush, которая в то время располагала лучшим ассортиментом товаров, чем Кеннон, и сделала нам весьма привлекательное предложение, предоставив всю необходимую отсрочку платежа. Мы приняли это предложение, образовав фирму Faddis & Graber. Фэддис был бухгалтером у Young & Bush и пользовался большой популярностью у покупателей, в основном состоявших из ведущих и богатейших плантаторов той части страны вдоль Бразоса, и мы вскоре создали прибыльное дело, хотя, к несчастью для нас, наша страна вскоре оказалась вовлечена в междоусобные неурядицы, что помешало нам пополнить наши тающие товарные запасы и в конце концов вылилось в сецессию и войну.

Военная хроника

ГЛАВА IV
Мой первый воинский опыт.




Р. П. Фэддис был уроженцем Миннесоты, выросшим и получившим там образование, и был старше меня примерно на девять лет. Он был лучше осведомлен о реальном положении дел на Севере, чем я.

Когда возникла угроза войны, еще до обстрела Самтера, во многих важных городах Техаса формировались роты ополчения; форты и арсеналы на наших рубежах переходили под контроль штата, а гарнизоны отправлялись на Север. Некий капитан Стоумен собрал около пятисот отборных солдат в Форт-Брауне и отказался сдаться. Полковник Форд, старый командир техасских рейнджеров, собрал около трехсот человек и потребовал сдачи форта, в чем ему было отказано.

Старый новоорлеанский пароход под названием General Rusk был отправлен в Галвестон за подкреплением. По его прибытии туда телеграммы были разосланы в Хьюстон, Хэмстед и Навасоту, где уже были сформированы роты, с приказом явиться к двенадцати часам ночи для посадки на General Rusk до Бразос-Сантьяго. В двенадцать часов ночи на борту этого парохода находилось уже четыре роты, шедшие вдоль побережья Галф-Коста в шторм, без балласта, так что судно качало, и всех нас укачало; почти пятьсот человек лежало на нижней палубе. Наконец мы прибыли в Бразос-Сантьяго, где обнаружили других гражданских солдат в старых армейских казармах, включая роту Davis Guards под командованием капитана Одиума и Дика Даулинга.

После двухнедельного лагерного сбора на острове Бразос-Сантьяго капитан Стоумен сдал Форт-Браун и после разоружения был отправлен со своими войсками на Север. Затем мы вернулись домой и возобновили мирные занятия.

Следующим нашим шагом стало формирование кавалерийской роты под командованием капитана Олстона, с Ганнибалом Буном в качестве первого лейтенанта и В. Р. Уэббом в качестве второго лейтенанта. Мне предлагали должность второго лейтенанта, но я отказался, заявив, что буду служить исключительно рядовым. Я не был военным человеком и никогда не собирался им становиться. Примерно через тридцать дней нас спешно подняли по тревоге и велели верхом скакать в Индианолу, где собрали еще больше войск, отказавшихся сдаться. Мы немедленно двинулись туда, и неподалеку от Виктории до нас дошли сведения, что эти войска также капитулировали, из-за чего ехать дальше отпала необходимость, и мы вновь вернулись по домам к своим делам. После этого рота распустилась и в значительной степени влилась в новое подразделение, созданное для охраны фронтира от индейцев. Я остался дома, занимаясь делами с Фэддисом.

Пара молодых англичан приехала в Хэмстед примерно за год до этого и основала литейный и механический цех, второй в штате. Оба они были экспертами в своем деле и порядочными людьми, пользовавшимися финансовой поддержкой общины, и вскоре задолжали нашей фирме крупную сумму денег за авансы их рабочим и выданные ссуды.

В июле 1861 года, в том же году, полковник Фрэнк Терри, крупный сахарный плантатор из округа Форт-Бенд, и Томас Лаббок из Хьюстона вернулись из-под Манассаса, где они служили добровольными адъютантами в штабе генерала Борегара и за свою беспримерную отвагу и ценные заслуги получили полномочия сформировать полк техасских рейнджеров.

Сразу по возвращении они объявили набор добровольцев для службы до конца войны в Виргинии; бойцы должны были иметь собственное снаряжение. Отклик был быстрым; менее чем за тридцать дней десять рот численностью более тысячи человек уже направлялись в Хьюстон для зачисления на службу Армии Конфедерации на время войны. Личный состав был высочайшего уровня: в нем были представлены лучшие семьи Южного Техаса, многие являлись выпускниками колледжей, профессионалами, купцами, скотоводами и плантаторами; все горели желанием служить в рядовых чинах; все молодые, подростки и двадцатилетние; воинское звание не принималось в расчет и при предложении отвергалось; главной целью было попасть в этот полк.

Я сказал Фэддису, что наша фирма должна быть представлена, с чем он согласился, и что я хочу пойти добровольцем, но он настаивал, что теперь его очередь ехать, поскольку я уже дважды отбывал в походы, и в конце концов мне пришлось уступить ему это право. После этого он записался в добровольцы. В день, когда ему было приказано явиться в Хьюстон для зачисления, он отказался ехать и откровенно признался мне, что записался лишь для того, чтобы помешать мне отправиться на фронт, и изо всех сил уговаривал меня не ехать. Он говорил, что Юг заблуждается насчет духа и сил Севера; что Север имеет перед нами все преимущества — у них армия и флот, арсеналы, казна и крупные мануфактуры, а также пять человек на каждого нашего; весь мир открыт для них, в то время как у нас нет ничего, наши порты будут блокированы, и нам придется полагаться лишь на собственные ограниченные ресурсы, а что касается упования на справедливость нашего дела, то, выражаясь словами Авраама Линкольна, «сила есть право и она непременно победит». Я ответил, что не могу с ним согласиться, и был уверен, что война не продлится и трех месяцев. Как только мы отбросим этих людей обратно на их территорию, они охотно оставят нас в покое. «Я займу твое место, Фэддис». У меня был примерно час, чтобы устроить пансион для моих младших брата и сестры, и Фэддис согласился присмотреть за ними и оплачивать их проживание из моей доли в бизнесе, которую он поклялся сохранить для нашей общей пользы.

Расставаясь, я рассчитывал вернуться в течение трех месяцев; он же полагал, что больше никогда меня не увидит, поскольку меня могли убить, а если я и вернусь, то буду искалеченным, побежденным человеком.

Фэддис продолжал вести дела насколько мог и в конце концов, чтобы защитить нас, был вынужден взять под контроль литейный и механический цех, договорившись с нашими англичанами о том, чтобы они руководили им от его имени. Затем, чтобы избежать призыва в армию, он переключился на ремонт старых ружей, изготовление мечей и прочего оружия и в конце концов по наущению своих английских друзей отлил девятидюймовое орудие Армстронга — единственное орудие такого рода, успешно созданное в Конфедерации.

Это привлекло внимание правительства Конфедерации, которое реквизировало наше имущество, выплатило ему восемьдесят тысяч долларов и выдало разрешение оставаться в Браунсвилле для переправки хлопка в Мексику с последующим возвращением с товарами.

По возвращении из армии, спустя четыре года, я услышал о нем от человека, знавшего его в Браунсвилле. Тот сообщил, что у Фэддиса столько золота, что он не знает, куда его девать, и я решил, что тоже устроился неплохо, однако связаться с ним я не мог, поскольку почтового сообщения не было, и вестей от него не было целых два года, пока он не вернулся в Хэмстед разоренным. Он потерял все на спекуляциях зерном в Чикаго.

Затем я направился в Хьюстон, где был зачислен вместе с остальным полком для службы в Виргинии на время войны. Находясь в лагере в Хьюстоне, мы сформировали нашу роту, избрав Джона А. Уортона из округа Бразория капитаном роты; в своей победной речи после избрания он заявил, что у него нет иных амбиций, кроме как командовать ротой B, что он рассчитывает вернуться в чине капитана роты B и не желает никакого повышения. Остальная часть полка совместно с нашей ротой предложила ему должность майора. Остальными офицерами роты стали Кларенс Макнил (первый лейтенант) и Теодор Беннетт (второй лейтенант), а унтер-офицерские должности распределились среди выходцев из различных регионов, откуда набиралась рота; никто не гнался за какой-либо должностью, поскольку рядовой в целом был равен любому командиру. Все шли исполнять свой патриотический долг и внести свою лепту в успех общего дела.

Теперь мы тронулись в путь верхом. Достигнув Бомонта, мы отправили наших лошадей обратно в Техас, так как нам предстояло плыть на судне до Лейк-Чарльза в Луизиане, откуда мы были вынуждены пешком пересекать местность до Нью-Иберии, перевозя седла и прочее снаряжение на фургонах. В Нью-Иберии мы снова сели на пароход до Нового Орлеана; это был единственный открытый маршрут, поскольку наши порты уже некоторое время были заблокированы как в Галвестоне, так и в устье реки Миссисипи.

Во время нашего трех- или четырехдневного пребывания в Новом Орлеане мы отлично отдохнули в ожидании отстающих рот. Полковник Терри получил телеграмму от генерала Альберта Сидни Джонстона из Боулинг-Грина, Кентукки, в которой тот сообщал, что получил приказ принять командование в Кентукки, и просил полкера Терри убедить людей приехать и служить под его началом, а в качестве стимула уполномочил его заявить, что мы будем обеспечены лучшими конями, какими располагал Кентукки, и всегда останемся отдельным и обособленным подразделением, никогда не сводимым в бригады с какими-либо другими войсками до тех пор, пока он жив. Генерал Джонстон отлично знал нрав техасцев, считая их бесстрашными и полными энтузиазма людьми, гордящимися своей техасской историей; и, зная, что молодые люди, составляющие этот полк, будут стремиться подражать примеру героев Аламо, Голиада и Сан-Хасинто, в чем он нисколько не ошиблся. Генерал Джонстон в прошлом служил в армии под началом генерала Хьюстона, а также занимался выращиванием сахарного тростника неподалеку от плантаций Кайла и Терри в округах Форт-Бенд и Бразория, где между ним и полковником Терри завязалась большая дружба. Авторитет полковника Терри среди личного состава полка был непререкаем, и ему не составило труда убедить людей принять предложение генерала Джонстона и служить с ним в Кентукки.

Находясь в Новом Орлеане, полковник Терри нанес официальный визит генералу Твиггсу — офицеру старой армии, который подал в отставку, предложил свои услуги Конфедерации и командовал тогда Новым Орлеаном и Юго-Западным краем. Находясь там, полковник Терри обратился за разъяснениями по поводу приобретения кухонной утвари и палаток. На что генерал Твиггс, много лет прослуживший на техасском фронтире, поднял его на смех со словами: «Кто когда-либо слышал, чтобы техасский рейнджер носил с собой кухонную утварь и спал в палатке?» Излишне говорить, что полковник Терри больше к этой теме не возвращался.

Наша рота прибыла в Нэшвилл, Теннесси, раньше остальной части полка, где нас разместили на территории Выставочного комплекса ожидать прибытия остальных подразделений. Я забыл упомянуть, что мы выступили в поход под именем «техасских рейнджеров», с репутацией, которой еще не заслужили, но которую были призваны оправдать; насколько успешно мы это сделали, мы оставляем истории судить по нашей четырехлетней службе в Армии Запада. Хотя я не стал бы делать никаких предвзятых различий между нашим полком и другими подразделениями, служившими под началом Форреста, Уилера и Уортона, я горд тем, что нам представилась возможность — во многом благодаря счастливой случайности, — которая продемонстрировала нашу способность оправдать любые ожидания командующих округами, о чем свидетельствуют следующие высказывания времен войны:

«При небольшой дополнительной муштре вы ни в чем не уступаете старой гвардии Наполеона». — Генерал Альберт Сидни Джонстон. «Я всегда чувствую себя в безопасности, когда рейнджеры идут впереди». — Генерал Уильям Дж. Харди. «Нет никакой опасности внезапного нападения, когда рейнджеры находятся между нами и противником». — Генерал Брэкстон Брэгг. «Техасские рейнджеры сделали все, что можно было ожидать или требовать от солдат». — Джефферсон Дэвис.

Пока мы лагерем стояли на Выставочном комплексе, жители Нэшвилла, в массе своей дамы, непрерывным потоком прибывали в экипажах и легких колясках, горя желанием увидеть техасских рейнджеров, о бесстрашии и искусном наездничестве которых столько писала история. Полковник Терри попросил немало наших парней продемонстрировать выездку на лошадях, выпряженных из колясок и экипажей, чтобы показать свое мастерство верховой езды, — причем наибольшей популярностью пользовался трюк, когда на землю бросали золотые монеты, а всадник на полном скаку должен был наклониться и поднять их. Этот необычный фокус в сочетании с их общим грозным видом — они были вооружены дробовиками, револьверами и ножами боуи — казалось, полностью подтверждал сложившееся у всех представление о техасских рейнджерах, сражавшихся при Аламо, Голиаде и Сан-Хасинто и служивших под началом Джека Хейза, Бена Маккалоха и прочих борцов с индейцами и мексиканцами. Штатным армейским снаряжением кавалерии являлись сабля, карабин и револьвер. Одно лишь это различие в вооружении указывало на то, что техасский рейнджер рассчитывал вести бой исключительно на ближней дистанции. После приятного двухнедельного пребывания в Нэшвилле нам приказали следовать по железной дороге в Боулинг-Грин, Кентукки, где мы обнаружили армию пехоты и артиллерии, а также три кавалерийских полка. Здесь мы тянули жребий при распределении лошадей, и мне посчастливилось вытянуть первый выбор из примерно тысячи коней, привязанных к коновязи. Когда все приготовились к выбору, меня отвели к месту привязи этих лошадей и приказали сделать выбор, на который мне не позволили потратить сколько-нибудь времени на раздумья. Поскольку вокруг меня толпилось около тысячи человек, жаждавших сделать свой выбор, один из товарищей, видя мое замешательство и смущение, предложил обменять его тридцать второй выбор на мой выбор, доплатив мне солидную разницу. Я с радостью согласился главным образом ради того, чтобы выиграть время осмотреться среди остальных лошадей, полагая, что у меня будет больше шансов заполучить хорошего скакуна. К тому времени у меня уже иссякали деньги, так как все расходы мы оплачивали сами, за исключением транспортировки, и этот товарищ был рад заплатить мне за право первого выбора. У нас не было времени вывести коня и испытать его аллюры, так что выбор лошадей во многом оказался чистой лотереей. Лучшим аллюром для кавалерийской службы является размашистый шагом ход и фок-трот; к несчастью, доставшийся мне в результате обмена тридцать второй выбор оказался иноходцем.

Получив коней и подготовив все необходимое для активной службы, полк под командованием полковника Терри был направлен в разведку в Глазго, штат Кентукки, где нас тепло встретили местные жители и мы расположились лагерем на Выставочном комплексе. Здесь полк провел несколько приятных дней, пируя за счет угощений, принесенных горожанками.

На второй день полковник Терри приказал капитану Ферреллу с его ротой и ротой B, в которой состоял я, выдвинуться к небольшому городку Эдмонтон в Кентукки, где, по слухам, квартировала часть полка федеральной кавалерии.

Мы выступили ночью, выдалась одна из самых холодных ночей на моей памяти, и проскакали всю ночь. Ближе к рассвету мы достигли окраин города. Я ехал на очень норовистом и нервном коне, который отказывался успокаиваться при движении в строю. Чтобы успокоить его, я ослабил ремень на его трензеле, что оказалось ошибкой. При приближении к городу по колонне пронесся приказ: «В строю соблюдать тишину!», и вскоре мой конь заплясал. Я дернул его за поводья, осадив на задние ноги, в результате чего курок моего дробовика ударился о луку седла и ружье выстрелило, подняв тревогу в городе. Немедленно последовал приказ: «В колонну по четыре; Марш!» — что до такой степени взбудоражило моего коня, что он выскочил из строя и помчался вдоль колонны вперед. Держа дробовик в правой руке, я не мог остановить его без удил, и он понес меня, вынеся на городскую площадь примерно в трехстах ярдах впереди моего отряда, где мне все же удалось его унять. За это я получил выговор от капитана Феррелла, который не пожелал выслушать мои объяснения о том, что конь меня унес, и заявил, что я просто слишком рвался оказаться впереди всех.

Если бы гарнизон не получил известий о нашем наступлении и не покинул город ночью, уйдя на Мамфордсвилл, вместо того чтобы удерживать его, как мы рассчитывали, меня, вне всякого сомнения, убили бы в этой нашей первой атаке.

У капитана Феррелла был приказ от генерала Джонстона попытаться захватить шпиона по фамилии Баррелл, который сделал этот город своей штаб-квартирой и вечно останавливался в местной гостинице. Как только мы выехали на площадь, нам приказали окружить гостиницу, что было незамедлительно исполнено. Капитан Феррелл велел содержателю выйти к двери и передать дамам в доме, чтобы те вставали и одевались, поскольку ему придется обыскать гостиницу в поисках Баррелла. Хозяин отеля заявил, что Баррелл был здесь накануне вечером, но уехал на Мамфордсвилл и в доме его точно нет. Капитан Феррелл ответил, что это не имеет значения, но потребовал поторопиться, поскольку он намерен обыскать здание.

Здание представляло собой частично двухэтажное строение, пристроенное к фронтону одноэтажной постройки, причем лестничная площадка примыкала к торцу одноэтажного дома и закрывалась массивной деревянной ставней, открывавшейся на чердак одноэтажной постройки. Дамы не спешили готовиться к нашему обыску, потратив, пожалуй, около часа; некоторые из них тем временем выходили к двери и повторяли слова хозяина о том, что Баррелл уехал накануне вечером. Когда они объявили о готовности, я, находившийся ближе всех к двери, бросился вперед всех наверх по лестнице и обнаружил деревянную ставню, которую рывком распахнул, заглядывая в темный чердак. К тому времени рассвет уже достаточно осветил все вокруг, и сквозь щели в черепичной крыше я разглядел в самом дальнем углу под скатом то, что принял за старый узел с одеждой. Я взвел оба курка ружья и крикнул: «Выходи; я тебя вижу; буду стрелять, если не выйдешь!» Тот ответил: «Не стреляй». Если бы он не отозвался, я бы без сомнения решил — и те, кто шел за мной, пожалуй, тоже, — что это просто старый мешок с хламом. Спускаясь по лестнице с пленным Барреллом, который оказался весьма интеллигентным и приятной наружности джентльменом, я ввел его в гостиную, где столпились дамы. Все они были в слезах, в то время как некоторые из наших парней посмеивались над ними и уверяли, что они просто сочиняют сказки.

Капитан Феррелл сразу по въезде на площадь выделил по два человека на каждую дорогу, ведшую в город, чтобы выставить пикеты примерно в полумиле от города. Мы развели костры на площади, чтобы греться днем, примерно до трех часов вечера. Затем в город прискакал местный житель и в возбужденном виде сообщил капитану Ферреллу, что крупные силы кавалерии движутся между нами и Глазго с намерением отрезать нас от нашего главного отряда. Пикеты задерживали всех въезжавших в город, и к трем часам у нас было около пятнадцати-двадцати пленных, включая человека четыре-пять федеральных солдат, которые прискакали прямо к ним, полагая, что город все еще занят федеральными войсками. Получив известие об этих крупных кавалерийских силах, двигавшихся по дороге между нами и Глазго, капитан Феррелл отдал приказ садиться на коней и строиться по четыре в ряд, выбрав пленных (человек семь-восемь, включая Баррелла) и солдат, которых мы должны были забрать с собой, а остальных отпустив на все четыре стороны. Затем он поручил мне охрану пленных, приставив в помощь еще четырех человек. После этого мы начали отступление к Глазго. Когда мы отъехали от города примерно на три мили, к капитану Ферреллу, ехавшему в авангарде колонны, подмчал еще один местный житель и сообщил, что те же крупные кавалерийские силы занимают нашу дорогу всего в нескольких милях впереди нас. Капитан Феррелл, который, к слову, был старым фронтосменом, бойцом с индейцами и в Мексиканской войне, отъехал назад и приказал мне связать лодыжки Баррелла вместе под брюхом лошади и, если у нас завяжется бой и тот попытается бежать, обязательно пристрелить его первым делом. Не думаю, что за всю войну я делал что-либо более противное моемý сердцу, чем связывание лодыжек этого человека под лошадью, но таковы были приказания человека, который, как я знал, не допустил бы никаких возражений и просьб об их изменении, и я был обязан подчиниться.

Проехав в таком положении миля восемь или десять и испытывая жалость к Барреллу в его жалком положении, я больше не мог этого выносить и сказал ему, что, если он пообещает мне не делать рывка, когда загремят выстрелы, я развяжу веревки и освобожу его ноги, за что он меня поблагодарил. Затем я велел ему быть осторожным и сдержать свое слово, ибо, если он попытается бежать, я его непременно застрелю.

Судя по всему, донесения этих местных жителей оказались лишь уловкой, чтобы заставить нас освободить пленных, поскольку по нам так ни разу и не выстрелили, и мы больше ничего не слышали о федеральной кавалерии у нас на пути, благополучно добрашись до Глазго, где по-прежнему застали в лагере остальную часть полка.

Полковник Терри отправил наших пленных в Боулинг-Грин, крайне довольный поимкой Баррелла, на счет которого у него был особый приказ от генерала Джонстона. Я убежден, что Баррелла отправили в Ричмонд, штат Виргиния, и в конечном итоге обменяли, поскольку много лет спустя после войны я видел в истории войны, изданной на Севере, упоминание некоего полковника Баррелла, командовавшего кентуккийскими войсками, и в этом вопросе я, надеюсь, не ошибся, и он все еще пребывает среди живых.

ГЛАВА V
Наше первое боестолкновение




Теперь мы выступили маршем на Ритерс — пункт на Луисвиллско-Нэшвиллском шоссе между Кейв-Сити и Вудсонвиллем, где пехотная бригада Хиндмена и батарея из четырех орудий лагерем стояли у Кейв-Сити, в нескольких милях у нас в тылу, — и разбили наш постоянный лагерь с целью несения разведывательной и пикетной службы. Этот зимний лагерь в Ритерсе оказался для нас, выросших в Техасе в мягком и благодатном климате суровым испытанием. У нас выпадало много снега и шли дожди, и тяготы разведывательных и пикетных выходов быстро привели к вспышкам пневмонии, кори и других болезней, из-за которых нашим больным приходилось оставлять лагерную жизнь. Их отправляли в госпиталь в Нашвилле, где дамы Нашвилла ежедневно поджидали поезда. Они не позволяли везти пациентов в госпиталь, а забирали их в свои частные дома для персонального ухода и лечения. Они выказывали особую расположенность к техасским рейнджерам, несомненно, во многом из сочувствия, поскольку мы оставили наши далекие, уютные дома, сождя за собой все мосты ради борьбы за них и их страну. Наш полк вскоре сократился с тысячи человек личного состава до не более чем четырехсот строевых; многие больные навсегда лишились возможности вернуться, а очень многие умерли.

Прослужив почти месяц в качестве пикетчиков и разведчиков, генерал Хиндмен, горевший желанием спровоцировать боестолкновение с неприятелем, расположившимся лагерем на Зеленой реке у Вудсонвилла и Мамфордсвилла, задумал перенести свой лагерь. Вместо того чтобы избегать столкновения, как ему было приказано, он двинулся прямо к позициям противника, приказав полковнику Терри с нашим полком следовать примерно в миле впереди него.

Я находился на пикетной службе с частью роты у Хорс-Кейв, примерно в трех милях к югу от главного шоссе из Боулинг-Грина в Луисвилл, когда капитан Феррелл из нашего полка с частью своей роты проезжал мимо и прихватил нас с собой, направляясь к Вудсонвиллю по грунтовой дороге, шедшей параллельно шоссе, на котором располагалась пехотная бригада Хиндмена; между ними проходила Луисвиллско-Нэшвиллская железная дорога. Едва мы появились в поле зрения станции Роулетт, располагавшейся на высоком хребте по эту сторону Вудсонвилла, мы обнаружили полк: полковник Терри и генерал Хиндмен в пятидесяти футах впереди двигались в направлении станции Роулетт. Затем полковник Терри и генерал Хиндмен обнаружили федеральную пехотную цепь, залегшую за бревенчатым забором перед ними. Пехота Хиндмена шла позади не менее чем в миле, приближаясь, когда они обнаружили противника. Генерал Хиндмен приказал полковнику Терри отвести полк назад и позволить ему подтянуть артиллерию и пехоту, чтобы выбить неприятеля с занимаемых позиций. Тем временем капитан Феррелл, командовавший отрядом, в котором находился я, обнаружил противника прямо перед нами, сразу за железнодорожной выемкой, над которой возвышался мост шоссе. Полковник Терри, вместо того чтобы подчиниться приказу генерала Хиндмена об отходе, ответил: «Генерал Хиндмен, это не место для вас; возвращайтесь к своей пехоте», — и призвал капитана Уолкера, бывшего в арьергарде с остальной частью полка, подойти, построиться в боевую линию и атаковать. Одновременно с его атакой на западной стороне железной дороги мы под началом Феррелла атаковали противника перед нами, за бревенчатым забором. Как только мы подались вперед, другие федералы, укрывшиеся за деревьями и камнями на небольших возвышенностях с обеих сторон, открыли по нам огонь. Их войска за забором не стреляли, пока мы не подошли на пятьдесят ярдов, а затем дали залп. Быстрее, чем можно рассказать, мы атаковали их, дав залп из двуствольных дробовиков, сломали забор и ворвались в их ряды с револьверами. Через несколько минут мы смяли их, хотя они превосходили нас численностью два к одному, и многие из них, спасая свои жизни, притворились убитыми («прикинулись опоссумами»), и таким образом уцелели, хотя основная их часть бежала к Вудсонвиллю, где на опушке леса их встретили крупные подкрепления. В этой атаке мы потеряли убитыми и ранеными множество наших лучших людей. Среди погибших оказался полковник Терри, что стало невосполнимой утратой, поскольку, несомненно, учитывая его бесстрачие и лихой натиск, а также полководческий талант, он мог бы стать еще одним Форрестом, Наполеоном кавалерии. Генерал Хиндмен подвел пехоту и артиллерию — батарею из четырех орудий, — из которой открыл огонь по их форту в Мамфордсвилле, а также по их пехотной линии в лесу примерно в полумиле ниже нас. Форт ответил, но сильно перелетел через нас и нашу батарею. Это стало нашим боевым крещением. Разведчик донес генералу Хиндмену, что противник крупными силами переправляется через Зеленую реку возле Мамонтовой пещеры и заходит нам в тыл, что потребовало отступления к Кейв-Сити. Мы вынесли тела наших убитых и раненых, причем останки полковника Терри отправили в Техас в сопровождении раненого капитана Уолкера, а остальных раненых эвакуировали в госпитали Нашвилла.

Противник, с которым мы сражались в этом бою, оказался 32-м Индианским полком под командованием полковника Вилиха, немецким полком, который считался лучше всего обученным строевой подготовке в армии Руссо.

Затем мы разбили лагерь на станции Белл-Стейшн, в нескольких милях впереди Кейв-Сити, где продолжили нести разведывательную и пикетную службу в интересах армии. Обе армии теперь несколько месяцев пребывали в бездействии, собирая подкрепления для решающего столкновения; суровость зимы ударила по нашей армии, пожалуй, сильнее, чем по федеральной, поскольку та привыкла к более холодному климату. Наш полк пострадал особенно сильно.

Во время стоянки лагерем на станции Белл-Стейшн у меня был товарищ по котлу по фамилии Макдоналд, который заболел пневмонией и наотрез отказался отправляться в госпиталь в Нашвилл. Он настоятельно просил перевезти его в какую-нибудь хорошую частную семью в округе. Мне удалось найти семью Айзека Смита, пожилого человека, у которого шестеро сыновей служили в пехотной бригаде Брекинриджа; он жил примерно в трех милях от нашего пикетного поста вместе с женой и двумя дочерьми. Эти добрые люди согласились принять Макдоналда и выхаживать его; наш собственный врач навещал его, а я помогал ухаживать за ним, нередко проводя там ночи. Старшая дочь тоже тяжело болела, ее лечил местный деревенский врач, который также проявил глубокое участие к Макдоналду.

Однажды я получил приказ явиться в расположение части: Боулинг-Грин эвакуировали. Нам было приказано присоединиться к армии как можно быстрее, так как бригада Хиндмена уже прибыла в Боулинг-Грин. Эта новость стала тяжелым ударом для Макдоналда, который уже шел на поправку, но все еще был очень слаб. Он умолял и просил отвезти его в Боулинг-Грин и Нашвилл, говоря, что не хочет попадать в плен. Старик мистер Смит, которому тогда было, пожалуй, лет пятьдесят пять, решил запрячь свою фургонную повозку, поскольку у него не было ни кабриолета, ни легкого экипажа, и везти Макдоналда в Боулинг-Грине на телеге, так как он сам хотел эвакуироваться вслед за армией и оставаться со своими сыновьями; оставаться дома в окружении враждебных соседей-юнонистов он боялся.

Мы положили в фургон матрас и вдоволь постельных принадлежностей. Уложили Макдоналда, хорошо укутав от холода, и после печального прощания с семьей направились к боулинг-гринскому шоссе: старик правил фургоном, а я следовал за ним верхом на лошади. Мы добрались до Боулинг-Грина ближе к ночи, как раз вовремя, чтобы увидеть, как последний пушечный снаряд ударил в одну из главных опор железнодорожного моста, представлявшую собой металлическую ферму, и та рухнула в реку. Сами мы переправились по крытому деревянному дорожному мосту.

По прибытии в город мы стали расспрашивать, где бы получше устроить Макдоналда на ночлег, но найти ничего не смогли, однако нам посоветовали проехать около двух миль к некоему мистеру Роу, владевшему крупной мукомольной мельницей. Мы так и сделали и нашли прекрасный ночлег для Макдоналда и меня; старик мистер Смит вернулся в город и выехал на нашвиллское шоссе в надежде разыскать пехотную бригаду Брекинриджа, в которой состояли его сыновья.

Ночью выпал очень сильный снег. Мистер Роу велел запрячь свой кабриолет и отвез Макдоналда к железнодорожной станции в городе, а я следовал за ними. Роу не мог оставаться с нами, поскольку с минуты на минуту ожидалось форсирование реки противником и его вступление в город, поэтому он оставил нас у железнодорожного полотна и вернулся домой.

Вскоре полковнику Уортону с отрядом человек в пятнадцать-двадцать из нашего полка было приказано уничтожить станцию, и они подожгли ее. На путях стоял состав из нескольких пассажирских вагонов и тянувшего их паровоза, ожидавший приказов на отправку. Изрядное число выздоравливающих солдат из госпиталя, включая моего друга Макдоналда, примостились у обочины дороги в ожидании открытия вагонов. Как только на станции начался пожар, противник открыл по этому месту артиллерийский огонь из орудий, применявших разрывные снаряды, которые рвались повсюду вокруг нас. Машинист испугался, отцепил паровоз и дал задний ход, оставив наш состав на милость артиллерийского обстрела. Оглядываясь в поисках хоть какого-нибудь транспорта, чтобы вывезти Макдоналда оттуда, поскольку он был слишком слаб, чтобы пытаться ехать на моей лошади, я поскакал в верхнюю часть города и нашел двухконную телегу, доверху груженную окороками, которые возница забрал из нашего продовольственного склада и вез домой. Я остановил его и сказал, что у меня больной друг на станции и что я хочу, чтобы он поехал туда и вывез моего товарища. Он заявил, что ни за что на свете туда не поедет. Я вытащил револьвер и велел ему ехать — и он поехал.

Прибыв на место, мы разрезали кое-какую пехотную амуницию с привязанными к ранцам одеялами и постелили с полдюжины одеял поверх окороков, подняли Макдоналда, уложили его сверху и укрыли другими одеялами. Тем временем здание станции почти догорело, а артиллерия прекратила огонь. Поднявшись на площадь и обнаружив, что все наши войска уже ушли, я сказал этому человеку, что ему придется ехать по Нэшвиллскому шоссе до тех пор, пока мы не нагоним наш отряд, что он и сделал с величайшим нежеланием и исключительно под воздействием убеждения моим револьвером.

Примерно в полутора милях ниже города мы обнаружили наш полк, выстроенный в боевой порядок. Я послал за нашим хирургом, который осмотрел Макдоналда и сказал вознице: «Вам придется ехать дальше по дороге, пока мы не догоним мои санитарные фургоны». Возница ответил, что не поедет дальше ни на шаг; тогда я сказал: «Если не поедете, нам придется задержать эту упряжку, пока мы не разгрузимся; я собираюсь сберечь эти окороки для нашего полка». Это было мясо, принадлежавшее нашему интендантству. Он заявил, что дальше не поедет, что мы можем забирать его упряжку с телегой и катиться к черту («к чертям собачьим»). Малый явно боялся, что мы насильно завернем его в армию; из-за этого он и лишился лошадей и телеги, хотя мы вовсе не собирались их отбирать, и он запросто мог сохранить их, если бы продолжил путь с нами.

Наша армия теперь двинулась в долгий отход на Нашвилл; наш полк прикрывал арьергард без каких-либо боестолкновений или единого выстрела. По прибытии в Нашвилл, переправившись через Камберлендскую реку по подвесному мосту около полуночи, мы получили известие о капитуляции Форта-Донелсон, из-за чего нашим войскам пришлось спешно покинуть Нашвилл, что они и сделали, прикрываемые с тыла нашим полком. Армия продолжила отступление на Шелбивилл, тогда как нам приказали следовать к Форту-Донелсон, чтобы прикрывать отход множества людей из гарнизона форта, которых мы встречали разбросанными по всей дороге. Погода стояла суровая.

Под конец этой зимы мне довелось пережить печальный опыт. Около полуночи, на вторую ночь пути, мы свернули в кедровую рощу у дороги, земля в которой была мягкой и раскисшей от грязи. Мы привязали коней к деревьям вокруг и кое-как устроились, чтобы немного отдохнуть и поспать: расстелили на грязи промасленные полотнища, поверх них седельные вальтрапы, а в качестве укрытия каждый имел хорошее одеяло и шинель. Мой товарищ по палатке Джон Кокран лег рядом со мной, и мы быстро провалились в глубокий сон, будучи утомленными и изнуренными, не проглотив за весь день ни крошки и не имея фуража для коней.

Проснувшись среди ночи, я почувствовал странное ощущение в голове. Поднеся руку к голове, я обнаружил, что мои волосы слиплись от крови. Я разбудил своего товарища Кокрана и сказал ему, что кто-то ударил меня по голове ружьем, но это оказалось ошибкой. Наши кони, привязанные на холоде без всякого корма, натянули веревки и принялись бить копытами, причем один из них заехал мне по голове подкованным копытом, оставив глубокую рану на скальпе. Тогда мы решили пробираться через лес, пока не выбредем к какому-нибудь жилью, и вскоре вышли на проселочную дорогу. Пройдя, пожалуй, милю, мы заметили у обочины маленький бревенчатый домик и сквозь щели набитой двери увидели ярко горящий внутри огонь. Мы постучали в дверь, и нам отворил очень пожилой джитель, которому мы сказали, что хотели бы войти и перевязать мне рану. Он спросил, кто мы такие. Мы ответили, что мы — солдаты Конфедерации, расположившиеся лагерем неподалеку, и объяснили причину моего ранения. Он принял нас очень любезно, пригласил в главную комнату, где стояла двуспальная кровать, на которой спала его старуха-жена. Увидев мое окровавленное состояние, она тут же вскочила, оделась, подогрела воды и с чистыми полотенцами принялась обмывать мне голову и обрабатывать рану. Затем она принялась за дело: застелила чистые простыни и наволочки и настояла на том, чтобы мы легли вздремнуть, пока она приготовит нам завтрак.

Хотя мы говорили им, что спать на кровати для нас опасно, поскольку мы к этому не привыкли и от этого можно простудиться, мы были вынуждены лечь, так как они наотрез отказались слушать любые возражения.

Когда на следующее утро мы проснулись после рассвета, старушка приготовила для нас великолепный завтрак из жареного цыпленка, отличных сдобных булочек и хорошего конфедератского кофе, сваренного из ржи и сушеного сладкого картофеля; все на столе было аккуратным и безупречно чистым, и я не думаю, что за всю войну мы хоть раз наслаждались едой больше, чем этой.

Собираясь в путь, мы спросили старика, сколько мы должны; он, казалось, даже обиделся и сказал: «Идея брать с солдата Конфедерации плату за что бы то ни было!» Об этом не могло быть и речи; все, о чем он просил, — если мы когда-нибудь окажемся в этих краях милях в двадцати от него, обязательно нанести ему еще один визит, ибо он надеется увидев нас снова. Поблагодарив их за исключительную доброту, мы пешком вернулись в лагерь, где обнаружили многих товарищей все еще погруженными в глубокий сон, при этом фуража для лошадей по-прежнему не было.

Спустя несколько часов горни просигналчал команду седлать коней, и мы возобновили марш на Шелбивилл, нагнав немало наших отступающих пехотинцев. Здесь мы провели два дня и впервые столкнулись с попытками навести дисциплину со стороны майора Харрисона, который в то время принял командование, поскольку полковник Уортон хворал где-то на линии нашего отступления.

Похоже, майор Харрисон встретил в городе пару наших парней без увольнительных и приказал им немедленно вернуться в лагерь, на что они ответили отказом. Вернувшись в расположение, он велел лагерной страже арестовать этих солдат и поставить их на шоссе маршировать на месте («печатать шаг на месте»). Некий мистер Сэм Эш из роты B (живущий поныне в Хьюстоне) подошел к этим парням и отвел их обратно в лагерь, заявив им, что подобное позорное наказание в полку внедряться не должно. Мимо то и дело проходила пехота, и мы считали позором для техасского рейнджера сносить такое наказание. Майор Харрисон в конце концов уступил и замял инцидент, но в значительной степени утратил уважение личного состава.

Затем армия продолжила отступление через Шелбивилл, Хантсвилл, Декейтер на Коринт, штат Миссисипи, без каких-либо примечательных происшествий, если не считать сожжения мостов позади нас. Мы также уничтожили великолепный мост через Теннесси у Декейтера.

Возможно, будет нелишним перед тем, как идти дальше, чтобы дать читателю лучшее представление о характере техасских рейнджеров, упомянуть одно высказывание Харди. Во время прохождения через Хантсвилл, штат Алабама, какие-то дамы в сопровождении генерала Харди стояли на тротуаре, наблюдая за нашим маршем, приветствуя нас и размахивая платками, когда одна из них заметила генералу Харди: «Генерал, рейнджеры ведь лучшие ваши солдаты, не так ли?» Он ответил им нет, что не особо от них в восторге, пояснив, что они не желают подчиняться никакой дисциплине или строевой подготовке; однако он готов признать, что в бою или когда требуется броситься в отчаянную вылазку, рейнджеры всегда откликаются первыми. Генерал Харди был одним из самых строгих поборников дисциплины в нашей армии и написал устав воинского обучения, который использовался обеими сторонами.

Мы вскоре прибыли в Коринт, где нам отвели место под лагерь примерно в двух милях от города, возле родника, и здесь мы стали свидетелями прибытия пополнений в главную армию. Время от времени от полка высылались разведывательные партии в разных направлениях к реке Теннесси, и эти обязанности всегда выполнялись к полному удовлетворению командования.

ГЛАВА VI
Случайная травма — Шайло — Майор «Марш на месте».




Нашему полку однажды ночью приказали выступить и к рассвету доложиться в некоем пункте вверх по реке Теннесси; ночь выдалась очень темной — одной из самых темных, в какие нам доводилось путешествовать, — а ответвления и ручьи были на редкость топкими. Полковник Уортон, возглавлявший полк, ехал на коне с очень широким шагом. Мы то и дело натыкались на такие участки на этих протоках, где перейти вброд мог только один конь за раз, и Уортон, едва перебравшись, тут же устремлялся вперед своим быстрым аллюром, оставляя остальную часть отряда добираться кто как сможет. Из-за этого хвост колонны сильно отставал, и после преодоления этих гибельных мест нам приходилось нестись полным галопом, чтобы нагнать головных. Во время одной из таких гонок за лидерами моя лошадь споткнулась и упала, перебросив меня через голову с вытянутой левой рукой, в результате чего я получил вывих левой руки. Сильно оглушенный падением и испытывая сильнейшую боль от этого вывиха, я был отправлен назад в Коринт в сопровождении товарища, где местный врач вправил мне руку, наказав носить ее на перевязи до полного выздоровления. Наш полк вернулся на следующую ночь, не обнаружив никаких следов противника, после чего получил приказ заготовить трехдневный рацион, равно как и остальная армия.

Тем временем противник высадил крупную группировку под командованием генерала Гранта у Питтсбург-Ландинга. Нашему полку было приказано выступить, причем никто толком не знал пункта назначения, пока они не двинулись в сторону Питтсбург-Ландинга. Следом немедленно выдвинулась вся армия, и 5 апреля они вступили в соприкосновение с нею, приняв участие в битве при Шайло; наш полк перебрасывали по полю с правого фланга на левый. Поскольку густой лес не позволял действовать коннице в строю, они не могли вести полноценный бой, за исключением того, что примерно в десять часов утра первого дня их спешили и приказали атаковать через заросли у Оул-Крик; наступать им пришлось поодиночке, гуськом, и крупная пехотная группировка расстреливала их едва люди показывались на открытой местности. Быстро сообразив, что выбить противника с позиций этой горсткой людей невозможно, их тут же отвели назад. На этом их активное участие в бою завершилось, однако они выполняли роль корпуса наблюдения на обоих флангах вплоть до вечера вторника.

После боев второго дня — в воскресенье ночью армия Гранта получила подкрепление в виде всей армии Бьюэлла (численностью с нашу первоначальную армию), — наша армия была вынуждена отступать, причем отход происходил под проливным дождем, сделавшим дорогу на Коринт почти непроходимой для артиллерии и санитарных повозок. Осознавая, что нашей армии грозит полное уничтожение, генерал Борегар послал за генералом Брекинриджем, находившимся на поле боя со своей кентуккийской бригадой, приказав ему прикрыть отступление и попытаться спасти армию. Генерал Брекинридж ответил, что защитит армию, даже если это будет стоить ему последнего человека. Это происходило во вторник после сражения. Нашему полку, точнее тому, что от него осталось, а также полковнику Форресту примерно с пятьюдесятью бойцами было приказано поддержать генерала Брекинриджа. Бригада Брекинриджа построилась возле старого поля боя. Перед ними, примерно в четверти мили, показались две неприятельские боевые линии, а впереди них двигалась кавалерийская бригада в конном строю, прикрывавшая их маневр. Затем бригаду Брекинриджа отвели немного назад, в позицию, где они укрылись, легши на землю. Наш полк под командованием майора Харрисона и полковник Форрест со своими пятьюдесятью людьми вскоре выстроились перед Брекинриджем, готовясь атаковать врага.

Как уже упоминалось, полковник Харрисон до этого момента на нашем отступлении не пользовался доверием и уважением людей из-за оплошности, допущенной им в містечке Джимтаун в Кентукки, из-за чего его прозвали «Джимтаунским майором»; а затем, из-за того что он заставил парней печатать шаг на Шелбивиллском шоссе, его прозвали «Майором Марш-на-месте».

Множество бойцов полка скопилось на шоссе, в том самом месте, откуда Эш увел пленных, и когда майор Харрисон прибыл туда, выслушав о том, что произошло, он отовсюду встретил сердитые взгляды за то, что осмелился обойтись с двумя джентльменами столь бесцеремонно. Игнорируя их угрожающие взгляды, майор Харрисон крикнул: «Есть ли здесь офицер моего полка, который выполнит мои приказания?» — и Пэт Кристиан (тогда еще лейтенант роты K) выступил вперед, отдал честь и сказал: «Майор, я выполню». Тогда майор Харрис приказал ему взять конвой и вернуть обоих пленных для отбытия остатка наказания, немедленно доложив ему в случае вмешательства.

Именно здесь Кристиан, впоследствии ставший капитаном своей роты, затем майором и позже подполковником, впервые привлек к себе внимание полка, в дальнейшем столь преданного ему, своей доблестью и прекрасными чертами характера, и здесь же полк получил свой первый урок военной дисциплины под началом временно непопулярного офицера, который впоследствии заслужил их высокое уважение.

Впервые со времени нашего отступления он командовал полком, поскольку полковник Уортон был ранен, и вскоре противник открыл редкий ружейный огонь, пока полк строился, время от времени раня человека или лошадь. Люди занервничали и рвались в атаку, но майор Харрисон проехал вдоль строя, очень хладнокровно и рассудительно бросив им: «Спокойно, парни, пока ваш „Джимтаунский майор Марш-на-месте“ к вам не подготовится», — а в конце концов, отдавая приказ об атаке, произнес: «А теперь следуйте за вашим Джимтаунским майором». Он повел их на кавалерию, которую они стремительным налетом вбили прямо в ряды их собственной пехоты, и из-за сумятицы в этой неразберихе противник подался назад на небольшое расстояние, а полк вывел из боя немало пленных. Хотя эта атака увенчалась успехом, мы потеряли убитыми и ранеными ценных людей. На этом боевые действия на поле боя при Шайло завершились.

Я не стал вдаваться в детали сражения, поскольку в истории содержится столь исчерпывающее описание, написанное обеими сторонами, что его подробности общеизвестны, а поскольку целью данного повествования является изложение моей собственной личной истории и поскольку во время битвы я не участвовал в боях в составе полка, я считаю излишним приводить детали.

Как уже говорилось, я страдал от вывиха руки — последствий моего падения, — и не выступил с полком, когда они отправлялись в этот рейд; однако в воскресное утро, услышав звуки пальбы при Шайло прямо в нашем лагере в Корийнте, я вскочил на коня и поспешил к полю боя. Не имея возможности узнать, где расположился наш полк, я остался при пехотном соединении, предлагая свои услуги по мере сил, однако в ходе нескольких дней сражения меня ни разу не задействовали, за исключением поручения разнести кое-какие приказы с места на место.

Я добрался до Коринта в Миссисипи, где располагался наш лагерь, в четверг, оказывая помощь полудюжине раненых из Второго техасского полка и разрешая им ехать на моей лошади, когда они были в силах держаться. Эти люди были полностью истощены, так как они безвылазно стояли в строю весь воскресный день до четырех часов вечера, ведя огонь из ружей, а затем снова в понедельник против свежей армии Бьюэлла, что оказалось самым тяжелым испытанием за все сражение. «Вся слава Второму техасскому».

Вспоминая обещание генерала Альберта Сидни Джонстона в телеграмме полковнику Терри в Нью-Орлеане о том, что нас никогда не сведут в бригады, пока он жив, — его гибель в четыре часа вечера в воскресенье аннулировала это обещание. Командование армией принял генерал Борегар.

Через несколько дней после битвы при Шайло, дав отдохнуть коням и людям, полковник Уортон получил приказ явиться к генералу Адамсу, в распоряжении которого находился кентуккийский полк, и генерал Адамс с этим полком и Восьмым техасским был отправлен в рейд по Среднему Теннесси с указанием захватить и уничтожить все имущество противника, какое удастся повстречать и с которым они смогут справиться.

Мы переправились через реку Теннесси у Лэмбс-Ферри; паром приводился в движение гребным колесом, вращаемым конным приводом. Здесь мы оставили наши фургоны и весь лишний багаж, а также кухонную утварь в ожидании нашего возвращения, но несколько дней спустя федеральная кавалерия переправилась через реку, захватила весь наш склад, и с тех пор мы больше никогда не видели ни кухонной утвари, ни палаток, превратившись в настоящих техасских рейнджеров, какими они были на техасском фронтире.

Сразу после форсирования реки Теннесси мы натолкнулись на крупные силы пехоты с артиллерией. Генерал Адамс вместо того, чтобы атаковать их, в большой спешке обошел их стороной, избежав столкновения и оторвавшись от них, в то время как они в течение нескольких часов обстрелывали лес, пока мы удалялись. Затем мы вышли на Пуласкское шоссе, обнаружив около двухсот повозок, в каждой из которых лежало по два тюпа хлопка, под охраной двух солдат на каждую повозку. Генерал Адамс отвел нас из виду и вне слышимости и не позволил полковнику Уортону захватить этот обоз, что можно было сделать без потери единого человека. Но, несомненно, как предположил генерал Адамс, этим мы растревожили бы осиное гнездо и заставили всю армию янки броситься за нами в погоню. Уортон был бессилен что-либо предпринять, сдерживаемый генералом Адамсом.

Возле городка Фейетвилл в округе Линкольн, штат Теннесси, местный житель, присланный гарнизоном этого городка численностью около пятисот кавалеристов, передал нам предложение войти в город: они хотели сдаться, устали от войны и желали разойтись по домам. Генерал Адамс счел это уловкой с их стороны и отклонил их предложение, проведя нас ночью в обход города по лесной тропе под руководством местного жителя, из-за чего мы упустили прекрасную возможность захватить этот гарнизон.

На вторую ночь после этого мы встали лагерем в городке Салем, примерно в десяти милях к югу от Винчестера, а на следующий день — в Винчестере, куда дошли сведения, что около двух тысяч пехотинцев на подводах и батарея артиллерии преследуют нас, ночевали в Салеме на следующий день после нашего там пребывания и намерены следовать за нами на Винчестер. Дорога из Салема в Винчестер представляла собой прямую аллею с высокими заборами из штакетника по обеим сторонам. В точке примерно на равном расстоянии между Салемом и Винчестером находился большой лесной массив, подступавший к дороге, что заметил полковник Уортон. Он предложил генералу Адамсу вернуться, затаиться в этом лесу вплотную к дороге и, когда неприятель будет проезжать в повозках, атаковать их и принудить к капитуляции. Это показалось генералу Адамсом здравым и сулило удачу, которой он был готов рискнуть.

Мы обошли к этому лесному участку и оставались там до рассвета, когда до нас дошли вести, что янки уже прошли и теперь занимают Винчестер. Мы немедленно вернулись в Винчестер и обнаружили их выстроившимися за железнодорожной выемкой, с господствующей позицией для их батареи. Едва мы появились в поле зрения, они открыли по нам артиллерийский огонь из орудий шрапнельными снарядами. Тогда полковник Уортон, объезжая окрестности в поисках места для атаки, решил, что сделать это без огромных потерь не удастся, а атака может завершиться неудачей; поэтому мы обошли Винчестер стороной, проехали через станцию Декерд-Депот и разбили лагерь в Хокинс-Коув, примерно в двадцати милях от Винчестера.

На второй день лагерной стоянки в Хокинс-Коув к генералу Адамсу явился местный житель и сообщил, что янки находятся у него дома с парой повозок, грузят его мясо, и умолял отправить небольшой отряд прогнать их. Для этой задачи выделили роту кентуккийского полка и роту B рейнджеров — ту самую, в которой служил я. Когда мы прибыли к дому этого человека, они уже уехали с его мясом и во всю прыть удирали обратно в город. Мы перешли на галоп, пытаясь настичь их, но не смогли. Капитан-кентуккиец, будучи старшим по званию, командовал отрядом; двигаясь во главе колонны и смяв пикеты на мосту возле города, он завел нас прямо в город, на площадь к зданию суда. Эта атака стала полной неожиданностью. Мы обнаружили противника рассеянным по всему городу, а крупная их часть находилась в здании суда — и это были единственные люди, по которым мы могли без зазрения совести открыть огонь, поскольку поблизости не было женщин и детей. Мы услышали сигнал артиллерийского горна и решили убираться оттуда, что и проделали весьма незамедлительно и с такой прытью, что артиллерия так и не успела сделать по нам ни единого выстрела.

Спустя несколько лет после войны мне прислали газету из Винчестера с заметкой о том, как пятьдесят техасских рейнджеров атаковали две тысячи пехотинцев с артиллерией в их же городе, потеряв всего одного человека, которому раздробило руку разрывной пулей.

Мы вернулись в наш лагерь в Хокинс-Коув. В ту ночь генерал Адамс пришел к костру полковника Уортона и объявил, что завтра утром выступит через горы на Чаттанугу за артиллерией, поскольку оставаться в Среднем Теннесси без нее он не может. Полковник Уортон к тому времени был доведен до белого каления поведением генерала Адамса на протяжении всего похода и заявил ему, чтобы тот брал свой кентуккийский полк и катился с ним хоть в Галифакс, если ему так хочется, а сам он намерен остаться в Среднем Теннесси и сделать все возможное для выполнения первоначального приказа генерала Борегара.

После нескольких дней отдыха в Хокинс-Коув, где противник не пытался нас тревожить, к нам прибыл гонец с приказом от генерала Кирби Смита из Ноксвилла поступить в распоряжение полковника Форреста в Макминвилле, что Уортон и исполнил, как только мы туда добрались. После дневного отдыха полковник Форрест (в подчинении которого находились Первыий и Второй георгианские и Теннессиский батальоны, сплошь кавалерия) совместно с нашим полком выступил поздним вечером на Мерфрисборо, бывший тогда штабом федеральной армии в Теннесси под командованием генерал-майора Криттендена. Гарнизон Мерфрисборо состоял из 9-го Мичиганского пехотного полка, части кавалерийского полка в лагере к востоку от города, 3-го Миннесотского полка и артиллерийской батареи к северо-западу от города. В здании суда на втором этаже под сильной охраной внизу они держали около ста пленных.

Сильно превосходя нас численностью, успех мы могли обеспечить только внезапностью. Приблизившись к их передовому пикету на шоссе, полковник Форрест попросил выделить нескольких рейнджеров для захвата этого пикета без единого выстрела, что и было исполнено в кратчайшие сроки. Затем он провел совещание с командирами различных полков, и было решено, что полковник Уортон с нашим полком в авангарде и Вторым георгианским следующим в колонне атакует 9-й Мичиганский и кавалерийский лагерь на правом фланге. Чтобы добраться до них, ему пришлось свернуть в боковую улицу в двух-трех кварталах от здания суда, где полковник Форрест остановился, ожидая подхода своей части отряда, чтобы провести их через город к лагерю 3-го Миннесотского полка и батареи, по возможности обходя здание суда стороной.

После того как наш полк свернул в боковую улочку вслед за Уортоном, Форрест обнаружил, что георгианцы и теннессицы не подоспели, и немедленно решил взять то, что осталось от нашего полка, и повести их в атаку на 3-й Миннесотский полк и батарею к северу от города. Это дало ему силы всего в пятьдесят-шестьдесят человек. Этим маневром он рассек нашу роту примерно пополам, в результате чего я оказался в первой четверке в голове колонны, причем Форрест скакал рядом со мной, по правую руку. Приближаясь к зданию суда, пара федералов в дверях второго этажа опустилась на колено и вскинула ружья для стрельбы, но Форрест и я выстрелили первыми. Когда Форрест выстрелил из пистолета, его конь шарахнулся прямо передо мной как раз в момент моего выстрела, едва не прострелив Форресту голову. Я часто думал о том, какой это было бы трагедией, ведь я чуть не пристрелил человека, который оказался Наполеоном кавалерии.

На верхнем этаже здания суда содержалось около ста пленных — несколько человек Моргана, но в основном гражданские лица, — и здание охранялось примерно сотней солдат, которые стреляли по нам через двери и окна. Мы объехали здание суда: кто слева, кто справа, поскольку оно стояло посреди площади прямо напротив улицы, по которой мы выехали. Как раз когда мы достигли здания суда, Уортон с остальной частью полка атаковал мичиганский лагерь, многие бойцы которого спали в палатках, и шум боя донесся до нас в момент нашего выстрела по зданию суда. Как уже говорилось, Форрест примерно с пятьюдесятью людьми в колонне по четыре (за исключением нескольких оставшихся на площади у здания суда, сраженных тюремной стражей) двинулся к северу от города, где потерял ориентировку и был вынужден вытащить жителя из дома, чтобы тот провел нас к миннесотскому лагерю и батарее. Добравшись туда, мы застали людей на ногах и одетыми, и батарея открыла по нам огонь, выпустив несколько снарядов, которые рассеяли нас и привели к исчезновению Форреста. Мы находились на старом поле, и при отходе меня окликнул кентуккиец, вызвавшийся добровольцем пойти с нами в бой, которому осколком снаряда раздробило руку, и он умолял не бросать его. Он едва держался в седле. Я подъехал, взял его коня под уздцы и подвел к изгороди на опушке леса под редким обстрелом. Я спешился, раскинул изгородь и перевел его коня через нее. Заметив, что я пытаюсь вывезти раненого товарища, они благородно прекратили по нам стрельбу. Затем я провел раненого друга через лес до дома примерно в миле оттуда, где хозяин запряг кабриолет и, усадив туда моего товарища, повез его в обход города, а я следовал за ними, ведя коня раненого под уздцы, пока мы не достигли пункта примерно в миле ниже города, где обнаружили рейнджеров, собиравших остатки сил после боя в мичиганском лагере, а также тех немногих людей, что были с Форрестом на старом сенокосном поле, когда по ним ударил 3-й Миннесотский с батареей.

Полк перестроился и собрался в этом месте примерно в миле ниже города в ожидании дальнейших приказаний под началом вновь раненого Уортона, руководившего построением, когда от Форреста, находившегося тогда в городе со своими георгианским и теннессиским батальонами, прибыл гонец с приказом вернуться в город. Соединившись с георгианцами и создав видимость наличия сил примерно втрое больших, чем у него было на самом деле, путем переброски их вокруг квартала на глазах у противника (который собрался и выстроился на великолепной позиции при поддержке своей батареи), Форрест вошел под парламентским флагом и потребовал их немедленной капитуляции, заявив, что у него пять человек на каждого их солдата и он полон решимости взять их; если ему придется идти в новую атаку, то пусть вся ответственность падет на их собственные головы; что состоявшаяся стычка была лишь делом его авангарда, а под его началом имеется пятьсот техасских рейнджеров, которых он не может удержать в бою, и вся полнота ответственности лежит на них. Поразмыслив над этим вопросом несколько минут, они подняли белый флаг и сдались. Результатом этой капитуляции стали парафирование восемьсот шестнадцати рядовых в Макминвилле, дополнительный захват сорока семи офицеров, включая генерал-майора Криттендена, тяжело раненного в мичиганском лагере полковника Даффилда из 9-го Мичиганского; тридцати восьми повозок с ценным имуществом; великолепной батареи из четырех орудий и уничтоженных огнем интендантских и продовольственных запасов на несколько миллионов долларов.

Я также упомяну об освобождении двух гражданских заключенных, содержавшихся в тюрьме и приговоренных к повешению на следующий день как шпионы. Жена одного из этих людей вместе со многими другими дамами наблюдала за нашим прохождением через Вудбери. Узнав, что мы направляемся в Мерфрисборо, она заламывала руки и умоляла нас вернуть ее мужа. Коллеги из числа слышавших ее ответили, что мы обязательно вернем ей мужа, что мы и сделали на следующий день.

Здесь я опишу гнуснейший поступок одного из федеральных охранников, несших службу в тюрьме. Обнаружив, что мы собираемся захватить город, он поджег тюрьму, что несомненно сожгло бы бедных заключенных, однако огонь был вовремя потушен несколькими нашими парнями, которым удалось поймать поджигателя и привести его к генералу Форресту. Форрест вытащил револьвер и пристрелил его на месте — вполне заслуженная кара.

При конвоировании наших пленных в Макминвилл захваченным офицерам предоставили свободу передвижения по шоссе под честное слово не пытаться бежать. Когда эта высокая привилегия была предложена генерал-майору Криттендену, он отклонил любезность, заявив Форресту, что не может ее принять, поскольку его правительство не признает его регулярным солдатом Конфедерации, а видит в нем лишь партизана. Форрест ответил, что для него это не имеет никакого значения, и выделил ему конвой из двух техасских рейнджеров, одетых в оленью кожу и ночивших мексиканские сомбреро. Эти люди, несомненно, казались генералу Криттендене несколько дикими на вид. Проехав со своими конвоирами час или два, причем один человек ехал по обе стороны от него и они время от времени перемигивались, генерал решил, что те, возможно, замышляют его убить, и велел отвезти себя к полковнику Форресту, попросив того выдать ему пароль и предоставить свободу передвижения по шоссе наравне с остальными, говоря, что он искренне верит в то, что эти люди его прикончат.

После условного освобождения рядовых в Макминвилле с разрешением оставить все личное имущество, включая великолепный комплект серебряных духовых инструментов, Форрест объявил офицерам, что их придется доставить в штаб генерала Смита в Ноксвилл, и поручил раненому полковнику Уортону вместе с его старой ротой B взять под стражу их, батарею и тридцать восемь повозок с ценными припасами. Он попросил полковника Уортона, когда они благополучно поднимутся на вершину горы через Спарту, отправить назад гонца с донесением об этом, и с этим сообщением к полковнику Форресту отправили меня.

Добравшись до Спарты около рассвета, я не смог найти никого, кто мог бы подсказать местонахождение отряда Форреста, и повернул назад, в сторону Макминвилла, где случайно встретил местного жителя, сообщившего, что они стоят лагерем в определенном месте в лесу между Спартой и Ливаном, каковое мне удалось отыскать около полудня. Доложив полковнику Форресту, что Уортон благополучно поднялся на вершину горы со своими пленными, артиллерией и повозками, я сказал ему, что не чувствую желания возвращаться в догонку за своей ротой, отправляющейся в Ноксвилл, и болтаться по лагерям, а хочу остаться с полком, и попросил у него на то разрешения. Он любезно согласился и велел мне явиться в полк и оставаться с ними.

ГЛАВА VII
Я ранен и взят в плен.




Рейнджеры теперь чувствовали, что ими командует человек, который настроен серьезно и у которого для них заготовлено немало работы. Побывав в этом лагере еще один день, мы ночью выступили на Ливан, где, по имевшимся сведениям, стоял лагерем значительный кавалерийский отряд противника. Добравшись до города около рассвета, мы построились по четыре в ряд и пошли в атаку; дамы приветствовали нас из окон, размахивая платками и ликуя, федеральной же кавалерии в городе не оказалось — узнав, что мы в пути, она в большой спешке передислоцировалась в Мерфрисборо в течение ночи.

Здесь, в Ливане, как и почти в каждом городе, где нам доводилось побывать в Среднем Теннесси, мы обнаружили преданное Югу население, которое, пока мы лагеровали там в течение двух дней, устроило нам роскошное угощение из всевозможных яств, каковое от души пришлось по вкусу всему отряду. Форрест, отвечая на вопрос о том, что намечено на ближайшее время, заявил, что собирается взять Нашвилл, несмотря на его мощные укрепления и гарнизон пехоты численностью не менее десяти тысяч человек под командованием генерала Нельсона.

Ранним утром третьего дня мы двинулись по главной дороге на Нашвилл, продвигаясь обычным аллюром; время от времени нам попадались горожане, выбравшиеся из Нашвилла и рассказывавшие, что среди янки царит великое возбуждение, они роют дополнительные окопы и готовят мощную оборону. Когда мы подошли к Нашвиллу на расстояние двенадцати миль, мы свернули на дорогу, ведущую через кедровники к Ла-Вернь, станции между Мерфрисборо и Нашвиллом. Не доходя до Ла-Вернь, генерала Форрест выделил около двухсот рейнджеров под командованием капитана Феррелла, чтобы перехватить и захватить поезд из Мерфрисборо у Ла-Вернь, что им с успехом и удалось: они захватили большое число кадровых офицеров, ехавших домой в отпуск, а также почту и экспресс-грузы. Среди этих пленных упомяну нефтяника, доброго и превосходного делового человека наших дней, некоего мистера Фордайса из компании Pierce-Fordyce Oil Association, одного из крупнейших нефтяных предприятий, ведущих дела в Техасе.

Форрест с остальной частью отряда принялся разрушать железную дорогу между Ла-Вернь и Нашвиллом, сжигая эстакады и мосты и взламывая полотно. Затем мы снова отступили к МакМинвиллу. Перед уходом из-под Нашвилла полковник Форрест попросил выделить отряд человек в пятнадцать-двадцать; они были отобраны из числа рейнджеров, к ним присоединились четыре или пять человек Моргана, оказавшиеся поблизости. Я был в числе этого отряда, а командовал нами некий капитан Гордон — человек, как выяснилось, безрассудный и неспособный успешно руководить столь опасным предприятием. Мы переправились через Камберленд возле Ливана в излучалке под названием «Маленькая Дикси». «Маленькая Дикси» была заселена одними из самых преданных Югу и либеральных людей в штате и считалась надежным убежищем для раненых солдат Конфедерации, которых эти добрые люди выхаживали и опекали, идя на любые риски. Переправляясь там, мы пообещали дамам, что если кто-нибудь из нас получит ранение, мы непременно вернемся назад, чтобы они могли заботиться о нас, пока мы не будем способны вновь присоединиться к нашему отряду. Приказы полковника Форреста на эту экспедицию заключались в том, чтобы собрать сведения о дислокации федеральных сил в преддверии общего рейдого наступления нашей кавалерии.

Переправившись через реку, мы направились к Луисвиллско-Нашвиллской железной дороге, довольно широко курсируя по тому району и собирая информацию; на обратном пути мы решили захватить железнодорожный поезд с армейской почтой, которая всегда представляла огромную ценность, поскольку солдаты постоянно писали домой о передвижениях своей армии, что являлось ценнейшими сведениями для нашего штаба.

Действуя по плану, мы вышли к Луисвиллско-Нашвиллской железной дороге между Вудберном и Франклином, в точке, примерно равноудаленной от обоих пунктов; коней напоили на ручье в пределах слышимости от дома некоего юниониста, который проснулся и решил, что у нас около трехсот человек, приняв нас за отряд Моргана. То, что мы ездили кругами по ручью, навело его на мысль, что нас около трехсот человек. Мы вышли к железной дороге около рассвета, вытащили несколько костылей и раздвинули рельсы, чтобы остановить поезд; находясь в густом лесу вне зоны слышимости и вдали от поселений, мы все прилегли на короткий отдых. Почтовый поезд из армии ожидался в этом пункте около половины двенадцатого; еще один почтовый поезд с севера шел около двенадцати часов, а в течение дня ожидалось множество товарных поездов, перевозивших войска и военное имущество, а также возвращавшихся с ранеными и демобилизованными солдатами.

Мы услышали свисток почтового поезда снизу, когда тот прибыл во Франклин, и никаких следов других поездов; прождав до трех-четырех часов вечера, я убедился, что мы угодим в ловушку, и сказал об этом Гордону, настаивая на том, чтобы уйти оттуда, но Гордон отказался слушать; у него как раз хватало ума только на то, чтобы растерять и то немногое, что было. Наконец, между тремя и четырьмя часами мы услышали поезд и немедленно заняли позиции вдоль путей, имея для боя девятнадцать человек, при этом двое остались в тылу с нашими лошадьми. Все, кто смог найти укрытие за деревьями в пределах двадцати футов от путей, залегли за ними, а восемь человек из нас, не найдя подходящих деревьев, легли плашмя на землю. Вскоре поезд приблизился, выходя из поворота примерно в полумиле ниже нас. Машинист, чтобы нас перехитрить, прибавил пара, создавая впечатление, что они абсолютно не ведают о нашем присутствии, и остановился аккурат в том месте, где мы сместили рельс. Вскоре они оказались прямо перед нами и открыли огонь из примерно трехсот мушкетов, убив семерых из нашего отряда, которые лежали на земле и вскочили, и тяжело ранив меня, но остальные наши бойцы, одиннадцать человек за деревьями, при помощи шестизарядных револьверов сбили тех парней с поезда на другую сторону путей. Там командующий офицер, подполковник (Пропуск), сумел выстроить в линию около сотни человек примерно за двадцать минут — о чем он сообщил мне в госпитале Боулинг-Грин, куда навестил меня примерно неделю спустя, добавив к тому же, что, по его мнению, будь у нас еще человек двадцать пять, мы бы захватили его поезд. Похоже, это был первый раз, когда эти люди побывали под огнем, и, будучи уверенными, что перед ними три сотни людей Моргана, они, без сомнения, были деморализованы грохотом собственных ружей.

Обыватель, у дома которого на ручье мы поили коней, выследил наше точное местонахождение на железной дороге — в безлюдном месте, где кавалерия Моргана уже захватывала поезд раньше. Он отправился во Франклин, где встретил поезд из армии, сообщил о трех сотнях людей Моргана, после чего поезд отвели назад в Галлатин, штат Теннесси, выгрузили почту и экспресс-грузы, посадили на борт этот полк, а также оповестили другие поезда о том, что мы на дороге, что и вызвало их задержку.

Пока федералы спрыгивали с поезда на другую сторону, мы отошли к нашим лошадям, оседлали их, оставив коней, принадлежавших убитым бойцам, поскольку в тот момент толком не знали, кто остался позади. Я смог добежать до своего коня и взобраться в седло с помощью товарища. Мы поспешно убрались оттуда, двигаясь дорогой, по которой пришли, мимо дома того юниониста, где я остановился глотнуть воды. С меня только что сняли пистолетный ремень, и я сильно ослаб и обессилел от потери крови, стекшей в сапоги, и уже готов был выпасть из седла, когда меня подхватил товарищ. Кто-то крикнул: «Вот они идут!» Это меня взбодрило. Я заставил подать мне мои пистолеты. Мы выстроились в ряд в проулке и увидели группу людей на опушке леса. Выхватив пистолеты, мы помахали ими и стали подзывать их ближе, чего они делать не стали. Вскоре мы обнаружили, что это были всего лишь люди с поезда, которые нашли лошадей наших убитых товарищей и боялись приблизиться.

Теперь мы продолжили движение по этой проселочной дороге мимо Джонсвилла еще миль восемь или десять. Я стал слишком слаб для пути и, будучи уверен, что обуза в моем лице приведет к тому, что все они будут схвачены или убиты, стал настаивать, чтобы они бросили меня, полагая, что со мной все равно покончено.

Вскоре мы добрались до дома некоего мистера Уайта (скромный бревенчатый дом), сыновья которого служили в бригаде Брекинриджа; с ним были жена и дочь. Он был горячим сторонником Юга и пообещал моим товарищам, что за мной будет осуществлен самый лучший уход, если меня оставят у них. Перед уходом я умолял позволить мне оставить мои пистолеты, но они не разрешили, посчитав, что меня лучше оставить безоружным, как в итоге и вышло.

Мои товарищи после этого поспешили покинуть те окрестности и направились к реке Камберленд, так как наша главная армия находилась тогда неподалеку от Чаттануги. Примерно через час ко мне пришел местный врач и набил мою рану до отказа хлопком, чтобы остановить кровотечение, сказав, что это все, что он может для меня сделать; ему нужно было спешно возвращаться домой, опасаясь, как бы его не поймали за оказанием мне помощи, поскольку он верил, что соседи повесят его, а его семье спалят дом дотла, так как эта часть страны была заселена озлобленными, мстительными приверженцами Союза.

Вечером заходил молодой человек, заявлявший, что он добрый мятежник, и сказавший, что у него есть дядя — тоже верный друг Юга, живущий высоко в горах, и если ему удастся доставить меня туда, я буду в полной безопасности. Он договорился со мной, что приедет в ту же ночь с пролеткой и отвезет меня к дяде, однако этого он не сделал.

Дом мистера Уайта представлял собой сдвоенный сруб с комнатой на каждом конце и футов десяти коридором посредине, но без крыльца спереди; к каждой комнате вела ступенька, выходящая во двор, а дверные проемы закрывались массивными дощатыми дверьми. Старик мистер Уайт занимал кровать в одной комнате со мной, в то время как его жена и дочь разместились в комнате на другом конце. Для меня они соорудили походную койку посреди комнаты, чтобы вокруг нее можно было ходить. В качестве освещения они использовали фитильные и сальные свечи, от которых в комнате стоял дурной запах, что меня сильно раздражало, поскольку у меня держалась значительная температура. Какое-то время спустя после полуночи я стал умолять старика потушить свечу, и вскоре после этого услышал голоса во дворе, а затем стук в дверь прикладом ружья. Читатель может представить себе мои чувства; я был уверен, что это тори и мой час пробил. Тогда я отдал бы полцарства за свои пистолеты и, вне всякого сомнения, открыл бы по ним огонь, едва они перешагнули бы порог. Они окликнули старика и потребовали, чтобы он немедленно отпер дверь. Он велел им подождать, пока он добудет огня, что и сделал. С того места, где я лежал, мне было удобно наблюдать за их входом, и, к моему величайшему облегчению, я увидел лейтенанта и десятерых солдат в форме, проходивших мимо меня. Это был тот редкий случай, когда я обрадовался виду федеральной формы. Когда они подошли к моей койке, я притворился спящим и прислушался к их разговорам. Лейтенант спросил старика, тяжело ли я ранен. Тот предложил ему отогнуть простыню и судить самому, на что лейтенант выразил удивление и произнес: «Боюсь, мы не сможем его перевезти». Тут я решил, что пора подать голос. Я открыл глаза, изобразил растерянность и уставился на них снизу вверх. Лейтенант спросил: «Вы сильно ранены, сударь?» Я ответил, что нет, не думаю, и никак не возьму в толк, с чего это меня здесь бросили. Лейтенант поинтересовался, смогу ли я, по моему мнению, вынести перевозку в Вудберн — станцию примерно в пяти милях отсюда и ближайшую в эту сторону от Боулинг-Грин. Я сказал, что вполне уверен в своих силах. Тогда он приказал старику указать, где раздобыть фураж для лошадей, а также велеть приготовить завтрак для его людей к рассвету и подготовить собственную упряжку с фургоном, чтобы отвезти меня в их лагерь у церкви примерно в четырех милях оттуда, где стоял остальной его полк — Одиннадцатая Кентуккийская пехотная конная дивизия.

Около рассвета они выступили в сторону своего лагеря, а я лежал в фургоне на матрасе. В положенное время мы прибыли в лагерь. Подполковник, командовавший полком, который был отправлен в погоню за нашим отрядом, взобрался на колесо фургона и принялся допрашивать меня о том, куда направился остальной наш отряд. Я сказал ему, что они ушли по железной дороге в сторону Луисвилла, где рассчитывают захватить поезд, прежде чем вернуться в армию, — и тем самым увел его по ложному следу, поскольку наши спешили переправиться через реку Камберленд и избегали погони.

Когда этот офицер заходил навестить меня в госпитале Боулинг-Грин, он вспомнил, как я сбил его со следа моих товарищей, сказав, что до сих пор не может понять, как он поверил моим словам: «Но вы держались с таким видом искренности, что я поверил вам и совершил один из величайших промахов за всю свою жизнь».

Допросив меня в этом лагере, он отправил сержанта и двоих солдат с фургоном, чтобы отвезти меня в Вудберн, на ту самую первую станцию, где меня погрузили в товарный вагон поезда, шедшего на Боулинг-Грин.

По прибытии в Боулинг-Грин меня доставили в штаб генерала Джуды, уложили на пол в его комнате под охраной нескольких солдат, и он принялся допрашивать меня о численности нашего отряда и о том, к какому подразделению мы принадлежим; он также поинтересовался, не приходилось ли нам прежде заниматься подобной войной. Я ответил, что уничтожение линий связи противника, захват поездов и все прочие действия, способные досаждать неприятелю, были прямой обязанностью нашего полка, на что он заявил: «Молодой человек, в другой поезд вы уже не пальнете». Я сказал ему, что рассчитываю пальнуть еще во многие, что эта царапина быстро заживет и я снова буду готов к службе. Он произнес: «Молодой человек, для таких вот молодчиков у нас найдется веревка». Я ответил, что надо мной есть власть повыше его, которая и решит мою участь. Он спросил: «Кто же?» Я ответил: «Президент Дэвис». Он рассмеялся и сказал: «Джефф Дэвис здесь не указ». Я ответил, что надеюсь, не за горами то время, когда он станет здесь указом. Ощущая сильное раздражение и жар от поднявшейся температуры, я нашел в себе силы ответить на его угрозу именно так и чувствовал себя способным говорить с ним, несмотря на его высокое звание, дабы дать отпор его угрозам.

Затем меня отвезли в их казенный госпиталь, располагавшийся на реке Баррен примерно в миле с половиной от города; там меня очень тепло принял дежурный хирург, оказавшийся исключительно сочувственным и добросердечным человеком. Мне выделили койку в главной палате наравне с остальными их больными, а к отправлению ко мне приставили постоянную охрану. Караул состоял из двух человек, которые заступали на дежурство каждые шесть часов сменяя друг друга.

Под заботливой опекой этого врача и хороших сиделок я вскоре начал набираться сил и стал надеяться, что мне позволить остаться там, пока я не смогу передвигаться пешком, не сомневаясь, что сумею совершить оттуда побег, как только буду готов.

К несчастью, мятежные дамы из Боулинг-Грин, узнав, что в госпитале находится раненый техасский рейнджер, стали испрашивать у провост-маршала разрешения навестить больных, причем тот полагал, что речь идет о федеральных пациентах. Получив доступ в палаты, они шли прямо к моей койке и оставляли цветы, фрукты и пирожные, подбадривая меня надеждой на то, что я скоро поправлюсь.

Мой благородный, добросердечный хирург временами посылал за рыбой или устрицами для меня, явно полагая, что совершает последний благой поступок перед моей смертью, поскольку ожидал, что меня предадут военно-полевому суду и приговорят к высшей мере, о чем прямо мне говорил, безуспешно пытаясь склонить меня к присяге, от чего я отказался.

Как только я смог садиться и разговаривать без усилий и перенапряжения сил, у нас состоялось несколько бесед о ходе войны и достоинствах обеих армий. В одном из разговоров я сказал ему: «Доктор, я сделаю одно утверждение, и прежде чем высказать его, хочу оговориться: в вашей армии множество хороших, патриотичных людей, и вы один из них; но, беря вашу армию в целом, это армия наемников, воюющих за вербовочные премии и жалованье, и она бы не продержалась вместе и тридцати дней, если бы выплаты прекратились». Он отверг эту мысль, заявив, что я глубоко заблуждаюсь и хотя пара человек и может числиться в наемниках, основную массу их войска побуждают исключительно патриотические мотивы, а вовсе не жажда наживы или платы. Я сказал: «Доктор, я докажу свое утверждение прямо здесь, в вашем присутствии», — и подозвал нескольких выздоравливающих. Обратившись к одному, я спросил: «Что побудило вас вступить в армию и за что вы воюете?» Тот ответил: «Я воюю за флаг и за Союз». Но я сказал: «Разве вам, по правде говоря, не выплатили вербовочную премию?» Он признался, что штат выплатил ему шестьсот долларов. Затем снова: «Какое жалованье вы получаете?» Он ответил: «Двенадцать долларов в месяц». «Куда вы деваете деньги?» Он сказал: «Отправляю домой, в сохранность». «Почему вы их не тратите?» «Мне не на что их тратить». «Правительство обеспечивает вас всем необходимым?» «Всем», — ответил он. Я допросил второго, и его ответы оказались примерно теми же. Затем я рассказал о том обращении, к какому наше правительство вынужденно прибегало со своей армией, зачастую сидевшей без жалованья, нередко без пайков или обмундирования, особенно без обуви, временами вынужденной ходить босиком и оставлять кровавые следы на дорогах. «Ну так что, парни, поступись ваше правительство с вами подобным образом, что бы вы сделали?» Они ответили: «Мы бы не стали воевать за такое дрянное правительство; мы бы ушли по домам и сидели там». Я сказал доктору: «Лишите вашу армию жалованья и пайков, и вы не продержите ее в сборе и шестидесяти дней». По этому вопросу мы так и не сошлись во мнениях, и он сказал: «Грабер, вы слишком хороший человек, чтобы участвовать в таком деле». Я возразил: «Доктор, у меня о вас ровно такое же мнение; вам бы носить серый мундир вместо синего». Все это он воспринял в самом благожелательном духе. Я часто беседовал со старшим по палате и некоторыми сиделками, которые, казалось, сильно привязались ко мне из-за моих смелых, нелицеприятных суждений и сочувствовали моему беспомощному состоянию.

Я решил попытаться совершить побег, как только окрепну настолько, чтобы отважиться на пеший переход через лесистую пересеченную местность за рекой. У речного берега всегда было привязано множество лодок. У меня не возникло бы никаких затруднений при переправе через Баррен. В одну из ночей дежурный караульный спал мертвецким сном и храпел, упершись головой в изножье моей койки, а я бодрствовал. Дежурный санитар подошел к кровати старшего по палате, находившейся недалеко от моей койки, и разбудил его. Тот приподнялся, и санитар тихонько сказал ему: «Часовой спит; давай скажем техасцу, чтобы уходил». Старший по палате ответил: «Нет, не делай этого; лучше разбуди часового», — что тот и сделал. Пара слов уговоров с моей стороны тогда, без сомнения, обеспечила бы их согласие, однако я все еще был слишком слаб для столь рискованного предприятия.

Проведя в этом госпитале около месяца, провост-маршал прознал, что дамы злоупотребляют его доверием и заглядывают исключительно к моей койке, крайне редко находя доброе слово для федеральных больных, и потому велел перевести меня в тюрьму. Там я обнаружил около двадцати пяти или тридцати заключенных: в основном людей Моргана и нескольких разбойников с большой дороги, которые искали защиты у правительства Конфедерации, заявляя о принадлежности к определенным конфедеративным частям, в чем я, однако, сильно сомневался. Из-за сложившейся обстановки Кентукки представлял собой благодатную почву для промышления подобных бандитов.

Пребывание в этой тюрьме положило начало моим страданиям и неприятностям, поскольку надзирающий врач оказался настоящим животным. Он зашел, швырнул мне к ногам немного мыла и бинтов, и больше я его не видел.

Тюрьма представляла собой двухэтажное каменное здание с кирпичным фронтоном и фасадом на улицу; прежде это был двухэтажный жилой дом, превращенный в кутузку путем установки железных решеток на больших окнах. В нем было всего четыре комнаты: две наверху, занятые заключенными, и две внизу, где размещалось на активной службе около двадцати охранников. Там же имелась комната для командующего лейтенанта. Из одной из нижних комнат наверх вела лестница с дверью у подножия ступеней. Около двух пехотных рот лагеровали в заднем дворе, окруженном высоким дощатым забором; в дальнем конце двора находилась уборная. Эти войска размещались в палатках. Здание находилось по диагонали через дорогу от большой гостиницы, занятой старшими офицерами под штаб.

Здесь я познакомился с лейтенантом Кларком из отряда Моргана, чей дом находился в Боулинг-Грин, где он до войны работал учителем. Лейтенант Кларк доводился шурином капитану Тому Хайнсу — одному из доверенных лейтенантов Моргана и человеку, который спланировал побег Моргана из тюрьмы Огайо. И лейтенант Кларк, и я содержались под одинаковыми обвинениями для военно-полевого суда: рейд отряда Моргана по Кентукки с уничтожением линий связи и Форрест во главе Среднего Теннесси. Излишне говорить, что мы стали неразлучными друзьями и строили планы побега, единственный шанс на осуществление которого рухнул.

Полковник Кларенс Прентис вместе с майором Китом Оусли, также из отряда Моргана, были заброшены нашим военным ведомством в Кентукки для вербовки полка в армию Конфедерации.

Полковник Кларенс Прентис приходился сыном издателю газеты Louisville Courier, которая в значительной степени способствовала удержанию Кентукки в составе Союза. Семья разделилась в убеждениях: отец был преданным сторонником Союза и личным другом Авраама Линкольна, в то время как миссис Прентис и двое сыновей разделяли стойкие симпатии к Югу, и сыновья вступили в армию Конфедерации.

Полковник Прентис сразу по прибытии в родной дом был схвачен и благодаря влиянию отца отправлен в тыл для обмена. Майор Кит Оусли был пойман возле Боулинг-Грин в гражданской одежде, вследствие чего с ним обошлись как со шпионом и поместили в тюрьму к нам в ожидании военно-полевого суда. При задержании у Оусли обнаружили письмо от Фаунтина Фокса из Элизабеттауна; в письме говорилось, что Фоксу удалось сформировать роту из ста четырех лучших молодых людей своей округи, готовых выступить по первому знаку. Они немедленно послали за Фоксом, арестовали его и бросили в тюрьму к нам.

Отец Фаунтина Фокса также был влиятельным сторонником Союза, и семья Фоксов раскололась подобно семье Прентисов: миссис Фокс с сыновьями являлись убежденными сторонниками Юга, а мистер Фокс — личным другом Авраама Линкольна. Когда Линкольн начал делать дипломатические назначения за рубежом, он назначил Фаунтина Фокса консулом в Мадрид, Испания. Посоветовавшись с матерью по поводу этого назначения, он услышал от нее совет не принимать его; она сказала, что очень скоро он дождется времени, когда будет стыдиться представлять американское правительство за границей. Последовав совету матери, он отклонил назначение.

Некоторое время спустя, дабы унять гнев отца, он принял капитанское звание в отрядах местной самообороны, в каковой должности прослужил около года. При реорганизации полка его назначили майором; в этом качестве он пробыл еще месяца три или четыре, после чего их перебросили на передовую во Франклин, штат Теннесси. Он заявил, что, «поскольку все его товарищи по юности и почти все школьные друзья находились в южной армии, он не мог отправиться туда и воевать с ними», и поспешил подать в отставку.

Спустя примерно шестьдесят дней после отставки он встретил майора Оусли в некотором отдалении от Элизабеттауна, в сельской местности. Поскольку они были хорошо знакомы, Оусли выдал Фоксу патент на формирование роты для армии Конфедерации, и тот вскоре написал Оусли то самое письмо, которое было обнаружено у Оусли при задержании и послужило причиной ареста Фокса.

Его отец немедленно отправился на прием к Президенту и добился приказа о его освобождении при условии принесения присяги на верность Соединенным Штатам и пребывания к северу от линии Мейсона — Диксона до окончания войны, а также внесения залога в пятьдесят тысяч долларов; все это он исполнил, пробыв в тюрьме с нами от силы недели две-три. Эта тюрьма находилась в прямом ведении майора Эрастуса Мотли, провост-маршала, который до войны был старым приятелем Кларка и школьным товарищем капитана Хайнса. Он, подобно многим кентуккийским офицерам на подобных постах, сделал себя крайне одиозным своим тираническим обращением с семьями солдат-конфедераторов и выказывал явную предвзятость по отношению к Кларку и мне.

ГЛАВА VIII
Побег майора Оусли.




Военно-полевой суд над майором Китом Оусли был сформирован в кратчайшие сроки, и судебное разбирательство легко завершилось обвинительным приговором, поскольку он находился в положении шпиона, будучи пойман в гражданской одежде. Вскоре приговор был возвращен от генерала Бернсайда и утвержден им; генерал Бернсайд командовал силами в Кентукки и Огайо, а его штаб располагался в Цинциннати.

Майор Оусли во время вербовки в регионе Блюграсс близ Лексингтона женился на очень богатой и красивой молодой женщине, которая, услышав о его аресте и заключении в Боулинг-Грин, приехала туда, чтобы оказать посильную помощь, и сумела подкупить лейтенанта, имевшего кабинет в городе, заплатив ему за содействие восемь тысяч долларов. Этот офицер держал ее в курсе дела и передал информацию о том, что в тот вечер будет оглашен вердикт военно-полевого суда, утвержденный генералом Бернсайдом: признание виновным в шпионаже и наказание в виде смертной казни через повешение. Его должны были перевести в здание суда в оковах под усиленной стражей вплоть до дня казни, назначенного на 29 мая, в то время как эти сведения поступили 14 мая.

В тот вечер майор Оусли попросил разрешения сходить в цирюльню, и таковое было предоставлено с условием отправки с ним специального конвоя. В этой цирюльне он встретился с женой, которой удалось добиться с ним личного свидания; она передала ему весть о подкупе того лейтенанта и о расположении его кабинета, что Оусли отлично понял, так как хорошо знал Боулинг-Грин. Она также получила от лейтенанта пару офицерских погон хирурга и ночной пароль — «Колумбия», который Оусли сообщил лейтенанту Кларку и мне после возвращения в камеру.

В тот вечер у майора Оусли побывало несколько офицеров из состава военно-полевого суда, которые, по-видимому, приходились ему старыми знакомыми; он довольно долго и шутливо с ними беседовал, что, конечно же, удивило Кларка и меня, поскольку он держался совершенно непринужденно. Учитывая его положение с уже предрешенной участью, мы сочли, что он проявил больше хладнокровия, чем кто-либо из виденных нами людей.

Перед уходом майор Оусли попросил своих друзей-офицеров прислать ему бутылку бренди, что те и сделали; он щедро разослал ее среди охраны нижнего этажа в надежде их напоить, однако мы опасались, что при этом он и сам приложился к бутылке чуточку выше меры.

Теперь ему необходимо было совершить побег именно этой ночью, поскольку, как уже говорилось, на следующий день его собирались заковать в кандалы и держать в здании суда под усиленной охраной. Вместе с Кларком, мной и другими надежными товарищами по заключению мы спланировали, что единственным средством его побега будет пролом в штукатурке потолка, достаточно широкий, чтобы пропустить человека на чердак; затем следовало разобрать достаточное количество кирпичей в торцовой стене, выходившей на крышу примыкавшего одноэтажного дома. Все это было проделано стараниями наших товарищей, однако была допущена ошибка в выборе места для отверстия в кирпичной стене. Пролом открывался на крышу со стороны ската, обращенного к улице прямо на виду у штаба по другую сторону. Майор Оусли сообщил пароль Кларку и мне с наказам и убедительной просьбой не пытаться бежать раньше, чем пройдет четыре часа с момента его ухода, поскольку его случай был самым безнадежным, а мы еще не предстали перед военно-полевым судом. Мы неукоснительно выполнили это обещание.

Когда майор Оусли пролез через дыру в кирпичной стене на крышу соседнего дома, накрапывал дождь и стояла кромешная тьма, так что с противоположной стороны улицы отверстие заметить было невозможно. Он полежал плашмя на крыше несколько минут, затем тихо переполз через конек дома на другую сторону, вне видимости с улицы, добрался до дальнего края крыши, противоположного тюрьме, и спрыгнул во двор частного дома, где на него набросился крупный пес, подавший голос всего один раз и замолкший. Позже Оусли рассказывал мне, что врезал этой собаке кулаком и сказал: «Полагаю, я ее прикончил!» Кое-кто из охраны во дворе нашей тюрьмы бросился к забору и спросил вышедшую на крыльцо даму, в чем дело; она ответила: «Ничего особенного, у нас здесь все в порядке», — что, по-видимому, успокоило их подозрения, и они вернулись в палатки. Вскоре было слышно, как майор Оусли спускается по дорожке перед нашей тюрьмой. Его окликнул караульный: «Кто идет?» — «Свой с паролем». — «Пройди, свой, и назови пароль». Он назвал пароль, проследовал дальше по улице и нашел комнату лейтенанта. Лейтенант сказал ему, что пытаться уйти сей же ночью небезопасно, и посоветовал спуститься в речные поймы, просидеть там весь следующий день, а затем вернуться к нему в кабинет — тогда у него будут лошадь, личное оружие и новый ночной пароль. Оусли спустился в речные поймы и пробыл там почти до наступления темноты. Затем, сильно проголодавшись, он решил зайти к дому друга, жившего далеко на окраине, чтобы раздобыть еды. Прямо перед тем как дойти до дома друга, он вышел на большак и тут же услышал конский топот позади: ехавший верхом человек спешил легким галопом к городу. Хотя сам он ничего подобного не подозревал, всадник, очевидно, добрался до города и поднял тревогу. При входе в дом его встретила жена друга. Она отлично знала Оусли, но ее мужа не было дома, и она, разумеется, испугалась и растерялась, зная, что он — заключенный. Когда он объяснил, что ему нужно, она бросилась готовить перекус, пока он стоял у парадной двери начеку. Как только еда была готова, она пригласила его в столовую, а сама встала на посту у двери. Не успел он доесть, как она влетела в столовую с криком: «Боже мой, майор Оусли, вы погибли, вы погибли». Он велел ей сохранять абсолютное спокойствие. «Самое надежное место — среди врагов», — сказал он, ухватил пару бисквитов, сунул их в карман пальто и направился к входной двери, как вдруг пара часовых из-за куста розы вскочила, направила на него ружья и велела остановиться. Он выругал их и приказал убираться за тот куст. Майор Оусли собирался их разглядеть, заставив поверить, что он — один из их собственных офицеров.

Я забыл упомянуть, что к плечам его пальто были пришиты офицерские погоны хирурга, в точности как было принято в федеральной армии. Как уже отмечалось, при задержании на нем был роскошный двубортный сюртук и черные брюки, и все это в темноте легко можно было принять за федеральную форму, так что в горячке он убедил обоих часовых в том, что он — их собственный офицер. Он дошел до калитки, вышел за ограду и быстрыми шагами направился вдоль забора; когда он ударился ярдов на сто, эти люди начали кричать: «Стой!» — после чего он сорвался на бег и ушел под их стрельбу, не получив ни царапины. Хотя они, разумеется, бросились за ним, полагаю, они не слишком усердствовали в погоне, опасаясь, возможно, что у него есть сообщники, готовые его защищать.

Далее майор Оусли сделал крюк вокруг города и вновь добрался до комнаты лейтенанта, который приготовил для него коня, вручил пару шестизарядных револьверов и ночной пароль. Он смело проехал по главной улице к мосту через реку Баррен, где назвал пароль часовым, после чего двинулся по дороге в сторону Луисвилла.

Откатав в седле всю ночь, он остановился у дома друга, где решил переждать до подхода отряда Моргана, чтобы уйти с ними к нашей главной армии, о чем и сообщил другу. Трупный друг сказал: «Майор, тебе нельзя здесь оставаться; в миле отсюда у родника лагерем стоит бригада янки, и полковник Гросс, их командир, захаживает ко мне поиграть в покер». Оусли ответил, что это ничего не меняет, он все равно останется и составит ему компанию за покером. После этого он принялся за маскировку: сбрил густые усы и коротко остриг волосы, так что стал похож на другого человека; и он действительно пробыл в доме этого друга почти три недели, присоединяясь к нему и полковнику Гроссу в нескольких партиях в покер. Наконец, услышав об отряде Моргана в регионе Блюграсс, он оседлал коня, чтобы попытаться их разыскать, попрощался с другом и велел дать ему получасовую фору, а затем объявить полковнику Гроссу, кто он такой, передав при следующей встрече, что козыри — пистолеты. Друг ответил, что ни за что на свете не пойдет на такое; он заявил: «Полковник Гросс никогда не узнает ни от меня, ни от моих людей, кем ты был».

Маюру Оусли удалось найти отряд Моргана и выйти с ними из штата; он явился в военное министерство в Ричмонде, где получил должность в ведомстве и приказ, запрещавший ему возвращаться в действующую армию. Я снова встретился с ним в Ричмонде, где он во всех подробностях описал перипетии и эпизоды своего побега с момента, когда он свалился в соседний двор и сбил с ног пса.

ГЛАВА IX
В тюрьме Луисвилла, где меня удостоили чести носить наручники.




Возвращаясь к тюрьме Боулинг-Грин, где нас оставил майор Оусли: спустя четыре часа после побега Оусли наши друзья по заключению подсадили Кларка и меня на чердак, где к нашему ужасу выяснилось, что погода прояснилась и луна поднялась достаточно высоко, чтобы осветить фасад нашего здания, обнажив дыру в фронтоне. Поскольку штаб генерала располагался по диагонали через дорогу, а пост часового находился прямо напротив, я шепнул Кларку: «Лучше подождем, пока капрал с разводящим пройдут перед штабом, и понаблюдаем за их действиями». Подождав минут тридцать, капрал с разводящим появились на посту, и все трое некоторое время о чем-то говорили, глядя на стену нашей тюрьмы, что убедило нас в том, что они обнаружили пролом и просто поджидают, пока кто-нибудь из нас вылезет на крышу, чтобы перестрелять нас. Поэтому мы решили, что попытка побега этой ночью была бы безумием, и это оказалось мудрым решением.

На следующее утро на перекличке обнаружилось отсутствие майора Оусли, что вызвало невероятный переполох; разведывательные партии из восьми-десяти человек немедленно подскочили к штабу через дорогу за приказами и сорвались в галоп. Весь этот день эти группы заезжали за приказами, возвращались и докладывали в штаб. Майор Мотли поднялся наверх, осмотрел следы побега Оусли и спросил заключенных, кто проделал эти дыры и помогал Оусли. Никто из нас не проронил ни слова информации. Тогда он послал за самыми отчаянными арестантами — теми, кто не был конфедератами, как уже упоминалось, — и заявил им, что их дела плохи, но если они назовут тех, кто помогал Оусли бежать и пытался спастись вместе с ним, он сделает все возможное, чтобы выпустить их как можно легче. Об этом мы узнали от двух превосходнейших горожан, сидевших с нами в тюрьме, которых также вывели на допрос и предложили свободу в обмен на выдачу сообщников Оусли. Одним из них был полковник Льюис, живший возле Франклина; другим — доктор Вентрис, сосед полковника Льюиса. Эти люди содержались под стражей из-за нашего набега на железную дорогу, который, как помнит читатель, произошел между Франклином и Вудберном. У федерального командования существовал обычай: всякий раз, когда Морган или кто-либо еще совершал налет на железную дорогу, арестовывать самых видных граждан в окрестностях.

После нескольких дней допросов этих заключенных поднялся майор Мотли; мой друг Кларк спал на матрасе, выделенном мне лейтенантом охраны из-за моего ранения. Он лежал лицом к стене. Я сидел на подоконнике и смотрел на улицу, когда майор Мотли подошел к спящему Кларку и пнул его в спину, разбудив тем самым. Кларк приподнялся и спросил: «Чего тебе надо, Раз?» — после чего Мотли извлек припрятанные за спиной наручники и защелкнул их на нем. Повернувшись ко мне, он заявил: «Для тебя у меня пара тоже найдется через пару минут», — но, по счастливой случайности, в Боулинг-Грин других наручников не оказалось, и за ними пришлось посылать в Луисвилл. После его ухода из тюрьмы доктор Вентрис предложил мне написать письмо полковнику Хокинсу, командовавшему тогда гарнизоном, и сообщить ему, что я — раненый солдат Конфедерации, а майор Мотли угрожает надеть на меня наручники. В этом письме я указал, что наш отряд захватил тысячи их людей и всегда обращался с ними гуманно и по-доброму, особо отметив 9-й Мичиганский и 3-й Миннесотский полки, которые после нашего их пародирования при расставании говорили: «Если кто-нибудь из вас, техасских рейнджеров, попадет в плен, требуйте 9-й Мичиганский и 3-й Миннесотский, и мы позаботимся, чтобы с вами обращались хорошо». Завершая письмо полковнику Хокинсу, я призывал его как джентльмена и солдата не допускать такого бесчинства, как наложение железа на раненого плена. Доктору Вентрису удалось переправить это письмо в обход майора Мотли: он подкупил часового, чтобы тот отнес его напрямую полковнику Хокинсу без ведома Мотли, и вскоре тем же путем мы получили ответ от полника Хокинса, в котором тот выражал сожаление по поводу нашего состояния, хвалил майора Мотли как исключительно доброго и хорошего человека, заявлял о своей уверенности в том, что тот сделает всё от него зависящее для облегчения наших страданий, и выражал надежду, что мы сумеем перенести выпавшие на нашу долю испытания.

Прочитав письмо, я швырнул его на пол и сказал доктору Вентрису, что он заблуждается на свой счет: полковник Хокинс ничем не лучше остальных. Тот поднял письмо, перечитал его и заявил, что я поступаю по отношению к полковнику Хокинсу крайне несправедливо, что я попросту неверно истолковываю его положение — он не мог сказать мне ничего большего как пленному из армии своего противника и уж точно не мог порицать майора Мотли, офицера собственной армии, за его обращение с нами, а также посоветовал просто подождать, выразив уверенность, что наручники на меня не наденут.

На следующий день майор Мотли снова навестил нашу тюрьму, подошел к лейтенанту Кларку и снял с него наручники, едва глядя ему в лицо. Повернувшись, он пару раз прошелся туда-сюда по камере в раздумьях и наконец остановился передо мной со словами: «Грабер, я хочу, чтобы вы с Кларком уяснили: у меня нет никаких личных чувств в этом деле; вы — заключенные, переданные под мой надзор и охрану; вы пытались бежать вместе с майором Оусли, и я буду держать вас здесь, даже если придется приковать вас цепями к этому полу».

Я неоднократно заявлял майору Мотли, что если меня держат для военно-полевого суда, пусть предъявят обвинения и спецификации, на что он отвечал, будто мне не стоит спешить — обвинения поступят, пожалуй, быстрее, чем мне бы хотелось, и когда их наконец предъявили, обвинением было участие в партизанской войне (партизанство), а спецификацией — мое собственное заявление генералу Джуде о том, что мы занимались налетами на их линии связи и их уничтожением с самого вступления в армию. Я решил, что им не нужно прибегать ни к какому суду, поскольку я был готов признать спецификации. В этом обвинении были указаны мое имя, рота и полк, К. С. А. (так называемые), что фактически являлось признанием того, что я не партизан, однако согласно приказу № 38 генерала Бернсайда все вербовочные офицеры, захваченные в пределах его департамента, подлежали рассмотрению как шпионы, а все рейдовые партии, не подчиненные генералу, — как партизаны-диверсанты (бушвэкеры). Наконец, в один из дней майор Мотли явился около десяти часов утра и приказал мне готовиться к отправке с одиннадцатичасовым поездом на Луисвилл. Я спросил его: «Зачем? Вы отправляете меня туда для надежного содержания или чтобы обращаться как с военнопленным?» Он ответил: «Об этом не беспокойтесь; узнаете достаточно скоро». По прибытии в Луисвилл меня доставили в общую тюрьму и там обошлись со мной как с военнопленным.

Луисвиллская тюрьма оказалась превосходным заведением: два параллельных барака с двухъярусными нарами по обеим сторонам и замощенный кирпичом двор посередине с прекрасным водопроводом. На одном конце находились помещения конторских служащих и офицера, ведавшего списками личного состава; на другом — кухня, соединенная с одной стороны с бараком, а с другой имевшая проход шириной около трех футов, ведший в задний двор позади кухни, где располагались отхожие места; этот задний двор содержался в крайне антисанитарном состоянии. Нам полагалось трехразовое питание с кофе по утрам; пайки состояли из куска пшеничного хлеба и куска солонины, уже нарезанных порционно для каждого человека и сложенных в кадки по обе стороны от дверей. Внутри кухни стояла кадка, у которой дежурили негритянки, выдававшие нам эти пайки, когда мы гуськом проходили в задний двор.

Некий чернокожий служитель, которого заключенные звали «Капитан Блек», часто стоял снаружи у дверей, пока арестанты проходили за пайками. Когда мимо проходил какой-нибудь бедный, изможденный заключенный, доведенный тюремным содержанием до того, что едва волочил ноги, он принимался сквернословить, кричать: «Шевелись, чертов мятежник!» — а иной раз и подгонять ударами. Из-за этого я опасался данного негра до такой степени, что всегда избегал его и двигался в его присутствии быстро, твердо решив не давать ему повода оскорбить меня.

Однажды я лежал на своей койке второго яруса примерно на пятифутовой высоте — это был конец нар у самой двери. Я чувствовал себя скверно, у меня держалась высокая температура, и все еще давали о себе знать ранения, поэтому я решил не идти за обеденной пайкой. Все, кто был в силах, ушли, а в бараках осталась лишь горстка больных в разных местах. К дверям подошел маленький негритенок и, задрав голову, спросил, болен ли я и не хочу ли чашку кофе. Я ответил утвердительно, попросив принести чашку и пообещав расплатиться. Он принес мне маленькую жестяную кружку отменного кофе, за которую я отдал ему двадцатипятицентовую банкноту.

Пока я лежал, потягивая кофе и опираясь на правый локоть, в дверь шагнул «капитан Блэк» и, заметив меня, сказал: «Что ты здесь делаешь, сэр?» Я ответил, что болен и мне не нужен мой паек. Он приподнялся на носках и произнес: «Болен?» — «Да, я тоже болен», — и он попытался выгнать меня. Тут я полностью потерял над собой контроль и с нар прямо рухнул на него, пытаясь схватить за пистолет. Моя рука легла на оружие, но он отдернул его прежде, чем я успел ухватиться. Однако он подумал, что оно у меня, и завопил: «Ой господи, масса; не надо, масса!», после чего бросился к калитке. Некоторые из заключенных стали свидетелями этой стычки и рассказали остальным, когда те вернулись с получения пайков, что вызвало немалый ажиотаж и всеобщее сочувствие ко мне, поскольку все были уверены, что меня закуют в железо и бросят в темницу.

Примерно через полчаса после того, как заключенные вернулись с получения пайков, один из них подбежал ко мне и предложил спрятаться. Он сказал: «Тот негр с большим сержантом вовсю ищут тебя во дворе». Я ответил, что прятаться не стану, а пойду им навстречу, и вышел во двор. Негр указал на меня сержанту, тот подолел и велел мне поднять руки. Я спросил: «Зачем?» Он ответил: «Надеть на тебя вот это», — и извлек пару наручников, которые держал за спиной. Я поинтересовался, кто отдал такой приказ. Он заявил: полковник Оркатт. Я спросил: «Кто такой полковник Оркатт?» Он ответил: «Комендант этой тюрьмы». Я сказал: «Ладно; надевайте; это янкины браслетки, и я считаю за честь носить их».

Проходив в этих железах два-три дня и ночи, офицер в повседневной форме, в котором я признал полковник Оркатта, подошел ко мне и велел поднять руки. Я спросил его, зачем. Он ответил: «Снять эти штуки». Я сказал, что он может не спешить, я уже привык к ним и считаю за честь их носить. К этому моменту он уже отпер их и снял. Когда я повернулся к нему спиной и смешался с толпой, некоторые заключенные сказали мне, что он попытался ударить меня ими, во что мне верится с трудом.

«Капитан Блэк» очень скоро подошел ко мне с извинениями, говоря, что очень сожалеет о том, что натворил, и что больше никогда не обидит ни одного заключенного, а «эти солдаты сами его подговорили». Я пообещал дать ему пять долларов, если он сопрёт для меня те наручники. Он ответил, что с радостью сделает это и не возьмет с меня ничего, но вскоре доложил, что их не вернули в контору, где они обычно висели, и он не смог узнать, куда их спрятали.

ГЛАВА X. Кэмп-Чейз — Форт-Делавэр — Я впервые меняю имя и наконец попадаю под обмен.




Пробыв в этой тюрьме около месяца, провели перекличку, и те заключенные, чьи имена были названы, получили приказ готовиться к обмену. На следующее утро мы отправились, как нам сказали, на Сити-Пойнт, но по прибытии в Колумбус, штат Огайо, нас заставили маршем идти в Кэмп-Чейз, где нас разместили в бараках, разделенных перегородками на трапезные комнаты по двадцать четыре человека в каждой. Находясь здесь, я очень тревожился, ожидая, что в любой момент меня могут вызвать для отправки обратно в Луисвилл, поскольку нескольких заключенных уже отправили назад для предъявления обвинений, из-за чего я решил, что мое имя, возможно, попало в списки по ошибке. Однако мне посчастливилось избежать этой участи, и всё шло отлично, пока я не заболел дизентерией. Во время заключения в этой тюрьме мне раздобыли нью-йоркскую газету, кажется, это была «Трибюн», в которой рассказывалось о повешении одного из наших товарищей по полку по фамилии Додд. Он попал в плен подо Ноксвиллом, штат Теннесси, потеряв лошадь в бою неподалеку, и получил приказ выбираться самостоятельно как сможет. Он вырос в округе Севьер и решил заглянуть домой, а когда его схватили, доставили в Ноксвилл, где судили как шпиона военно-полевым судом, признали виновным и приговорили к повешению. Его обвинение удалось обосновать благодаря карманному дневнику, который он вел, записывая в него все свои повседневные дела.

Корреспондент «Нью-Йорк Трибюн», который навестил его в тюрьме прямо перед казнью, утверждал, что нашел его весьма интеллигентным, образованным джентльменом и, по сути, считал его выдающейся личностью, а его казнь, свидетелем которой он стал, оказалась настолько ужасным зрелищем, что исторгла из его уст следующее восклицание: «Во имя человечности и всего приличного, если ужасные требования войны требуют преднамеренного отнятия человеческой жизни, так пусть же заключенного расстреляют или дадут нам милосердную гильотину».

Будучи уверенным, что если бойцы полка услышат о казни Додда, они непременно отомстят, на что федеральная армия в ответ тоже ответит местью, а поскольку я был единственным пленным из Восьмого техасского в их руках, они несомненно затребуют меня именно для этой цели.

Пробыв в этой тюрьме месяц, я договорился с одним из людей Моргана сделать подкоп под забор и приготовился приступить к работе в ту же ночь. Забор находился всего ярдах в двадцати от нашего барака — именно в том самом месте, где несколькими месяцами ранее один из офицеров Моргана прокопал ход и совершил побег. Днем нас неожиданно подняли по тревоге и снова пообещали отправить в Сити-Пойнт для обмена. Всем больным в лазарете предоставили повозки, чтобы довезти их до Колумбуса, где мы сели на поезд. Как уже говорилось, у меня был тяжелый приступ дизентерии, сильно меня истощивший, и я потерял способность ходить вскоре после того, как мы выступили маршем на Колумбус — путь составлял около четырех миль. Нас вели по четыре человека в ряду, с сильным авангардом и арьергардом, а также с охранением по одному человеку в колонне с каждого бока. Прошагав около мили, я выбился из сил окончательно, и мои товарищи доложили о моем положении шедшему рядом лейтенанту, который велел мне сесть у дороги и ждать, пока подойдет арьергард, а затем сказать им, чтобы выделили конвой остаться со мной, пока я не доберусь до Колумбуса. Вскоре после того, как основные силы прошли мимо, один из конвоиров крикнул: «Шевелись, проклятый мятежник!», что, конечно же, вызвало во мне протест, и я отказался шевелиться, ответив ему, что у меня есть приказ остановиться и велеть кому-нибудь из арьергарда сопроводить меня в Колумбус. К этому моменту он подошел ко мне довольно близко, и я, случайно обернувшись, обнаружил, что он идет на меня с примкнутым штыком, что заставило меня подскочить и оказалось лучшим лекарством от дизентерии, какое только можно вообразить. Оно просто влило в меня новые силы и позволило дойти до Колумбуса.

В Эри, штат Пенсильвания, нас посадили в полувагоны для угля, чье дно было довольно густо покрыто угольной пылью, в которых нас доставили в Филадельфию, откуда нас провели маршем по Честнат-стрит к речной пристани.

Перевозку в этих угольных вагонах мы истолковали как сознательную политику, призванную заставить нас выглядеть как можно грязнее. Многие из наших людей, разумеется, были в некоторой степени в лохмодрях, и в целом мы являли собой пеструю толпу, составляющую разительный контраст с героями, которых лелеяли наши северные симпатизанты, называемые фанатиками Севера «медноголовыми». Во время нашего марша к пристани нас приветствовали многие интеллигентные дамы, стоявшие на улицах и наблюдавшие за нашим проходом, причем довольно многие из них держали полные руки разменной монеты — бумажных купюр достоинством менее доллара, которые они бросали и разбрасывали среди нас. Когда мы поднялись на пароход, где нам приказали занять вторую палубу, кто-то из дам прислал нам подводу сыра и крекеров, но конвоиры на нижней палубе присвоили их себе и, наевшись досыта, продали остальное тем, у кого были деньги. Затем, добавив оскорбление к травве, они передали дамам просьбу прислать еще — чтобы поступить с ними точно так же. После этого судно отошло вниз по реке, где наше путешествие на Сити-Пойнт для обмена завершилось в Форт-Делавэре, где нас высадили и обошлись с нами грубо.

Форт-Делавэр оказался худшей тюрьмой из всех, где нам довелось побывать: грязь, отсутствие пригодной для питья воды. Питьевую воду приходилось брать из канала внутри дамбы, на поверхности которого плавала зеленая пена, а в нижней части острова она использовалась для купания. Примерно через две-три недели удалось договориться с пароходом под названием «Оцеола», чтобы он доставлял нам воду из реки Брандивайн, которая оказалась приятной на вкус и настоящим подарком судьбы.

По прибытии в Форт-Делавэр мы обнаружили около двадцати тысяч заключенных, значительная часть которых попала в плен в битве при Геттисберге; среди них было четыре-пять сотен человек из бригады Худа, а также бойцы из бригады Гренбери, захваченные под Виксбургом. Это произвело на меня удручающее впечатление и заставило пожелать вернуться в седло сильнее, чем когда-либо прежде, но оставалось лишь покориться судьбе. Находясь здесь, мы также услышали о сражении при Чикамоге, первые вести о которой были весьма обнадеживающими, поскольку говорилось, что их армия уничтожена, а Томас бежал в горы. Это вызвало в тюрьме мятежный клич и подарило надежду на то, что нас скоро обменяют, но на следующий день новости охладили наш энтузиазм и повергли в глубокую скорбь: в этой нью-йоркской газете сообщалось, что их армия оправилась и удерживает Чаттанугу, тогда как наша армия отступает, и хотя их потери убитыми и ранеными были очень тяжелы, наши оказались вдвое больше. Это заставило нас осознать, что рок против нас и мы никогда не сможем одержать решающую победу, которая несомненно обеспечила бы наше признание иностранными государствами.

Как уже говорилось, Форт-Делавэр оказался худшей тюрьмой, где мы побывали: среди нас вспыхнула оспа и едва ли не каждая известная болезнь. Умирало множество людей. Каждое утро у больших ворот выкрикивали: «Выносите мертвецов!», и умерших хоронили на джерсийском берегу силами рабочей команды заключенных.

Однажды утром в состав одной из таких команд вошел джентльмен по фамилии Симпсон из Хьюстона, штат Техас, который состоял в бригаде Худа. Этот человек родился и вырос в штате Нью-Йорк, а в Хьюстоне прожил всего пару лет, занимаясь бизнесом; он прекрасно изучил характер наших людей и особенно институт рабства. За столь короткое время он стал одним из самых ярых защитников Юга, готовым отдать жизнь за его дело, что и доказал, вступив в ряды первых войск, отправленных Техасом в Виргинию.

Ускользнув от охраны, он добрался до своих родных мест и объявил родственникам, слышавшим, будто он состоит в армии мятежников, что отрекся от прошлого и принес присягу на верность правительству Соединенных Штатов, благодаря чему восстановил свое положение в семье. Родные осыпали его деньгами и всем прочим, пока он полностью не оправился от последствий тюремного опыта, после чего он снова нанялся матросом на пароход до Нассау, где сел на конфискаторский пароход-прорыватель блокады и прибыл на Юг, чтобы сражаться до самого конца. После войны он вступил в товарищество с человеком по фамилии Виггинс, образовав фирму «Виггинс и Симпсон», которая построила крупный литейный и механический завод. Они управляли им много лет, и к моменту своей смерти Симпсон был богатым человеком и одним из самых уважаемых и почитаемых граждан Хьюстона, ни разу не выразив ни единого слова сожаления о своем поведении во время войны.

Здесь, пожалуй, будет уместно заметить, что почти все уроженцы Севера среди нас, о которых мне известно, пошли тем же путем. Они неизменно проявляли себя доблестными солдатами и выполняли свой долг перед Югом изо всех сил, а после войны возвращались на Юг и проводили остаток жизни в качестве наших самых уважаемых граждан. В Армии Конфедерации состояло двадцать шесть генералов северного происхождения, двенадцать из которых были выпускниками Уэст-Пойнта и имели предложения занять высокие посты в федеральной армии. Для Севера это, несомненно, было сложной задачей для понимания, и это лишь подчеркивает справедливость нашего дела, поскольку этими людьми двигали исключительно совести побуждения, и ради этого курса они шли на страдания, смерть и позор в глазах своих северных друзей.

Говоря об этом предмете, я бы упомянул случай генерала Пембертона, доблестного солдата, командовавшего в Виксбурге и руководившего его обороной до последнего рубежа. Он был сыном богатых родителей из Филадельфии, которые угрожали лишить его наследства, если он не сложит с себя полномочия офицера южной армии и не вернется на Север, однако он проигнорировал их угрозы и оставался в рядах армии Юга до самого конца.

Наши страдания в Форт-Делавэре были практически невыносимы. Мы были набиты в эти бараки так тесно, что лежали бок о бок, среди нас свирепствовали всевозможные недуги и болезни, а время от времени прибывали новые заключенные, чтобы поддерживать бараки заполненными до отказа. Нам давали всего два приема пищи в день, состоявшие из трех маленьких крекеров и дюйма мяса. Многие заключенные отчаивались и пытались переплыть реку Делавэр, чтобы совершить побег, но на следующий день их бездыханные тела находили выброшенными на делавэрский или джерсийский берег реки.

Многие из наших людей были без всякой причины застрелены охранниками, которых, как нам говорили, повышали в звании за подобные поступки; тем не менее, кое-кому из заключенных удавалось бежать вплавь через реку. Среди них можно упомянуть Джима Логгинса, парня лет восемнадцати, состоявшего в бригаде Худа. Сейчас он практикующий врач в Эннисе, штат Техас, отец большого семейства, все члены которого являются глубоко уважаемыми и почитаемыми гражданами своего родного города.

Заключенные, стремившиеся бежать, брали туго за corked фляги и использовали их как спасательные круги. Возвращаясь к истории Джима Логгинса: когда он вместе с другими бросился в реку, прилив шел очень быстро, и вода унесла его миль на пять или шесть вверх по течению, прежде чем он смог добраться до берега со стороны Делавэра. Затем он вместе с товарищем прошел через штат Делавэр в Мэриленд, пересек Потомак, потом через Северную Виргинию, занятую федеральной армией, вернулся в Ричмонд, где снова присоединился к бригаде Худа и прошел через все крупные сражения до самого конца войны, капитулировав при Аппоматтоксе.

Среди наших заключенных в Форт-Делавэре был Первой Мэрилендский кавалерийский полк, плененный на Саут-Маунтин перед битвой при Геттисберге. Эти мэрилендцы были сыновьями ведущих семейств, в массе своей богатейшими людьми штата Мэриленд. Их друзья и родственники на родине петициями просили губернатора Суонна из Мэриленда заступиться за них перед федеральным военным министерством и разрешить им взять условное освобождение под честное слово, чтобы отправиться домой и оставаться там до официального обмена, и всеобщее мнение сходилось на том, что их усилия увенчаются успехом. Эти люди получали от родных дома одежду и деньги в изобилии и были чуть ли не самыми элегантно выглядевшими людьми из всех, кто содержался в тюрьме. В связи с этим я хотел бы упомянуть побег одного из них: будучи хорошо одетым, гладко выбритым, в белой рубашке и свежем воротничке, он наблюдал за «Оцеолой», стоявшей у пристани и уже готовой к отплытию, смело выскользнул на дамбу, подошел к часовому и прошел мимо, в то время как тот отдал ему честь, приняв за гражданского визитера из Делавэр-Сити, которые заглядывали туда довольно часто. Затем он поднялся на пароход, прошел на палубу салона, устроился на переднем сиденье, закинув ноги на ограждение и покуривая сигару, после чего судно отчалило вместе с ним, и больше мы о нем ничего не слышали — вне всякого сомнения, ему удалось благополучно бежать.

Я мог бы упомянуть множество интересных случаев, показывающих верность южного солдата в этих ужаснейших условиях, когда они ежедневно сталкивались со смертью и видели, как их товарищей уносят на погребение дюжинами, не имея при этом никаких перспектив на обмен. Безусловно, история не знает примеров столь поразительной преданности стране и делу.

В том же ключе я могу упомянуть попытку генерала Шёпфа, коменданта форта и тюрьмы. Однажды ему в голову пришла идея устроить среди нас панику, для чего он выстроил около трех сотен выходцев из Восточного Теннесси, вывел их в линию и произнес перед ними пламенную речь, рассказывая об огромных ресурсах Севера для ведения войны и наших тающих, ограниченных возможностях сопротивления; он доказывал им невозможность нашего успеха и отсутствие перспектив на обмен. Затем он поведал им о великом процветании Севера, где рабочие руки пользуются спросом и высоки зарплаты, чем они могут воспользоваться, принеся присягу на верность, тем самым сохранив свои жизни, восстановив здоровье и силы, а также прожив в мире и счастье до конца войны. В завершение он призвал их: «А теперь все вы, кто готов и согласен принести присягу на верность, сделайте три шага вперед». Ответил только один человек.

Генерал Шёпф, очевидно, считал Восточный Теннесси краем на Юге, наиболее враждебным нашему делу, поскольку его жители в массе своей придерживались юнионистских взглядов, и полагал, что эти восточные теннесийцы непременно примут его щедрое предложение и тем самым расколют наши ряды. Излишне говорить, что он бросил это неблагодарное занятие и больше не пытался проводить подобных экспериментов. В связи с этим, однако, я с сожалением вынужден констатировать, что в наших рядах все же нашлось несколько слабых духом братьев, которые принесли присягу на верность, после чего их отделили от остальных заключенных в специальный лагерь примерно в полумиле оттуда, где мы окрестили их «гальванизированными янки».

После того как мы провели часть зимы в Форт-Делавэре, однажды утром у того места, что мы называли почтовым отделением внутри больших ворот, появилось объявление, призывавшее всех военнопленных-мэрилендцев явиться к воротам со своим багажом. Разумеется, это было истолковано как знак того, что губернатор Суонн преуспел в своих попытках добиться освобождения под честное слово для этих уроженцев Мэриленда, и что их отвезут в Вашингтон для оформления этого статуса и отправки домой до тех пор, пока они не будут должным образом обменяны. Это вызвало значительное воодушевление и ликование среди мэрилендцев, которые в немалой степени разделялись и остальными заключенными, хотя те и не могли надеяться на подобную милость к себе. Для нас было утешением и отрадой знать, что по крайней мере некоторым из наших друзей удастся избежать страданий и почти неизбежной смерти, пусть даже мы и не могли разделить с ними эту участь.

Пока они строились по четыре человека в ряду, направляясь к большим воротам, знакомый мне боец из бригады Худа по имени Роберт Брэнтли из Навасоты окликнул меня и сказал: «Прощай, Генри». Я спросил: «Куда ты собрался, Боб?» Он ответил: «Попробую выбраться отсюда вместе с этими людьми». Я уточнил: «Как же ты собираешься это сделать?» Он сказал: «У меня два имени, и я отзовусь на одно из них при перекличке». Я возразил: «Боб, тебе ни к чему два имени, ты не сможешь откликнуться на оба. Если ты отдашь мне одно из них, я попытаюсь уйти вместе с тобой». Он ответил: «Ладно, пошли». У меня было достаточно времени, чтобы сбегать в барак за брезентовым саквояжем, который мне подарили в Боулинг-Грине; кроме того, у меня был великолепный плащ-накидка, оставленный мне майором Оусли в тюрьме Боулинг-Грина. Облачившись в этот плащ и прихватив новый гражданский саквояж, причем полы плаща спускались поверх моих сапог и скрывали поношенные бурые штаны, я вполне сошел за мэрилендца и выглядел, по-видимому, столь же аккуратно, как и они. Боб же выглядел оборванцем — вылитый вояка из бригады Худа, которому уже давно не выдавали обмундирование, и среди этой хорошо одетой публики он смотрелся несколько подозрительно. Отдавая мне имя, он сохранил за собой имя Чарльза Эрберта, бойца Первого Мэрилендского кавалерийского полка, умершего в тюрьме. Имя же Чарльза Стэнли, которое он передал мне, принадлежало сыну проповедника. Сам Чарльз Стэнли лежал больным в лазарете, а его отцу под предлогом проповеди среди войск в форте было позволено нанести визит главным образом для того, чтобы побыть с сыном в больнице.

Ведавшим тюремными списками был лейтенант Вольф, перебежчик из Виргинии, который к тому же являлся «гальванизированным янки». Вольф был знаком со многими мэрилендцами, особенно с Чарльзом Стэнли, поскольку его отец часто навещал его там. Знакомство Вольфа с мэрилендцами объяснялось тем, что через его руки проходили отправляемые им одежда и деньги.

Вскоре нас вывели на причал, где «Оцеола» ждала, чтобы отвезти нас к стоявшему на якоре на середине реки парламентскому судну «Нью-Йорк», поскольку вода была слишком мелководной для того, чтобы оно могло подойти к причалу. Нас продержали на пирсе около часа до начала переклички, и за это время я предложил Бобу разделиться: пусть он встанет на противоположном краю группы от того, где встану я, и хорошенько усвоит обстоятельства пленения своего человека и местонахождение его дома в Мэриленде, заметив, что нас могут допросить, а подготовленный ответ поможет избежать подозрений. Боб ответил, что не видит в этом опасности; больше всего он опасался, что его лично опознают кто-нибудь из янки, поскольку он работал на кухне и успел познакомиться со многими, и думал, что лейтенант Вольф вполне может его узнать, в то время как я ничего подобного не боялся.

Наконец появился майор с несколькими другими офицерами. Лейтенант Вольф уже был там. Майор начал зачитывать список в алфавитном порядке. Когда он назвал имя Чарльза Эрберта, Боб не отозвался. Я решил, что если он назовет его во второй раз, то я откликнусь на имя покойника, полагая, что Боб потерял самообладание и вообще не ответит. Когда имя прозвучало во второй раз, мы откликнулись оба, но я остался сидеть, в то время как он резко вскочил. Это привлекло к нему внимание майора, и тот так и не узнал, кто именно откликнулся на моей стороне толпы. Забыл упомянуть, что мы все сидели на корточках на причале. Когда Боб смело шагнул вперед, пытаясь пройти мимо майора по пути к судну, майор остановил его: «Как ваше имя, сэр?» — «Меня зовут Чарльз Эрберт». Майор, не задавая больше никаких вопросов, велел ему присесть и подозвал конвоира, чтобы тот взял его под стражу. Это внезапное решение майора о том, что здесь замешен обман, несомненно, было вызвано тем, что мы оба отозвались на одно и то же имя, однако у меня закралось подозрение, что нас, возможно, предали, поскольку в тюрьме постоянно держали массу шпионов. Поскольку на зачитывание имен ушло немало времени — вплоть до буквы С, — у меня было предостаточно времени подготовиться к развязке, и когда было названо имя Чарльза Стэнли, я вскочил и решительно двинулся вперед, пройдя мимо него и не оглядываясь. Мне подыграло то, что лейтенант Вольф был занят рукопожатием с кем-то из мэрилендцев и ел яблоко, стоя спиной к майору в момент произнесения имени Чарльза Стэнли; по всей видимости, он его не расслышал, а я не позволил назвать его во второй раз. Благодаря этому я прошел беспрепятственно. Как уже говорилось, моя внешность вполне соответствовала виду остальных мэрилендцев, в то время как внешний вид Боба Брэнтли составлял с ними разительный контраст.

Оказавшись на пароходе и смешавшись с мэрилендцами, я принимал от них поздравления с успехом и обещания хорошо повеселиться, когда они доберутся до дома. Как только все поднялись на борт, «Нью-Йорк» снялся с якоря, и на следующее утро, когда мы шли вдоль атлантического побережья, нам объявили, что мы должны оставаться в трюме на второй палубе, пока не вымоют палубы. Люки задраили, и нам разрешили выйти на главную палубу лишь тогда, когда мы обнаружили, что находимся в Пойнт-Лукауте, штат Мэриленд, под прицелом батареи тридцатидвухфунтовых орудий и Потомакской флотилии. Нас вывели на берег и препроводили в то место, которое мы называли «бычьим загоном», где мы обнаружили около десяти-двенадцати тысяч заключенных, размещенных в маленьких палатках типа А на морском песке без какого-либо иного укрытия от зимних ветров. Если бы мы только догадались об их намерениях, мы могли бы с легкостью обезвредить охрану на большом пароходе, посадить его на мель, сжечь и рассеяться по Мэриленду без всякого оформления условного освобождения. В Пойнт-Лукауте наш лагерь был разбит на дивизионы по штатам: ряд маленьких палаток типа А по обеим сторонам широкой улицы с кухней каждого дивизиона в ее начале. Нас здесь обеспечивали пайками так же, как в Форт-Делавэре: мы подходили и занимали места у длинного стола перед каждой выдачей. Иногда нам давали чашку того, что они именовали фасолевым супом, но мне всегда выпадало несчастье получать лишь чашку фасолевой водички, поскольку повара не утруждали себя помешиванием супа и тщательным смешиванием фасоли с водой. Помимо этого, давали три крекера и дюйм мяса. Это повторялось дважды в день, как и в Форт-Делавэре, из-за чего мы сильно страдали от голода.

Как уже говорилось, нас разместили по палаткам в соответствии со штатами дивизионов. Попав туда вместе с мэрилендцами под именем мэрилендца, я поначалу примкнул к Мэрилендскому дивизиону, но вскоре вдобавок присоединился к Техасскому, Теннессийскому и Луизианскому дивизионам и получал пайки в каждом из них, благодаря чему добывал три дополнительных пайка, которые делил между товарищами по кубрику.

Чтобы с пользой занять время, когда делать было абсолютно нечего, я решил попробовать выучить французский язык и для этой цели примкнул к луизианскому кубрику — солдаты принадлежали к Седьмой луизианской и были креолами, говорившими между собой исключительно по-французски. Вскоре я уже кое-что понимал из их разговоров, и они, и я считали, что успехи мои великолепны; я верю, что если бы мог продолжать занятия с ними в течение полугода, то заговорил бы по-французски свободно.

В то время генералом Батлером был назначен агентом по обмену — это стало ответом на требования народа Севера, настаивавшего на обмене пленными, поскольку их люди гибли в наших тюрьмах точно так же, как наши — в их. Однако политика их военного министерства, одобряемая Авраамом Линкольном, заключалась в том, чтобы избегать обмена пленными любой ценой. Они не желали пополнять нашу армию за этот счет в момент, когда человеческие ресурсы нашей страны были почти исчерпаны. Ради достижения этой цели они ничуть не заботились о собственных людях в наших тюрьмах и даже открыто заявляли, что прекращение обмена служит защитой для их армии, пусть даже ценой жертв среди заключенных.

Поскольку во главе обмена встал генерал Батлер, федеральное правительство отлично понимало, что сможет переложить всю мерзость отказа от обмена на правительство Конфедерации. Дело в том, что генерал Батлер был объявлен вне закона нашим правительством в силу прокламации президента Дэвиса, предписывавшей казнить его при первом же захвате из-за его гнусного поведения во время командования Новым Орлеаном, заслужившего ему прозвище «Зверь» Батлер. Они прекрасно знали, что его назначение главным агентом по обмену навсегда воздвигнет непреодолимую преграду на пути любых обменов.

В то время гарнизоном в Пойнт-Лукауте командовал генерал Марсден, а ведал заключенными капитан Паттерсон при содействии сержанта Финнегана.

После прибытия мэрилендцев в Пойнт-Лукаут федеральное руководство решило разгрузить переполненный Форт-Делавэр путем перевода в Пойнт-Лукаут новых партий заключенных, что в значительной мере и было осуществлено.

Генерал Батлер из политических соображений, а также чтобы продемонстрировать свое участие к судьбе пленных, нанес нам визит и по объявлении о его прибытии в сопровождении генерала Марсдена и их штабов направился верхом к нашему ограждению. Капитан Паттерсон потребовал от нас шумно приветствовать его появление по мере того, как он будет въезжать внутрь. Как только массивные ворота распахнулись и он въехал, у входа собралось около пяти тысяч заключенных, причем многие выкрикивали: «Эй, парни, вот и Зверь!» Он не обращал ни малейшего внимания ни на это, ни на имя «Мамфорда» — человека, которого он повесил в Новом Орлеане за срыв американского флага с собственного дома во время первоначального захвата города. Когда они с генералом Марсденом попытались въехать в Первостилевой дивизион, который был Луизианским, люди закричали: «Новый Орлеан!» К тому моменту в этом дивизионе толпилось столько народу, что ехать дальше стало трудно, и генерал Батлер решил не продолжать поездку и вернулся в штаб генерала Марсдена.

Около двух недель спустя генерал Батлер вернулся и вошел на территорию тюрьмы в сопровождении генерала Марсдена и их штабов — все они были вооружены пистолетами, а сопровождал их эскорт примерно из пятидесяти кавалеристов. Они были полны решимости пробиться через Луизианский дивизион, и тогда оскорбления, сыпавшиеся на них в ходе его первого визита, повторились с новой силой. Когда они поравнялись с палаткой Сибли, где квартировала часть роты Луизианской гвардейской батареи, один из молодых людей, заметив проходившего перед палаткой генерала Батлера, выскочил наружу, ухватил коня Батлера за уздечку, остановил его и предложил грянуть троекратное «ура» в честь Джеффа Дэвиса. Десять тысяч глоток подхватили его с огромным энтузиазмом, после чего он предложил трижды выразить презрение «Зверю».

Лицо генерала Батлера побледнело; он оглядел людей, казалось, не зная, что предпринять, окруженный враждебной толпой по меньшей мере из десяти тысяч человек, которые хоть и были безоружны, но, как он прекрасно понимал, многократно превосходили его вместе с охраной, так что при едином выстреле у них не оставалось бы никаких шансов на спасение. Он решил, что лучше всего будет продолжить путь и замять инцидент. Когда они почти миновали конец дивизиона, кто-то крикнул: «Магрудер!», что заставило его улыбнуться, поскольку намекало на сражение при Биг-Бетеле, которым он командовал и которое проиграл конфедератам под началом генерала Магрудера.

Затем он свернул в Северокаролинский дивизион, состоявший из бригады призывников, сдавшихся в плен без единого выстрела. При его появлении в этом дивизионе солдаты приветствовали его криками «ура», он остановился и заговорил с ними, расспрашивая, как они устраиваются. Они ответили, что им недодают еды и они голодают, и тогда он повернулся к капитану Паттерсону и приказал добавить к пайкам лишний крекер, что вызвало новую волну ликования. Пройдя сквозь этот дивизион под частые приветствия призывников, он возвратился в штаб генерала Марсдена.

В наказание за оскорбления, обрушенные на него в Луизианском дивизионе, он прислал охранять нас полк, набранный из неграмотных негров с плантаций Северной Каролины. Непосредственная тюремная охрана дежурила на постах на помосте снаружи крепостных стен, из-за чего их головы и плечи были отлично видны заключенным изнутри. Посты часовых также находились в начале каждого дивизиона между палатками и кухнями. Эти негры были крайне плохо обучены и дисциплинированы, но представляли собой послушное орудие в руках мстительного врага. Поскольку лагерные сидельцы никогда прежде не видели негритянских войск, они собирались вдоль этих постов поглазеть на их выучку. Новоприбывшие заступали на караульную службу с вещевыми мешками за плечами, так как боялись оставлять их в своем лагере, опасаясь грабежа со стороны других солдат, свободных от наряда. Один часовой у входа в Техасский дивизион, устав таскать ранец, бросил его в конце своего поста; едва он отвернулся, кто-то из наших схватил ранец и убежал. Вернувшись на посту, негр обнаружил пропажу своего имущества и вызвал всеобщий смех зрителей растерянным выражением лица. Наконец он произнес: «Парни, лучше верните мне мой ранец, а то я позову мсье лейтенанта». Люди снова засмеялись, и тогда он принялся звать часового на заборе: «Централ, о Централ! Позови мсье лейтенанта и скажи ему, что кто-то из здешних белых стащил мой ранец». Вскоре дежурный офицер действительно въехал в лагерь верхом, подлетел к часовому и осведомился, в чем дело. Трагикомический часовой доложил: «Мсье лейтенант, кто-то из этих белых стянул мой ранец», что вызвало новую бурю хохота и веселья. Лейтенант потребовал, чтобы заключенные вернули вещмешок, пригрозив в противном случае устроить в лагере повальный обыск. Допустить подобное было нельзя. Между тем негр заявил, что если они вернут ему хотя бы «табачок» и «гуарретип» [дагеротип], то на остальное ему наплевать. Тогда заключенные вернули ему ранец, чтобы предотвратить обыск лагеря.

Наши неприятности с этой негритянской стражей начались в первую же ночь, когда они открывали стрельбу по лагерю при любом подозрительном шуме. Вне всякого сомнения, их подстрекали собственные офицеры и белые солдаты.

Предпринималось немало попыток побега, причем один оригинальный план разработали мэрилендцы. Внутри тюрьмы вспыхнула оспа, и на материке, в сосновом бору примерно в трех-четырех милях от мыса, был устроен изолятор. Забыл упомянуть, что Пойнт-Лукаут представляет собой полуостров, соединенный с материком очень узкой полоской суши, где находился мощный форт и где были расквартированы те самые негры. Внутри ограждения также имелась обычная больница, находившаяся в непосредственном ведении хирургов Конфедерации, но под надзором федерального врача, который каждое утро принимал их рапорты о состоянии больных, числе умерших и т. д. Пара мэрилендцев обжигала себе лица и руки раскаленной проволокой, придавая им вид, схожий с оспой; хирург-конфедерат указывал на эти два случая как на проявившуюся за ночь оспу, после чего их отправляли в изолятор. Затем больных везли на одноконной телеге в изолятор среди соснового бора, где дежурил всего один часовой с постом перед дверью. Непосредственно заведовавший этим изолятором врач-конфедерат добавлял пару ящиков к тем, что предназначались для скончавшихся за ночь покойников, и вписывал этих двоих в отчет вместе с остальными ночными жертвами. Эти ящики зарывали выздоравливающие конфедераты, на чем всё и заканчивалось. Двое мэрилендцев под покровом ночи проскальзывали мимо единственного часового, чей пост находился перед входом, после чего ухитрялись пересечь реку Потуксан вплавь или на плотах и бревнах, поскольку единственный мост охранялся усиленным кавалерийским пикетом и пройти его без пароля было невозможно.

Когда судья Уилсон из техасской бригады Худа, состоявший в масонском братстве и имевший множество друзей-масонов среди мэрилендцев, посвятил меня в эту схему, двое беглецов уже были на свободе. Выждав положенное время, чтобы те успели скрыться, он договорился, что следующими уйдем мы с ним, но, увы, сбежавшая пара попалась и выдала весь план, положив этому конец.

Другой способ побега попытались осуществить другие заключенные: темными ночами они брели по заливу в воде такой глубины, что над поверхностью торчали лишь головы. Однако хитрые янки напротив форта забросили на расстоянии около четверти мили якорь, к которому крепился канат, соединенный с колоколом внутри форта. В результате бредущий по глубокой воде беглец неизбежно цеплялся за эту веревку и звонил в колокол, что неизменно приводило к его обнаружению.

Другие попытки побега, предпринимавшиеся некоторыми мэрилендцами путем подкупа часовых у ворот, ведущих к берегу залива, неизменно проваливались. Охрана брала взятку, а затем докладывала о случившемся, стоило им лишь выпустить заключенных за ворота. После этого на беглецов набрасывалась поджидавшая за углом забора кавалерия и расстреливала их на месте.

Затем генералу Батлеру пришла в голову идея отправиться в Ричмонд с партией пленных и попытаться провести обмен — вовсе не ради облегчения участи заключенных, а исключительно для того, чтобы проверить свой собственный статус перед правительством Конфедерации. По прибытии в Сити-Пойнт была, судя по всему, достигнута некая договоренность, позволившая ему передать этих пленных, предположительно в рамках честного обмена на удерживаемых нами солдат. В эту партию заключенных вошло немало мэрилендцев, которые по легкомыслию предали огласке в ричмондской газете свои страдания, лишения, а также жестокое обращение со стороны федеральных властей и в самых резких выражениях обрушились лично на капитана Паттерсона, ведавшего тюрьмой в Пойнт-Лукауте. Совершенно случайно капитан Паттерсон заполучил экземпляр газеты Ричмонда с этими обвинениями и, явившись с ней в Мэрилендский дивизион, зачитал ее перед строем, заявив людям, что если состоятся новые обмены, он лично проследит за тем, чтобы мэрилендцы покидали это место самыми последними.

После этого мэрилендцы в тюрьме, охарактеризовавшие ту статью как опрометчивую и неуместную, снова принялись заискивать перед капитаном Паттерсоном и спустя несколько месяцев решили, что им удалось вернуть его доверие. Однажды утром им приказали готовиться к отправке на Сити-Пойнт для обмена. Разумеется, среди мэрилендцев поднялось всеобщее воодушевление, и я решил уйти вместе с ними под именем Стэнли. Нас выстроили и перевели в другой «бычий загон», продержав там часов пять, после чего нам позволили вернуться в прежние бараки, обнаружив при этом, что на борт парламентского судна погрузили Теннессийский дивизион и отправили в Сити-Пойнт. Излишне говорить, что я был самым разочарованным человеком среди них, поскольку сам принадлежал к числу теннесийцев.

Примерно через две недели подошла очередь Луизианского дивизиона, к которому я также принадлежал, и, воспользовавшись именем умершего луизианца, я вышел вместе с ними.

В устье реки Джеймс мы миновали скопление канонерок и кораблей и в назначенный час прибыли к Сити-Пойнт, где встали на якорь посреди фарватера. Агент по обмену майор Малфорд немедленно сошел на берег и телеграфировал в Ричмонд о нашем прибытии. Мы простояли на якоре несколько дней, ежечасно ожидая появления конфедеративного судна с эквивалентным числом федеральных пленных для обратного обмена. Спустя несколько дней, когда нам объявили, что наш пароход непременно прибудет на вторые сутки, а он всё не показывался, мы решили, что тут какая-то заминка и нас могут увезти обратно. Мы ежеминутно ждали появления пары канонерок для конвоирования нас обратно в Пойнт-Лукаут.

Обстановка начала казаться нам мрачной и рождала отчаянные настроения. Мы твердо решили ни за что не возвращаться под замок в очередную тюрьму. Исходя из этого, мы быстро сколотили группу примерно из ста человек, условившись обезвредить охрану на пароходе, если корабль конфедератов не объявится к десяти часам следующего утра.

На палубе салона этого судна находилось довольно много офицеров-конфедератов, среди них раненый и захваченный в плен генерал В. Х. Фитц Ли. Он был сыном генерала Роберта Э. Ли, и именно ему мы поведали о своих намерениях, попросив о поддержке. В ответ он настоятельно призвал нас не предпринимать подобных попыток, заверив, что всё в порядке и цель нашей поездки непременно будет достигнута. Я заявил товарищами, что мы не можем позволить себе следовать его советам, поскольку на кону слишком многое, и истолковал позицию генерала Ли как продиктованную тем, что он считал своим долгом офицера Конфедерации. Тем не менее я убеждал их во что бы то ни стало осуществить наш план.

На следующий день около полудня я крепко спал под трапом, ведущим к люку, как вдруг меня разбудил сильный шум вокруг. Я обнаружил с полдюжины мужчин на лестнице, готовых пойти на штурм верхней палубы, где располагалась охрана. Так получилось, что человек на верхней ступени замешкался, и я, желая подбодрить его, крикнул: «Не останавливайся там, упрись плечами в люк и сбрось его!» Им оказался ирландец, который бросил в ответ: «Черт побери, сам поднимайся сюда и занимай мое место!» Делать было нечего — пришлось карабкаться по лестнице и встать на его место. Я живо уперся спиной в крышку люка, вышиб ее на палубу, где она со свистом завертелась, и сам выскочил наверх. Стоявший на посту часовой вскинул ружье и велел мне вернуться, пригрозив пристрелить. Я крикнул товарищам: «Вперед, парни!», но никто не последовал за мной. Я заметил в передней части парохода генерала Ли, который жестами показывал мне: «Назад! Назад!» Излишне говорить, что я почувствовал себя полным дураком и вернулся.

Среди присутствующих сегодня в нашем лагере есть человек, который заявляет, что находился тогда рядом с генералом Ли и видел меня; его зовут Дж. В. Миддлтон.

Наш пароход наконец показался, и пока он очень медленно подходил к нашему судну, чтобы перекинуть сходни для перехода людей, на верхней палубе появилась группа бойцов Луизианской гвардейской батареи — роты высокообразованных молодых людей из Нового Орлеана. Они несли флаг Конфедерации, принадлежавший Седьмой луизианской, прибитый к куску бруска посередине. Генерал Ли и полковник Дэвис из Восьмого виргинского стояли на одном из концов строя. Эти молодые люди, обладавшие прекрасными голосами и великолепно певшие, грянули:


 

«Прощай навеки, знамя в звездах и полосах,

Больше оно не будет развеваться над родиной свободных,

Взамен ему распустился смелому ветру Небес навстречу,

Тринадцать ярких звезд вокруг пальмового дерева».





 Эти строки составляли припев песни, которая исполнялась с огромным воодушевлением, и к ней присоединились многие солдаты и офицеры. Забыл упомянуть, что пока пароходы сближались, федеральные пленные начали подтрунивать над нашими парнями насчет возвращения к питанию кукурузными лепешками и беконом, но услышав эту песню, они были ошеломлены, прекратили насмешки и просто стояли молча.

По прибытии в Рокетс, пристань в Ричмонде, нас встретило множество горожан, главным образом дам в экипажах, а рота ричмондских кадетов конвоировала нас на Капитолийскую площадь, где нас ожидали президент и миссис Дэвис, пожимавшие руку каждому из нас. Миссис Дэвис плакала. Затем нас усладили речью губернатора Виргинии Смита, стоявшего на трибуне перед Капитолием, который среди прочего изрек: «Меня позвали с палаточных полей управлять судьбами этого великого содружества, потому что, мол, я слишком стар для военной службы; но я отвергаю это обвинение и хочу заявить со всей определенностью: среди янки и женщин мне всего двадцать пять лет».

Те, кто знаком с биографией губернатора Смита и знает, что в то время ему было около шестидесяти пяти или семидесяти лет и что во время своего избрания губернатором он командовал бригадой в армии, не удивятся его словам. Губернатор Смит был широко известен по прозвищу «Экстра Билли». Пользуясь случаем, упомяну, что, когда моя нога ступила на землю Дикси, это оказалось самым счастливым моментом в моей жизни до того дня; мне хотелось целовать землю, на которой я стоял.

В своей речи перед нами президент Дэвис сказал, что мы находимся лишь на условном освобождении и не можем снова поступать на службу до тех пор, пока не будем должным образом обменяны. Он попросил тех, кто жил к западу от Миссисипи, не ездить домой с визитами до завершения этого обмена, заявив, что надеется на наше скорое возвращение в состав своих подразделений, так как мы были крайне нужны в армии.

Для меня такое предостережение было излишним: моим единственным стремлением было вернуться в свое подразделение, снова сесть на коня и возобновить службу. С этой целью я разыскал сенатора Олдхэма из Техаса, который отправился со мной в военное министерство и добился для меня у военного министра пропуска в Гринвилл в Восточном Теннесси, где, как я узнал, лагерем стояли техасские рейнджеры; в назначенный срок я добрался туда и застал их среди глубоких снегов.

ГЛАВА XI
Бесчеловечность федерального правительства.




Вспоминая свой тюремный опыт и наблюдения, я обнаружил, что забыл упомянуть об одном случае в Боулинг-Грине, который дает читателю полное представление об опасности плена на территории, занятой федеральной армией. Теперь я пользуюсь случаем, чтобы вспомнить историю Джона Р. Лайла, сержанта из отряда Моргана, которому разрешили навестить свой дом близ Расселвилла в штате Кентукки в краткосрочном отпуске. Он был застрелен в собственном доме, в кругу семьи, несколькими соседями-тори; пуля попала ему в макушку и временно оглушила его. Пока он лежал на полу без чувств, они ворвались внутрь и захватили его в плен. На нем была новая серая форма Конфедерации, а при обыске у него нашли приказ от генерала Моргана с предписанием всем их людям, которых он встретит или получит возможность известить, возвращаться в свое подразделение, поскольку они превысили срок своего отпуска.

Я познакомился с Лайлом сразу же по прибытии в тюрьму и нашел его очень толковым, интеллигентным джентльменом. В то время его судили военным трибуналом по обвинению в шпионаже и признали виновным на основании этого приказа Моргана, предписывающего солдатам возвращаться в часть. Во время суда он делал карандашные заметки о ходе заседаний трибунала и наконец, потеряв однажды терпение, отчитал военный трибунал, заявив им, что он убежден, будто они жаждут его крови, и потребовал прекратить эту пародию на суд, покончить со всем и забрать его жизнь — вывести и расстрелять. Военный трибунал признал его виновным и приговорил к смертной казни через повешение. Как только материалы трибунала были возвращены из штаба генерала Бернсайда с утверждением, его отвели в нижнее помещение, заковали в кованые кандалы и под специальной стражей доставили в здание суда в ожидании дня казни. Во время пребывания в суде ему разрешили увидеться с женой и старшим сыном, мальчиком лет пятнадцати; тогда он тайком передал жене свои записи о ходе заседаний трибунала с инструкцией отправить их с мальчиком в штаб генерала Брэгга, располагавшийся тогда близ Таллахомы в Теннесси, будучи уверенным, что наше правительство потребует его обмена как военнопленного, заключив под стражу какого-нибудь федерального офицера в качестве заложника. После того как его увезли из тюрьмы, нам не позволили узнать ничего нового о его дальнейшей судьбе.

Во время моего заключения в Пойнт-Лукауте в штате Мэриленд туда прибыла партия примерно из пятисот пленных с острова Джонсон. Поспешив к воротам, чтобы посмотреть на их прибытие в надежде увидеть кого-нибудь из знакомых, я встретил Джона Р. Лайла, которого только что освободили из темницы на острове Джонсон, где он содержался с тех пор, как его перевезли из Боулинг-Грина в кандалах, — содержался в этой темнице и лишь тогда впервые стал рассматриваться как военнопленный. Почти не оставалось сомнений в том, что назначение пары федеральных офицеров заложниками ради его безопасности возымело желаемый эффект и спасло ему жизнь. Я оставил его в Пойнт-Лукауте с остальными пленными, откуда его в конце концов отправили на обмен. Около восьми лет назад я получил письмо от одного из наших товарищей по заключению близ Боулинг-Грина, в котором сообщалось, что Лайл в конце концов вернулся на Юг, к себе домой в Кентукки, где и скончался всего за несколько лет до написания того письма.

Чтобы дать читателю представление об ожесточенной ненависти со стороны правительства Линкольна, здесь уместно отметить, что с самым началом военных действий они приняли курс на то, чтобы опорочить армию Юга в глазах собственного населения, а также зарубежных стран. Для реализации этой политики военное министерство издало приказ о том, что все казни солдат Конфедерации, осужденных военным трибуналом, должны производиться через повешение — смертью уголовника. Этот приказ никогда не пересматривался и выполнялся буквально и по существу, причем ни в одном случае не делалось исключений.

В связи с этим я упомяну показательный случай, который произошел, пока я был в плену, и о котором неоднократно писали газеты Севера и Юга. Речь идет о полковнике армии Конфедерации Джонстоне, который вместе с лейтенантом, чье имя я забыл, проник за федеральные линии в качестве шпиона. Полковник Джонстон был вооружен фиктивным приказом от военного министра Стэнтона направиться в Мерфрисборо, Франклин и Нашвилл в штате Теннесси и проинспектировать федеральные укрепления в этих местах. Однажды вечером они заехали во Франклин, предъявили приказ военного министра, который казался подлинным, после чего командовавший полковник принял их весьма учтиво и вместе с ними объехал укрепления, проводя осмотр. Полковник Джонстон также заявил ему, что только что прибыл из штаба генерала Розенкранца, где осматривал укрепления вокруг Мерфрисборо. После осмотра укреплений во Франклине полковник Джонстон сказал командующему полковнику, что он вынужден ехать в Нашвилл в ту же ночь, и настоял на немедленном отбытии, несмотря на то, что уже стемнело. Полковник пытался уговорить их остаться на ночь, но все было безрезультатно. Примерно через полчаса после отъезда полковника и лейтенанта у полковника зародились подозрения, и он запросил по телеграфу генерала Розенкранца. Генерал Розенкранц ответил, что никаких подобных людей там не было, что они очевидно являются шпионами, приказав непременно захватить их и предать полевому суду. Тогда полковник немедленно велел подать лошадь и вместе с сержантским составом бросился в погоню за полковником Джонстоном и лейтенантом, нагнал их в шести-восьми милях на дороге в Нашвилл и настоял, чтобы они вернулись с ним и провели ночь в лагере, что они и сделали. По прибытии в штаб полковника он немедленно приказал их обыскать и нашел при них исчерпывающие доказательства того, что они являются солдатами Конфедерации, действующими в качестве шпионов, в частности на шпаге полковника Джонстона была гравировка «К. С. А.», а сам полковник Джонстон с готовностью признал, что они шпионы.

Во время заседаний военного трибунала полковник Джонстон назвал себя командующему полковнику, который тогда узнал в нем своего сокурсника по Вест-Пойнту. Затем он обратился к трибуналу с пламенной речью, умоляя спасти жизнь лейтенанту и говоря им, что тот не знал о целях этой экспедиции, когда они отправлялись в путь, и в конце концов умолял расстрелять его самого, позволив ему умереть солдатской, а не уголовной смертью. Он сказал полковнику: «Когда вы подъехали, у нас обоих под пелеринами шинелей были наготове пистолеты, и мы запросто могли бы убить вас и тем самым спасти наши жизни, но мысль об убийстве старого товарища по учебе без предоставления ему шанса на спасение пересилила мой здравый смысл, и я решил, что смогу выкрутиться на словах, избавив вас от гибели». Однако все было напрасно: его мольбы проигнорировали, и ему суждено было встретить свою смерть на виселице.

После разгрома федеральной армии в первом сражении при Манассасе было захвачено множество повозок с наручниками, уложенными в бочки; они предназначались для того, чтобы надеть их на всю армию Конфедерации после ее пленения и провести пленных по городу Вашингтон в этих браслетах.

Одной из самых ранних прокламаций мистера Линкольна стало объявление медикаментов военной контрабандой, что лишило лекарств миллионы больных людей; это был один из самых жестоких и бесчеловечных приказов, когда-либо изданных цивилизованным правительством.

ГЛАВА XII
Я возвращаюсь в свое подразделение.




Возвращаясь к встрече с моими товарищами в Гринвилле в штате Теннесси, где я застал их стоящими лагерем в глубоком снегу и где они заставили меня рассказывать о моих тюремных приключениях и прочем: они только что получили приказ передислоцироваться в Далтон в штате Джорджия, куда я, не имея лошади, отправился по железной дороге. По прибытии в Далтон я обнаружил там самую крупную и лучше всего укомплектованную армию из всех, что я видел в Конфедерации, причем большая ее часть размещалась в палатках. Наша передовая линия занимала вершину горной цепи с крутыми обрывами, обращенными к врагу. Эта горная цепь имела форму, отдаленно напоминающую подкову, и в значительной степени окружала Далтон, насчитывая, пожалуй, около полудюжины проходов, которые были надежно укреплены нашими силами, за исключением прохода Снейк-Крик-Гэп на нашем левом фланге, почти на одной линии с Ресакой — железнодорожной станцией непосредственно в нашем тылу на единственной ветке, ведомой в Далтон, которая служила нашим единственным средством снабжения армии и позволяла отступить. Я застал командовавшим генерала Джозефа Э. Джонстона, при этом генерал Харди был его вторым по командованию, а генерал Худ командовал корпусом непосредственно перед Далтоном.

Поскольку у меня не было коня и раздобыть его не удавалось, я встретил знакомого — капитана Джеймса Бриттона из Лебанона в штате Теннесси, который командовал эскортом Худа. Он сказал мне, что в лагере у него без дела стоит несколько лошадей, чьи хозяева больны и находятся в лазарете, и если я приду жить к нему, то смогу ездить на любой из этих лошадей. Я с благодарностью принял это предложение, предупредив его, что согласен на это лишь при условии, что ко мне будут относиться как к рядовому члену подразделения, несущему службу.

Неся эту службу и выехав однажды утром с эскортом вместе с генералом Худом и его штабом к его штаб-квартире сразу за Железнодорожным проходом (Railroad Gap), я стал свидетелем встречи генерала Дж. Э. Джонстона, В. Дж. Харди, генерала Читема и генерала Хиндмана (все они были со своими штабами) у штаб-квартиры генерала Худа, которая располагалась под старым навесом с установленным под ним верстаком. Генерал Джонстон со штабом прибыл последним. Спешившись и пожав руки различным генералам и членам их штабов, а также генералу Худу, он передал генералу Худу его костыли. Как помнят читатели, генерал Худ потерял ногу при Чикамоге и с тех пор всегда ходил на костылях. Затем генералы Джонстон и Худ прошли вверх по дороге ярдов на триста вне зоны нашей слышимости и вскоре увлеклись оживленной беседой, которая продолжалась, пожалуй, минут сорок пять. Когда они вернулись, генералы Джонстон и Харди вместе со своими штабами сели на коней и уехали обратно в город, а остальные офицеры постепенно разошлись по своим позициям.

ГЛАВА XIII
Средний Теннесси и Кентукки.




Поразмыслив, я обнаружил, что упустил примерно год службы в Теннесси и Кентукки до моего пленения близ Боулинг-Грина, и восполню этот пробел сейчас.

Разрушив под руководством генерала Форреста эстакады и мосты между Ла-Вернем и Нашвиллом и захватив железнодорожный поезд у Ла-Верня, на котором в плен попал полковник Фордайс, мы получили приказ вернуться через горы в Чаттанугу, где приступили к разведке и несению сторожевой службы на реке Теннесси. Мы то и дело высылали разведывательные отряды почти до Гантерсвилла, в то время как федеральная армия скапливалась и разбивала лагеря прямо на противоположном берегу реки. Генерал Митчелл командовал силами в Хантсвилле. Он распустил слухи о том, будто строит канонерскую лодку для захвата Чаттануги, и сильно напугал этим жителей Чаттануги. Однако, когда он наконец подготовил свою канонерскую лодку к подъему вверх по реке, отряд примерно из двадцати техасских рейнджеров был отправлен встретить ее с дробовиками. Заняв позицию на вершине высокого берега напротив устья Батл-Крик, отлично просматривавшегося с этой возвышенности, канонерку подпустили ближе. Она оказалась обычной небольшой речной лодкой, борта которой по краям палуб были защищены хлопковыми тюками, а находившиеся на борту войска беспечно валялись по сторонам от этого заграждения из тюков, некоторые играли в карты. Когда лодка подошла совсем близко к нашему обрыву, мы открыли по ним огонь из дробовиков и загнали судно в устье Батл-Крик; там оно и осталось, будучи приспособленным федеральной армией под мост для переправы через ручей. На этом закончилась история знаменитой канонерской лодки генерала Митчелла, которой он грозил захватить Чаттанугу. Она была выведена из строя выстрелами из дробовиков рейнджеров Терри, что избавило жителей Чаттануги от тревог.

Неся сторожевую службу на прибрежной дороге вместе с товарищем, мы остановились у кузнецы близ пещеры Никаджек и подковали коней. Прямо на противоположном берегу располагался лагерь федеральной пехоты и артиллерии. Река в этом месте казалась мне шириной примерно в три четверти мили, а может, и больше; после прохождения теснины (The Narrows) железная дорога продолжалась вдоль речных берегов, уходя к первой станции за Чаттанугой — ШелЛ-Маунд. Поковав лошадей, мы подъехали по железнодорожному полотну к самым берегам реки, причем насыпь была достаточно высокой, чтобы защитить нас и наших коней. Мы заметили у реки солдата, набирающего воду во фляги, и ради забавы заставили его бежать, выстрелив из пистолетов через реку, что, конечно же, заставило его броситься бегом к своему лагерю. Вскоре мы услышали артиллерийский горн, и немедленно одно из орудий открыло по нам огонь снарядами, которые неизменно падали у пещеры Никаджек примерно в трех четвертях мили у нас в тылу, поскольку местность между нами и пещерой была ровной и открытой. Мы вскоре перебрались к маленькой кирпичной станции в Шел-Маунде и открыли огонь по противнику оттуда, после чего они изрешетили здание снарядами. Тогда мы спустились к дощатому мосту через устье впадающего в реку ручья и заставили их сделать мишенью его. Излишне говорить, что мы получали от этого определенное удовольствие, ведя дуэль из своих пистолетов против их артиллерийского орудия. Мы находились под полной защитой и не считали, что подвергаемся хоть малейшей опасности быть ранеными.

Неся дозор на этой главной дороге, незадолго до нашей выходки с артиллерией генерал Морган доехал на паровозе вплоть до Шел-Маунда и чуть было не угодил снарядом в свой локомотив, однако ему удалось благополучно вернуться в Чаттанугу.

Вскоре под началом генерала Форреста нас перебросили обратно в Средний Теннесси, где мы действовали в районе Макминвилла, Манчестера и вдоль железнодорожной линии. После утренней атаки на окраине Манчестера, которую полковник Форрест счел слишком тяжелой для наших сил, мы отошли дальше вдоль железной дороги и атаковали блокгауз — первый из тех, что мы пытались захватить, и вообще первый, который нам довелось увидеть. Но хотя некоторым из наших парней удалось подобраться вплотную к строению, заставить их капитулировать не удалось, и мы были вынуждены оставить эту затею как бесперспективную. Пока мы были заняты этим предприятием, по дороге из Макминвилла выдвинулись крупные силы пехоты, кавалерии и артиллерии, которые собирались отрезать нам путь к отступлению. Когда мы увидели эти силы, спешно пытаясь выскочить из этой западни, они издали крик, который, должен признаться, заставил меня чувствовать себя очень неуютно, поскольку я знал, что они превосходят нас численностью, пожалуй, раза в пять. Тем не менее нам удалось прорваться через главную дорогу, где мы развернулись и атаковали их передовой отряд, заставив его остановиться. Это позволило остальным бойцам нашего отряда, которые фактически были отрезаны, переправиться на другую сторону, однако противнику удалось захватить крупного, красивого негро-мужчину, бывшего слугой генерала Форреста. Его звали Наполеон, и он был преданно привязан к генералу Форресту. Вдобавок к нему неприятель захватил и двух отличных лошадей генерала. Невольника увезли в луисвиллскую тюрьму и изо всех сил уговаривали принести присягу на верность и перейти на их сторону, но он стойко отказывался, так как был предан генералу Форресту. В конце концов благодаря каким-то особым договоренностям его обменяли и вернули генералу. Последний раз я слышал о нем тогда, когда его содержали в луисвиллской тюрьме перед отправкой на обмен.

Подействовав еще некоторое время в Среднем Теннесси без каких-либо значительных захватов, мы получили сведения о том, что генерал Брэгг переправился через реку Теннесси у Чаттануги и движется через Камберлендские горы, тесня перед собой федеральную армию, и нам было поручено как можно сильнее изнурять неприятеля. В соответствии с этим мы нападали на их пехоту (передвигавшуюся дивизиями по нескольким главным дорогам вместе с артиллерией, обозами с боеприпасами и продовольственными фургонами). Мы стремительно врывались в их тыл, вынуждая противника останавливаться и выстраиваться в боевые линии, после чего они открывали по нам артиллерийский огонь, а мы быстро уходили из зоны досягаемости их артиллерии дальше по дороге, атакуя во фланги, возможно, другую колонну, в то время как упомянутая первой колонна еще с час продолжала обстреливать пустой лес после нашего ухода. Таким образом мы изматывали их и задерживали их быстрое продвижение, пока генерал Брэгг с главными силами как можно быстрее шел у них во фланге, переправляясь через реку Камберленд выше по течению по пути на Глазго в Кентукки. Федеральная армия сделала короткую остановку в Нашвилле, собрав все свои силы, а оттуда двинулась в направлении Мамфордсвилла в Кентукки на реке Грин-Ривер.

Преследуя одну из таких федеральных колонн на вершине горы недалеко от Вудбери, мы вышли к участку дороги с твердым покрытием, проложенному через глубокий овраг; с одной стороны место переправы защищало заборное ограждение из жердей. Как только мы вступили в этот узкий участок дороги, генерал Форрест, ехавший впереди нашего полка, обнаружил вражеский дозор в лесу на дальних берегах оврага и немедленно приказал спешить несколько человек на обоих флангах, чтобы выбить их, будучи уверенным, что противник намерен занять оборону по ту сторону оврага. Он решил атаковать их в конном строю, для чего мы построились четверками и приготовились к атаке, подтянув подпруги седла. Как только мы были готовы двинуться на них, замаскированная батарея из четырех орудий открыла по нам огонь и отбросила нас назад, поскольку у нас не оставалось никаких шансов добраться до нее в сомкнутом четырехрядном строю через этот узкий проход на дороге.

Первый же снаряд оторвал ногу ниже колена Д. Руджели — одному из самых красивых и лучших молодых людей в нашей роте. Во время отступления товарищи удерживали его в седле, в то время как кавалерия противника контратаковала нас, на мгновение посеяв некоторую неразбериху. Когда полковник Уортон обнаружил бедственное положение Руджели — тот держал культю ноги за стопу, а с каждой стороны его поддерживал товарищ, не давая упасть с коня, — он был совершенно потрясен увиденным. Он подмчал к нему и упал на Д., обхватив его за шею обеими руками и рыдая, на что Д. сказал ему: «Полковник Уортон, сейчас не время предаваться таким чувствам. Оставьте меня и спасайте себя». Это привело Уортона в чувство, и, развернув коня, он призвал рейнджеров сплотиться, отбросить эту кавалерию и спасти Д. Руджели. Излишне говорить, что это было сделано незамедлительно. Пожалуй, это единственный случай, когда видели, как полковник Уортон теряет самообладание, и объяснить его можно лишь тем, что они с отцом Д. Руджели были близкими друзьями, и при расставании отец Руджели завещал ему особую заботу о своем мальчике.

Пример признательности за наши услуги наблюдался близ Мерфрисборо в Теннесси, через который мы только что прошли, преследуя крупную федеральную колонну. Когда мы двигались по дороге в нескольких милях к северу от города, где собралось множество дам, чтобы проводить нас взглядами, одна пожилая женщина приветствовала нас и хлопала в ладоши, и было слышно, как она воскликнула: «О, доченька, только посмотри на наших солдат, каких великолепных мужчин, все в пыли так, что их едва можно узнать; благослови их бог! Хотелось бы, чтобы они остались подольше, чтобы я могла постирать их одежду». Судя по великолепному дому, видневшемуся сквозь деревья, и окружавшей его обстановке, эта старушка, должно быть, никогда в жизни не видала корыта для стирки и выросла в богатстве и изобилии. Именно такие слова со стороны женщин делали из нас хороших солдат.

После того как наша армия достигла Глазго, неприятель сосредоточил крупные силы в Мамфордсвилле; эти позиции были сильно укреплены, и враг был полон решимости удерживать их любой ценой. Нашвилл они не оставили: там находился десятитысячный гарнизон в сильных укреплениях, причем Эндрю Джонсон требовал от генерала Нельсона удерживать этот пункт во что бы то ни стало, что и было сделано. Пока наша армия стояла в Глазго — а это всего в двадцати пяти милях от станции Белл, — Макдональд, сослуживец по нашей роте, предложил мне заехать проведать семью Смитов, в доме которой он болел, на что я согласился. С этой целью мы обратились к полковнику Уортону с просьбой выдать нам пропуска, но он отказал, заявив, что никому не позволено пересекать наши линии без пропуска от генерала Брэгга, контрассигнованного генералом Полком. Мы сказали ему: «Полковник Уортон, мы считаем своим долгом навестить этих людей» — и объяснили причину, добавив, что попытаемся прорваться без пропуска. Он ответил: «Грабер, если вы это сделаете и вас поймают, Брэгг велит рас обоих». Я ответил: «Ничего страшного; сначала поймай, а потом вешай». Мы отправились в путь ночью, сказав ему: «Если мы пропадем, вы будете знать, где нас искать». Мы двинулись по главной дороге в сторону станции Белл; примерно через милю мы наткнулись на аванпост алабамцев и попросили командовавшего лейтенанта пропустить нас, рассказав об обстоятельствах, побудивших нас навестить друзей. Он ответил: «Рейнджеры, вы же знаете, что мы сделали бы для вас всё возможное, но наши приказы очень строги, и мы не можем их нарушать». Тогда мы отошли назад из виду, свернули в лес на их фланге, обошли их сторожом и направились к дому Смитов, примерно в четырех милях от станции Белл. Излишне говорить, что старушка и ее дочери, оставшиеся дома одни, были рады нас видеть, а особенно — услышать вести об армии. У них не было вестей от сыновей, служивших в бригаде Брекинриджа, ни от их отца, который находился вместе с ними. Напомним, что он уехал из дома с Макдональдом в фургоне и довез его до Боулинг-Грина, когда тот выздоравливал после приступа пневмонии. Мы пробыли в доме почти полдня, пока не услышали сильную стрельбу со стороны Мамфордсвилла, после чего немедленно вскочили в седла и поскакали туда.

Прибыв к Мамфордсвиллу около наступления темноты, я не смог получить никаких сведений о нашей бригаде, и мы решили пойти в атаку вместе с пехотой на следующее утро, но за ночь федералы капитулировали. Около рассвета мы сели на коней и вошли в форт через амбразуру, вскоре натолкнувшись на палатки лазарета, где Макдональд спешился, пытаясь раздобыть спиртного. Хотя я никогда не увлекался крепкими напитками, удержать от них Макдональда было трудно. Пока я держал его коня в ожидании его возвращения, полковник Уортон въехал во главе нашего полка с противоположной от нашего входа стороны форта и, заметив меня, просто произнес: «Привет, Грабер; вы нас опередили», — и улыбнулся. Полагаю, мы были первыми конфедератцами внутри форта. Похоже, накануне вечером генерал Чалмерс предпринял решительную атаку на укрепления, но был отброшен с большими потерями. Командовавший фортом полковник, узнав, что за ночь прибыл генерал Брэгг со всей армией и полностью окружил его, решил, что лучше сдаться, чем рисковать новым сражением на следующий день, так как под его началом было всего около четырех-пяти тысяч человек.

Покинув Мамфордсвилл, наша кавалерия и люди Форреста продолжили движение по главной дороге через Элизабеттаун в направлении Бардстауна в Кентукки, откуда мы выбили федеральную кавалерию. Они отступили к Луисвиллу. Мы простояли лагерем в Бардстауне несколько дней в ожидании подхода пехоты и за это время познакомились со множеством хороших людей, что означало друзей Юга. В Бардстауне мы нашли дом судьи Ньюмана, чья дочь — жена моего старого друга Кэннона — тогда жила в Хэмстеде. До их переезда из Хэмстеда, примерно за год или более до начала военных действий, ее сестра, мисс Джози Ньюман, побывала в Хэмстеде с визитом, где познакомилась со многими молодыми людьми, воевавшими вместе с нами. На второй день нашего пребывания некий мистер Том Клей из роты K нашего полка, чей дом находился в округе Вашингтон и который близко сошлся с мисс Джози во время ее пребывания в Хэмстеде, предложил мне навестить мисс Джози, на что я согласился. Когда мы спешились перед их домом, мисс Джози случайно оказалась у двери и, узнав нас, бросилась к калитке и пригласила войти. В этот момент мимо проходил мальчишка и попросил подарить ему маленький шелковый флаг Конфедерации, который молодые дамы вручили мне накануне и который я засунул за налобник уздечки своего коня. Опасаясь, как бы мальчик не стянул флаг, пока мы будем в доме, я высказал мысль, что лучше забрать его с собой. Тогда мисс Джози заявила: «Этот флаг не может войти в наш дом». До этого момента мы не подозревали, что они придерживаются юнионистских взглядов. Мой друг, поклонившись ей, произнес: «Мы определенно не пойдем в дом, где нашему флагу не рады», и мы отказались входить. К тому времени к калитке подошла ее мать, и мисс Джози представила нас. Поскольку мисс Ньюман благодаря семье Кэннон часто слышала мое имя, она стала настаивать, чтобы мы вошли, и тогда мы рассказали ей о возражениях мисс Джози. Она пожурила дочь за неучтивость и велела нам заходить вместе с флагом. Мой друг сказал тогда мисс Джози: «Мы пойдем на компромисс и войдем, если вы исполните для нас «Дикси» и «Знамя цвета небес»», на что ей, разумеется, пришлось согласиться. Пока она пела эти песни, я сидел у края фортепиано с маленьким флагом Конфедерации в руках и размахивал им на припеве.

Пробыв там два дня, мы двинулись дальше в сторону Луисвилла; часть наших сил разделилась и заняла город Тейлорвилл на нашем правом фланге, а остальные подразделения разбили лагерь близ Маунт-Вашингтона на Бардстаунском тракте. Здесь генерал Корреспондент (простите, генерал Форрест) получил приказ из военного министерства лично явиться в Ричмонд и передать командование бригадой полковнику Уортону. Примерно через неделю федеральные войска выступили из Луисвилла. Говорили, что их насчитывается сто тысяч человек, в то время как еще одна группировка численностью около шестидесяти тысяч двинулась из Цинциннати с целью отрезать нам путь к отступлению через Камберлендский проход.

ГЛАВА XIV
Бой при Бардстауне — я «меняюсь» лошадьми с федералом.




Целью наступления генерала Брэгга на Кентукки было создание ядра, вокруг которого могли бы сплотиться жители Кентукки, поскольку наше военное министерство осаждали просьбами ведущие деятели штата, утверждавшие, что к нам присоединятся сто тысяч человек, как только мы вернем их территорию. В этом вопросе они, однако, ошиблись, так как мы собрали всего около шести тысяч новобранцев, и все они хотели служить в кавалерии. Они присоединились к нам будучи наполовину укомплектованными для кавалерийской службы: многие с гражданскими седлами и дробовиками или беличьими ружьями. Раз уж зашла об этом речь, здесь можно упомянуть, что больше половины из них дезертировали от нас еще до того, как мы прошли через Камберлендский проход, вскоре после того, как поняли, что мы не способны удержать Кентукки. Генерал Брэгг вступил туда с армией численностью около тридцати тысяч человек, не считая сил генерала Кирби Смита численностью примерно в двенадцать тысяч, которые наступали на Цинциннати и дали бой при Ричмонде, где наголову разбили федеральную армию численностью около двадцати пяти тысяч человек, уничтожив, ранив и захватив в плен почти половину, а остальных загнав в Ковингтон и Цинциннати.

Находясь в Бардстауне, генерал Брэгг, обнаружив, что подлинная цель его кампании провалилась, решил превратить ее в рейдовую операцию: собрать ценные припасы и отступить обратно через Камберлендский проход.

Когда полковник Уортон принял командование бригадой, сменив генерала Форреста, генерал Уилер с другой бригадой занял Тейлорвиллский тракт, и обе бригады сдерживали продвижение противника изо всех сил. Наши небольшие силы у Тейлорвилла были отведены к Бардстаунско-Луисвиллскому тракту, где у Маунт-Вашингтона они соединились с остальной частью бригады. Когда мы стояли у Маунт-Вашингтона в боевом порядке и перекусывали, крупные силы федеральной кавалерии совершили на нас дерзкий налет, но были быстро отброшены и обращены в бегство. В этом бою мой товарищ по палатке Роланд Чатем получил пулевое ранение прямо в центр лба, чуть выше глаз: пуля пробила череп и застряла в мозгу. Тем не менее это не сбросило его с лошади, и он оставался с нами до тех пор, пока противник не был отброшен. Когда он отступал в тыл с кровоточащей раной, его заметили женщины в Маунт-Вашингтоне, которым он демонстрировал свой пистолет, и было слышно, как они воскликнули: «Только посмотрите на этого бедного техасского рейнджера; ранен в голову, а все равно рвется в бой». В связи с этим замечу, что Чатем был отправлен в лазарет, а затем в Техас. Он никогда не был полностью инвалидизирован из-за этого ранения и, с этой застрявшей в мозгу пулей, дожил до преклонных лет, скончавшись всего несколько лет назад в Брайане в штате Техас, где вырастил большую семью. Там он открыл и наладил производство хлопкоочистительных машин, что принесло огромный успех и позволило ему сколотить немалое состояние. На протяжении всей его жизни рана оставалась открытой, но никогда не влияла на его рассудок. Это был, пожалуй, один из самых поразительных случаев за всю историю медицины.

Федеральное наступление через Маунт-Вашингтон и Тейлорвилл возобновлялось ежедневно, как только светало настолько, чтобы хоть что-то разглядеть. Застрельщики противника продвигались вперед и при поддержке своей боевой линии и артиллерии выбивали нас с занятых позиций. Тогда мы отходили на другую удобную позицию — пожалуй, в миле от прежней — и защищали ее как могли, чтобы вскоре вновь быть выбитыми оттуда тем же способом. Забыл упомянуть, что в нашей бригаде были 1-й и 2-й джорджианские полки и батальон из Теннесси под командованием полковника Бакстера Смита, который до сих пор живет в Нашвилле в Теннесси.

Однажды утром в девяти милях от Бардстауна (стояла темная и моросящая погода) противник на рассвете не появился. Прождав примерно до девяти часов, полковник Уортон заподозрил неладное и выслал в тыл разведку, которая натолкнулась на крупные кавалерийские силы неприятеля численностью около восьми полков, занимавшие дорогу с твердым покрытием возле выставочного комплекса (Fair Grounds). Вернувшись на полном скаку, разведчики доложили об этом полковнике Уортону. Немедленно возглавив наш полк, выстроенный поперек дороги, полковник Уортон послал курьеров к остальной части нашего полка и к секции небольших латунных шестифунтовых орудий (принадлежавших изначально Военному институту Арканзас), которыми командовал капитан Пуг из нашего полка — скотовод из западного Техаса, — приказав им догонять наш полк как можно быстрее. Уортон во главе полка в колонне по четыре перешел на галоп и вскоре оказался на виду у этого скопления вражеской кавалерии. Затем он отдал приказ об атаке, и когда у развилки проселочной дороги и шоссе примерно две роты этой кавалерии построились в саду за изгородью из кольев (представлявших собой вбитые в землю колья палисадного типа) и открыли по нашему флангу огонь в упор, около тридцати или сорока из нас повернули на них. Мы остановились перед этим частоколом, перекинув поводья через луки седел и вооружившись револьверами в каждой руке, и принялись опустошать седла. Это заставило их прорваться и устремиться в находившуюся у них в тылу уличную аллею — они уже заранее раскинули забор на случай подобной чрезвычайной ситуации, — после чего они бежали по аллее в северном направлении, откуда и прибыли. Полковник Уортон с остальной частью полка врезался в плотные ряды противника перед собой и рассеял их. Вскоре выяснилось, что они охвачены паникой, и всего лишь несколько рейнджеров гнали их по открытой местности, пересеченной лишь изгородями и каменными заборами, разделенными на разрозненные группы по двадцать-пятьдесят человек, гоня их словно скот в прериях. Это было одно из самых блестящих кавалерийских сражений, в которых нам доводилось участвовать, и оно привело к захвату огромного числа пленных.

Когда полк несколько спешно проходил через Бардстаун мимо дома Ньюманов, мисс Джози Ньюман, стоявшая у калитки и наблюдала за их проходом, увидела скачущего галопом по колонне майора Джареда Гросса, своего бывшего знакомого. Узнав его, она захлопала в ладоши и выкрикнула: «Прощай, Джаред; рада видеть, как ты улепетываешь». Однако в следующий момент она разглядела ехавшего позади одного из наших парней федерала — майора Уоттса, пленника с сильно побитым лицом, в порванной и грязной одежде, чью лошадь убили под ним. Это зрелище немедленно исторгло у нее слезы, и она плача ушла обратно в дом. Она была добросердечной, хорошей девушкой, полной решимости в своих юнионистских убеждениях.

Теперь вернемся к группе федералов в саду, бежавших вверх по аллее с той стороны, откуда они появились. Капитан Марк Эванс, командовавший одной из наших западнотехасских рот, и я первыми ворвались в аллею и стали преследовать этих парней. За нами последовало немало других бойцов, которые остановились у изгороди, когда по нам открыли первый огонь. Продвигаясь по аллею бегом, мы перешагнули через множество револьверов и поясов с притороченными саблями и револьверами. Револьвер всегда был ценной добычей для нас, поскольку мы могли легко продать его тем армейским товарищам, у которых были деньги, в коих мы вечно нуждались; и хотя мы фактически обеспечивали себя сами без помощи правительства, мы не могли позволить себе останавливаться и подбирать эти пистолеты, так как всё зависело от теснения этих федералов, превосходивших нас численностью по меньшей мере раз в десять. Однако, как уже отмечалось, они были охвачены паникой, что порой случается даже с лучшими войсками.

Пройдя по этой аллее около мили, я заметил отличный пистолет. Я узнал в нем «Трантер» — английский самовзводный пистолет, каких у полковника Терри было четыре штуки, и я всегда страстно желал заполучить пару таких. Моим первым порывом было остановиться и подобрать этот пистолет; затем я снова решил не останавливаться, так как слишком многое зависело от того, чтобы теснить их. Но, проехав мимо него ярдов на тридцать-сорок, я все же решил вернуться и поднять его. С этой целью я развернулся, и поскольку лошадь стояла поперек аллеи, при развороте один из ехавших прямо позади меня наших бойцов задел шею моего коня и сломал наголовье моей уздечки, выронив трензель изо рта животного. Конь крутанулся и помчался за Эвансом и федералами быстрее, чем я когда-либо прежде видел его бегущим, и вскоре он занес бы меня прямо в самую гущу неприятеля. Но, оказавшись вблизи Эванса, я крикнул ему, чтобы он остановил моего коня; в то же время один из федералов спешился и сдался в плен. Он вместе с Эвансом остановил моего коня, и поскольку времени на смену уздечек не было, я соскользнул на его лошадь, протянув ему свой повод, который всё еще обвивался вокруг шеи моего коня вместе с трензелем. Схватив его пистолет, я ускакал на лошади федерала, велев тому подождать и передать мою лошадь кому-нибудь из парней, шедших сзади.

Продолжая движение вверх по этой аллее, мы обнаружили группу примерно из двадцати пяти или тридцати человек в полутораста ярдах справа от нас, на поле; ее возглавлял офицер верхом на великолепном коне и в роскошной форме. Вскоре мы добрались до больших ворот справа от нас, как раз за местом, где с аллейной оградой соединялся другой забор, тянувшийся строго на восток, который этой группе федералов предстояло пересечь. Когда мы достигли ворот, Эванс сказал мне: «Проскочи в эти ворота и отрежь дорогу этой группе», что я и сделал. Забыл упомянуть, что эту партию гнала всего дюжина наших парней. Проехав через ворота, я остановился, заняв позицию почти прямо перед ними, и когда офицер приблизился к забору, я навел на него пистолет и потребовал сдаться. Он не обратил на это никакого внимания, сбросил верхнюю жердь, венчавшую забор, заставил коня перепрыгнуть через препятствие и проскочил прямо передо мной, помчавшись через сад. До сих пор не могу понять, как ему удалось увернуться от древесных ветвей и не размозжить себе голову.

Когда подоспела остальная часть его людей и попыталась перепрыгнуть через забор, первый же человек сломал его и создал более легкий путь для переправы остальных. Однако, будучи перехвачены мной, они были вынуждены повернуть вдоль забора на восток, преследуемые нашими парнями, которых я несколько раз предостерегал воздержаться от стрельбы, пока федералы не сбьются в кучу. На это, впрочем, обратили мало внимания, и благодаря моему дополнительному пистолету мои патроны кончились позже, чем у них.

Следует понимать, что поскольку нам приходилось заряжать пистолеты рассыпным порохом из пороховницы с меркой, затем утрамбовывать пулю шомполом, прикрепленным к пистолету, и наконец надевать капсюль на брандтрубку, необходимо было останавливаться и перезаряжаться, так как попытка перезарядки на бегу привела бы к просыпанию пороха и неразберихе. По этой причине наши парни один за другим отставали для перезарядки. В результате я оказался один сразу после того, как мы с федералами миновали угол каменного забора и снова двинулись строго на север. Примерно в ста ярдах от этого каменного забора я сделал последний выстрел, после чего один из них оглянулся, обнаружил, что я один, и призвал остальных: «Навалитесь на него; он совсем один, задайте ему перцу!» Я развернулся, и янки тоже развернулись. Проскакав назад всего ярдов пятьдесят, двое наших бойцов — ими, кажется, были Джордж В. Литтлфилд и Берди Миллер — завернули за тот же угол каменного забора. Увидев это, группа федералов снова развернулась и побежала на север. Когда Литтлфилд и Миллер подоспели туда, где я находился, они сказали: «Давай за нами, давай». Я ответил: «Нет, мне нужно остановиться и зарядить пистолет», что я и принялся делать, в то время как они продолжили погоню за этой группой федералов. Когда в моем пистолете было заряжено три-четыре каморы и я стоял примерно в пятнадцати ярдах от забора, из-за того же угла выскочили еще семеро федералов, промчавшись между мной и оградой после того, как я отвел своего коня шагов на десять назад, чтобы дать им больше простора. Будь у меня хоть один заряженный патрон в пистолете, я потребовал бы их сдачи, и они, как я полагаю, подчинились бы, но они не сказали мне ни слова, как и я им, и пронеслись стрелой вслед за Литтлфилдом и Берди Миллером, преследовавшими первую группу.

Забыл упомянуть, что еще до того, как мы зашли так далеко, мы услышали сильную стрельбу пехоты и артиллерии. Мы поняли, что это пехота, по их первому залпу, за которым последовала очень частая беспорядочная стрельба, а также быстрый канонадный огонь со стороны выставочного комплекса. Мы истолковали это так, что остальная часть нашей бригады прорывается в Бардстаун в обход этой пехоты и артиллерии, которые были отправлены на поддержку их кавалерии.

Закончив заряжать два пистолета, я заметил группу человек в восемьдесят или сто, бежавших по направлению ко мне: они были отрезаны длинным забором, тянущимся на восток. Добравшись до ограды, они вместо того, чтобы переправиться через нее и продолжить путь на север, повернули прямо вдоль линии забора на восток, по южную его сторону. К этому времени стрельба у выставочного комплекса стала более разреженной и отдаленной, а артиллерия умолкла, но я боялся рисковать возвращением прежним путем в одиночку. Поэтому я решил разобрать забор, оказаться по его южной стороне, проследовать за этой последней группой на восток до точки примерно в четырех-пяти милях к востоку от Бардстауна, а затем повернуть строго на юг и выйти к Спрингфилдскому тракту, по которому, как я знал, наша пехота двигалась из Бардстауна на Перривилл. Я закончил заряжать пистолеты, перешагнул через забор и двинулся на восток по следам этих федералов, зорко поглядывая вперед. Проехав мили три-четыре через лесные участки и изгороди, я выехал из леса на возвышенность и обнаружил этих парней примерно в четверти мили ниже себя на поле: они построились в линию лицом в мою сторону. Я прибегнул к уловке: снял шляпу, помахал ею позади себя и бросился на них, но это не сработало, и они немедленно устремились за мной. Я повернул на юг, пустил свою федеральную лошадь во весь опор и вскоре скрылся из виду.

Проскакав в этом направлении мили три-четыре и выехав из лесного участка через большие ворота к большому белому дому, я остановился и окликнул хозяев в надежде получить сведения о лучшем пути к Спрингфилдскому тракту. Покричав некоторое время, из двери на переднее крыльцо вышел пожилой господин. Я крикнул ему, что я солдат Конфедерации и хочу узнать, как выйти к Спрингфилдскому тракту в четырех-пяти милях к востоку от Бардстауна. Наслушавшись стрельбы пехоты и артиллерии, он, без сомнения, сильно испугался, говорил настолько быстро и сбивчиво, что я ничего не мог разобрать, и я умолил его подойти к калитке, что он и начал делать. Когда он прошел примерно полпути, я услышал, как скрипнули ворота лесного участка, оглянулся — а там мои федералы движутся гуськом. Это, разумеется, заставило меня снова сорваться с места, ускакав на юг в короткую аллею, шедшую на восток. Оказавшись у устья этой аллеи длиной всего ярдов в триста, я заглянул через угол поля этого человека и обнаружил с десяток или больше этих парней, столпившихся у его ворот и разговаривавших со стариком. Я тут же снова повернул на юг, пустив коня во весь опор. Проскакав оттуда около трех миль, я наткнулся на проселок с грунтовой дорогой, ведущей в Бардстаун. Я зорко следил за преследователями сзади, но больше их не видел и не верил, что они следовали за мной дальше. Заглянув вверх по аллее на восток, я заметил пятерых конных кавалеристов Конфедерации, двигавшихся в сторону Бардстауна. Когда они подошли к тому месту в аллее, где я ждал их, перебравшись через забор, оказалось, что это трое джорджианцев и двое из нашего полка. Я попытался уговорить их вернуться со мной, говоря, что мы, по моему мнению, сможем захватить немало пленных, но джорджианцы не захотели; они тоже слышали стрельбу в Бардстауне и считали небезопасным возвращаться туда, где, как я говорил, люди были рассеяны по разным полям.

Тогда я предложил снова двинуться на юг до Спрингфилдского тракта, что мы в свое время и сделали, выйдя к пехотной дивизии Андерсона. Я доложил генералу Андерсону о нашем бое и сказал ему, что, по моим убеждениям, мы сможем захватить множество пленных, если он выделит мне в сопровождение пару кавалерийских рот. Он ответил, что у него нет ни единого свободного человека и он не может этого сделать, но велел мне подождать там, так как вскоре должен подойти генерал Харди, который, возможно, последует моему совету.

Примерно через полчаса подъехал генерал Харди со своим штабом. Я доложил ему о бое и выяснил, что до него не доходили никакие подробности. Поскольку я не мог сказать ему, благополучно ли добралась до Бардстауна остальная часть бригады с двумя маленькими пушками, он несколько встревожился, однако был рад узнать, что рейнджеры благополучно прорвались.

Генерал Харди на мою просьбу выделить кавалеристов в сопровождение, чтобы подобрать этих отставших, ответил, что у него нет ни одного свободного человека, и предложил нам остаться ночевать в его штабе. На следующее утро мы, по его словам, смогли бы отыскать нашу часть в определенной точке на этой дороге. Мы решили так и поступить, поскольку были очень голодны и утомлены. На следующее утро мы тронулись в путь к нашему лагерю, и по прибытии туда я обнаружил своего коня с седлом, все было в полном порядке, однако никто в роте не мог сказать, кто его привел и откуда он взялся. Капитан Эванс, судя по всему, был слишком занят сбором своих разрозненных сил и не доложил о моем обмене лошадьми. Я так и не узнал, что стало с тем славным федералом, который придержал его для меня и поменялся со мной. Мои товарищи, решившие, что я, пожалуй, убит или сбит с лошади выстрелом, уже мысленно похоронили меня, и когда я въехал на федеральном коне, в федеральной шинели и с прочей амуницией, можете представить себе их удивление.

Мисс Джози Ньюман незадолго до того, как майор Гросс проехал мимо ее дома, окликнула некоторых бойцов нашей роты, чтобы узнать, где я, и получила в ответ, что я остался на поле боя — то ли убитый, то ли раненый. Из-за этого она вместе с матерью и друзьями несколько дней осматривала поле боя, разыскивая меня или мое тело, о чем миссис Кэннон рассказала после визита к ним домой спустя несколько лет после войны.

ГЛАВА XV. Битва при Перривилле.




Возвращаясь к остальной части бригады, которую мы оставили выстроившейся на дороге в девяти милях от города: к ним и к нашей небольшой батарее были посланы курьеры с приказом следовать за нами и догнать нас как можно быстрее, что те и попытались сделать. Приблизившись к ипподрому, они столкнулись с пехотным и артиллерийским прикрытием неприятеля, но успешно обошли его, потеряв лишь несколько человек убитыми, ранеными и пленными; наши собственные потери убитыми и ранеными оказались весьма незначительны.

Причиной того, что мы оказались отрезаны, стал генерал Уилер, занявший Тейлорсвиллскую дорогу и двинувшийся в Бардстаун накануне вечером; он отправил курьера с депешей полковнику Уортону с приказом также выступить вперед. Этот курьер был захвачен в плен, что, разумеется, предоставило противнику ценные сведения. Руководствуясь ими, неприятель перебросил крупные силы кавалерии, пехоты и артиллерии наперерез линии нашего отступления.

Этот блестящий успех Уортона, сумевшего вывести свою бригаду из западни, принес ему звание бригадного генерала — точно так же, как подвиг Форреста при захвате Мерфрисборо обеспечил тому получение офицерского патента бригадного генерала.

Покинув Бардстаун, наша армия продолжила движение в сторону Перривилля; ее арьергард прикрывала наша кавалерия под общей командой генерала Джо Уилера. Мы применяли ту же тактику, что и между Луисвиллом и Бардстауном, занимая выгодные позиции лишь для того, чтобы быть выбитыми оттуда превосходящими силами неприятеля — как правило, за счет их мощной артиллерии и тяжелых фланговых маневров. Это задерживало продвижение противника и давало нашей пехоте, артиллерии и обозам достаточно времени, чтобы уйти с дороги, а также позволяло некоторым частям кавалерии собирать ценные армейские припасы, такие как продовольствие, фураж и т. д.

У Перривилля мы были вынуждены остановиться и принять бой: наше правое крыло под командованием генерала Полка вступило в активное боестолкновение около двух часов пополудни.

Выбранное поле боя было одним из самых благоприятных, каких только можно было пожелать для обеих армий, за тем исключением, что крайне левый фланга федеральной армии оказался отрезан от воды, пока им не удалось добраться до родника. Обе боевые линии располагались на поросших лесом хребтах, разделенных пологой долиной шириной от полутора до трех миль; эти хребты заканчивались неподалеку от Докторс-Крик, где было немало воды и которая простреливалась нашими позициями. В верховьях долины поднимался еще один лесистый хребет, находившийся примерно на одинаковом расстоянии от оконечностей двух упомянутых ранее хребтов.

Около десяти часов утра нас перебросили на наш крайний правый фланг, находившийся под началом генерала Читема. Наш марш в тылу пехотной линии был замечен неприятелем, что вызвало такую концентрацию его артиллерийского огня, что мы были вынуждены отойти назад, скрывшись из виду. В конце концов нам приказали занять позицию на этом лесистом хребте, начинавшемся в центре долины, в качестве наблюдательного пункта, чтобы следить за крайним левым флангом противника и пресекать любые его фланговые маневры.

Я забыл упомянуть, что артиллерия на обеих позициях открыла огонь около рассвета, и к часу дня канонада постепенно усилилась по всей линии, в то время как пехота обеих сторон залегла и оставалась вне поля зрения. Находясь на упомянутом хребте в роли наблюдательного отряда, генерал Уортон в полевой бинокль заметил группу федеральных кавалеристов с флягами у родника у подножия занимаемой ими возвышенности и крикнул отряду: «Человек с полдюжины, спешитесь и согоните эту кавалерию от родника!» Поскольку гора или хребет, на котором мы находились, со стороны неприятеля был весьма каменистым и обрывистым, необходимость спешиться была очевидна. Я вместе с пятью или шестью другими бойцами выполнил приказ, и вскоре мы уже спускались в долину, атакуя этот родник. Тогда кавалеристы противника, вооруженные дальнобойными винтовками Спенсера, заняли позиции за каменной оградой и открыли по нам огонь. У нас была лишь одна дальнобойная винтовка вдобавок к шестизарядным револьверам, но, зная, что за нами наблюдают глаза нашего собственного отряда, а также пехотная дивизия Читема, мы даже не думали останавливаться, а пошли прямо на них в атаку и выбили пистолетным огнем от родника. Мы преследовали их вокруг подножия их хребта, мимо дома в тылу гряды, а затем вдоль линии забора, пока они не ушли в поле, а в конце концов скрылись в зарослях можжевельника. Мы решили, что нам лучше отступить. Мы уже начали отходить, как вдруг один из этих парней выехал из зарослей на сером коне и, размахивая пистолетом, принялся нас задирать. Мы открыли по нему ураганный огонь из пистолетов и загнали обратно в кусты. Мы снова собрались отходить, но он появился опять, повторив тот же маневр. Тогда один из наших ребят, вооруженный винтовкой Энфилда — единственным ружьем в нашей группе, — незаметно для них подкрался вдоль внешней стороны заборы почти до уровня зарослей, и когда этот малый показался в третий раз, выстрелил в него и сбросил с седла. Это вызвало ликующий крик наших бойцов, и одновременно с нашим криком на самом левом фланге хребта, почти прямо над нами, открыла огонь батарея, хотя стреляли не по нам. Тем не менее мы понимали, что если не уберемся оттуда поживее, то попадем в ловушку, и немедленно принялись отступать. Когда мы оказались в поле зрения хребта, занятого нашей кавалерией, мы поняли цель артиллерийского огня: они вели обстрел по отряду, который генерал Уортон отправил в обход, ведя в поводу наших коней, чтобы доставить их нам. Не успели мы преодолеть и половины пути, как увидели, что наш полк обходит подножие горы, пересекает долину и поднимается на неприятельский хребет. Едва они скрылись из виду в густом лесу на хребте, как наткнулись на федеральную пехоту за каменной оградой, которая обрушила на них шквальный огонь. Излишне говорить, что наших сильно растрепали и они оставили на поле боя множество убитых и раненых. Тем временем было замечено, как генерал Читем со штабом пересекает долину к тому месту, где шел бой нашего полка; за ними следовала мощная цепь пехоты. Генерал Читем крикнул нашим рассеянным силам: «Уберите отсюда эту кавалерию и дайте моим людям поучаствовать!» — что те и сделали, едва оказавшись в пределах досягаемости этой каменной ограды. Ограда защищалась вражеской пехотой в ближнем бою — с помощью прикладов ружей и штыков, — но в конце концов противник дрогнул и был дюйм за дюймом сбит с горы в свой тыл. С этого началось сражение при Перривилле, развернувшееся около двух часов пополудни. Среди оставленных временно на поле боя убитых был капитан Марк Эванс, пуля которому попала прямо в центр головы. Читатель помнит, что всего за несколько дней до этого он спас мне жизнь и помог поменяться лошадьми с федералом в бою при Бардстауне.

Перестроив свои силы, генерал Уортон обошел этот лесистый хребет с тыла и, двигаясь параллельно ему в лежащей за ним долине, обнаружил артиллерийский обоз на дороге примерно в четверти мили от нашего правого фланга и приготовился к атаке. Тотчас же батарея из четырех орудий открыла по нашему флангу огонь, вынудив нас отступить, поскольку мы были уверены, что эту батарею прикрывают крупные силы пехоты. Под этим артиллерийским обстрелом целая кавалерийская четверка была уничтожена одним ядром или снарядом, который прошел насквозь через тела четырех коней и оторвал обе ноги ниже колена одному человеку, не задев при этом трех остальных. Те запрыгнули позади других товарищей и ускакали с поля боя. Эта четверка находилась как раз перед той, в которую входил я, и в порыве момента я остановился возле нашего раненого товарища, чтобы помочь ему. Когда я попытался протянуть ему свою флягу, чтобы напоить водой, мой конь отпрянул назад как раз вне зоны досягаемости, не позволив мне напоить его. Я не мог бросить ему флягу, так как у нее была утеряна пробка, но тут Джаред Гросс, увидев наше бедственное положение, вернулся, чтобы помочь мне. Наш отряд тем временем продвинулся вперед в полосу леса, скрывшись из виду артиллеристов. Когда Джаред подъехал ко мне довольно близко, я предложил держаться порознь, поскольку артиллерия пристреляла наши позиции. Мы едва успели разъехаться, как прогремел еще один выстрел, пропахавший склон горы и наверняка задевший бы нас обоих, если бы мы не разошлись. Мы были вынуждены оставить беднягу Данкана на поле боя; на следующий день к нему подошел наш хирург, после чего раненого доставили в дом и оставили внутри вражеских позиций. Больше мы о нем ничего не слышали и решили, что он скончался, так как шок от ранения в сочетании с потерей крови был слишком силен, чтобы выжить.

ГЛАВА XVI. Я отказываюсь становиться ездовым.




Находясь в Коринфе сразу после битвы при Шайло, мы получили приказ выделить двух ездовых для повозок и объявили набор добровольцев, так как на роту полагалось две фурманки. Не нашлось ни одного человека, который согласился бы править упряжками, и нам велели тянуть жребий. По моему обычному везению жребий выпал мне — управлять четверкой мулов, хотя прежде мне никогда не доводилось водить повозки. Вторым оказался Джаред Гросс, который тоже возражал против роли погонщика мулов. Я заявил генералу Уортону, что не покидал свой дом и всё, что имел, ради того, чтобы тащиться сюда и править мулами, и что делать этого не стану и не могу. Он сказал: «Послушай, Грабер, ты же сам согласился тянуть жребий, и с твоей стороны неправильно и нечестно отказываться». Я ответил, что понимаю всю неприглядность ситуации, но никак не ожидал, что мне выпадет жребий править этой фурманкой, на что он наконец заявил: «Если ты не подчинишься приказу, мне придется отдать тебя под трибунал». Я бросил ему: «Хорошо, полковник Уортон, можете наказывать меня как угодно, но эту повозку я водить не буду».

Тогда кто-то предложил нанять пару людей, платить им по пятьдесят долларов в месяц каждому, что и было сделано. Данкан вместе с еще одним парнем из округа Бразория, чье имя я забыл, вызвались выполнить эту работу.

Переправившись через Теннесси у Лэмс-Ферри, мы оставили наши фурманки, а также значительную часть личного багажа, кухонную утварь и палатки у Бир-Крик. Несколько дней спустя федеральная кавалерия переправилась через реку и захватила всё имущество целиком, за исключением людей, отвечавших за него. На этом наши удобства закончились: в дальнейшем палатки, кухонная утварь и повозки больше не выдавались, за исключением нашего штаба, а также командующего генерала и его штаба, которые наняли Данкана править штабной повозкой.

Участвуя в этом и опасаясь, что война закончится и ему придется возвращаться домой с отчетом о том, что он не побывал ни в одном бою, Данкан решил обязательно пойти с нами в битву при Перривилле, где он и расстался с жизнью, как уже упоминалось.

После столкновения с артиллерийским обозом и батареей наш отряд следовал в арьергарде нашей пехотной линии, которая медленно, но неуклонно теснила неприятеля до наступления темноты, захватив несколько батарей прекрасных орудий. Возле одной из батарей мы обнаружили тело генерала Джексона, федерального генерала из Кентукки, который, когда его пехота бросила артиллерию, очевидно, решил покончить с собой и в одиночку поскакал на одного из наших пехотинцев, занеся саблю, после чего солдат застрелил его.

С наступлением темноты мы привязали коней на опушке леса к жердевому забору, окружавшему кукурузное поле, где затих ожесточенный бой. Затем мы отправились в поле, чтобы раздобыть кукурузы для коней. Поскольку большая часть початков была уничтожена боевыми порядками, нам пришлось пройти изрядное расстояние, чтобы набрать достаточно корма. На том месте, где я остановился, собрав столько кукурузы, сколько мог унести в руках, убитые лежали так густо, что, пожалуй, можно было перешагивать с одного на другого в радиусе десяти-пятнадцати футов. Среди них я заметил тело человека внушительной внешности, лежавшего навзничь с открытыми глазами, которые, казалось, смотрели на звездный небосвод. Заметив на нем офицерский мундир, я приподнял воротник и увидел две звезды, обозначавшие звание подполковника. Позже я узнал, что он командовал полком из Теннесси в дивизии Читема.

Ночью по обоюдному согласию было заключено перемирие для того, чтобы подобрать раненых и похоронить убитых. Нам приказали уничтожить валявшееся в изобилии на поле стрелковое оружие, ломая приклады о деревья, однако мы быстро бросили это занятие, поскольку многие ружья были заряжены. Захваченные нашими войсками батареи обменяли на наши собственные орудия, так как у нас были лошади лишь для того, чтобы увезти трофеи, а наши худшие пушки оставили на поле, предварительно забив им стволы.

Битва при Перривилле по числу задействованных сил неизменно считается одним из самых жестоких сражений войны, не уступающим по накалу боев Шайло, Чикамоге и другим побоищам, что полностью подтверждалось потерями обеих армий.

Сражение при Перривилле нанесло федеральному командующему столь тяжелый удар, что заставило его действовать осмотрительнее в своем стремительном наступлении. Наша пехота с наступлением ночи начала отступление вместе с обозом, артиллерией и всем своим имуществом, направляясь к Харродсбургу, где мы встретились с генералом Кирби Смитом и его армией, возвращавшейся из Цинциннати. В этом пункте мы обнаружили огромное количество бочек с соленой свининой, которую собрали для эвакуации с нашей армией, но пришлось бросить. Большая ее часть была уничтожена нашей кавалерией, по-прежнему прикрывавшей отступление.

Неприятель здесь наседал на нас довольно плотно и едва не спровоцировал новое генеральное сражение, которое, без сомнения, обернулось бы катастрофой для наших войск, поскольку они превосходили нас численностью по меньшей мере вчетверо. Наша кавалерия продолжала прикрывать отступление, совершая лишь редкие вылазки к пунктам сосредоточения армейских запасов — в частности, к Либанону. Туда меня с тремя другими бойцами отправили к некоему Пенику, владевшему обширной плантацией и большим количеством негров. По слухам, у него имелись огромные запасы бекона, которые нам было поручено вывезти в Либанон. Прибыв к дому, я вошел внутрь и объяснил хозяину цель нашего визита. Он встретил нас в прихожей вместе с женой и дочерью и в ответ на требование запрячь его фургоны силами неров и погрузить мясо злобно заявил, что спрятал своих мулов, негров и бекон, бросив нам: «Добудьте его, если сможете!» Когда я попытался вразумить его и убедить, что мы непременно отыщем его тайники, он перешел на оскорбления. В конце концов я сказал ему, что он пользуется нашим положением, прекрасно понимая, что его седина и присутствие дам защищают его от нашего гнева на оскорбления, но предложил выставить сыновей, если таковые имеются, и мы мигом разберемся с ними. Он ответил: «У меня есть два сына, но они в армии, и если они когда-нибудь встретят вас, то встретят как мужчины». Я поинтересовался, в каком роде войск они служат, на что он ответил, что в кавалерии. Тогда я напомнил ему о кавалерийском бое парой недель ранее при Бардстауне, где его сыновья, вне сомнений, участвовали, а на его дальнейшие расспросы об исходе стычки рассказал, как мы раскатали их по всей округе, перебив и переранив множество людей. Дамы залились слезами и ушли в комнату, и старик больше не произнес ни слова о своих сыновьях.

После этого я снова попытался уговорить его отдать нам хотя бы один воз бекона, пообещав, что если он отправит упряжку и мальчика-погонщика в Либанон, то лошадей и повозку ему непременно вернут, но он снова ответил отказом в ехидной и оскорбительной форме. Я сказал ему, что, по нашим сведениям, у него есть шесть или восемь пар рабочих волов, а в Техасе мы отлично умеем управляться с волами, так что мы можем пойти на пастбище, согнать их и впрячь в стоящие у дома фургоны (хотя это была лишь угроза). Мы махнули на него рукой как на безнадежного. Добравшись до дороги примерно в трех милях оттуда, мы встретили местного жителя, который рассказал, что кавалерия Уилера эвакуировалась из Либанона и сожгла всё хранившееся там мясо. Мы сочли это правдоподобным и решили вернуться к дороге на Харродсбург, чтобы воссоединиться со своим отрядом, что и сделали.

Наша армия продолжала отступление: основные силы двигались к Крэб-Орчард, где мы вышли на дорогу на Камберленд-Гэп, в то время как армия под командованием Кирби Смита с боями прорывалась через Биг-Хилл, чтобы соединиться с главными силами на развилке дорог у Питманса. Затем армия углубилась в горы по дороге на Камберленд-Гэп, которая из-за особенностей местности зачастую представляла собой лишь одну колею. Это растянуло наши колонны на отступлении миль на двадцать или даже больше и сильно размыло дорогу, из-за чего повозки то и дело застревали. В результате к каждой повозке (а всего их у нас было три тысячи восемьсот, и были они нагружены продовольствием и ценным имуществом) прикрепили по два пехотинца. Этот конвой из двух человек при каждой фурманке получил приказ помогать любому застрявшему экипажу, налегая на колеса и помогая упряжке вытянуть повозку из колеи.

Командиры дивизий по очереди назначались ежедневно для руководства обозом и артиллерией, чтобы поддерживать непрерывное движение. Когда какая-нибудь повозка застревала, вся колонна отступающих позади нее — пехота, фургоны и пушки — вынуждена была ждать, пока она снова не сдвинется с места, что серьезно замедляло наш марш и порой вынуждало кавалерию в арьергарде вести отчаянные бои, сдерживая неприятеля.

Рассказывали, что когда генерал Читем командовал обозом и одна из его повозок застряла, он пришпорил коня, проскакал вдоль колонны и добрался до места. Погонщик хлестал мулов, а два пехотинца стояли на обочине, отдыхая опираясь на ружья. Увидев это, он соскочил с лошади, ухватился за спицы колеса фургона и попытался повернуть его, но всё было безрезультатно. Двое охранников по-прежнему стояли, опираясь на ружья. Генерал Читем потерял терпение, обернулся и съездил одному из охранников по лицу. Тот оказался ирландцем и заявил: «Ей-богу, если бы вы не были генералом Читемом, вам бы это с рук не сошло». Генерал Читем сорвал с себя портупею, мундир и фуражку, швырнул их на обочину и сказал: «Вот тут лежит генерал Читем, а здесь перед вами Фрэнк Читем; ну-ка, задай ему». Говорят, по этому приглашению ириец ринулся в бой и вышел победителем в схватке, на что генерал Читем никогда не жаловался. Затем оба солдата взялись за колеса вместе с генералом Читемом и сдвинули повозку с места, а следом за ней — и всю колонну отступающих.

Этот случай широко обсуждался и считался правдивым всеми, кто знал генерала Читема, однако лично я не стал бы ручаться за его достоверность, поскольку в это почти невозможно поверить.

Покинув Крэб-Орчард, генерал Бьюлл распустил свою кавалерию, поскольку она не могла тягаться с нашей, и двигался вперед только с пехотой и артиллерией. Вдаваться в подробности остальной части этой кампании заняло бы слишком много места; скажу лишь, что бригада генерала Уортона, неизменно включавшая техасских рейнджеров и временами действовавшая во взаимодействии с другими кавалерийскими частями, должна была и сумела задержать преследование противника, ограничив его продвижение шестью-восемью милями в день. Тем самым она защищала нашу пехотную колонну, а также артиллерию, боеприпасы и три тысячи восемьсот повозок с ценным армейским имуществом. За время этого отступления пехоте лишь единожды пришлось сделать выстрел. Мы встречались с неприятелем в генеральных боях при Маунт-Верноне, Баррен-Вэлли, Рокки-Хилле, Буши-Маунде, Уайлд-Кэте, на Питманс-Роуд, в Литл-Роке, Касл-Ривер и во многих других точках, нанеся ему значительный урон. Эта горная служба стала жесточайшим испытанием на выносливость для рейнджеров из-за постоянной нехватки продовольствия. Одно время на протяжении почти двух дней мы питались лишь тем, что подбирали сырую кукурузу, оставшуюся в лагерях артиллерии и обозов, где кормили лошадей и мулов. Несколько раз, провоевав весь день, нам приходилось отправляться в холмы за десять-двенадцать миль в поисках фуража для коней, и лишь после этого мы могли позволить себе немного отдохнуть. Нередко наши лагеря освещались заревом вражеских костров.

Чтобы дать читателю более четкое представление о ценности нашей службы, я приведу приказ генерала Уилера, зачитанный нам у Камберленд-Гэпа 23 октября 1862 года.


ОБЩИЙ ПРИКАЗ № 3:

«Солдаты кавалерийского корпуса Армии Миссисипи:

Осенняя кампания в Кентукки завершена, ваши тяжелые обязанности авангарда и арьергарда на данный момент окончены. Ваша доблесть в бою, ваше стоическое перенесение лишений, голода, усталости и невзгод делают вас достойными всяческих похвал. Почти два месяца вы почти ни на мгновение не выходили из зоны поражения вражеских мушкетов. Более чем в двадцати генеральных сражениях, многие из которых длились весь день, вы успешно боролись с многократно превосходящими силами неприятеля всех родов войск. Неотступно держась возле противника, вы приняли участие по меньшей мере в ста стычках. На памятном поле Перривилля в одиночку, без всякой поддержки, вы сковали и удерживали на протяжении всего боя по меньшей мере две пехотные дивизии противостоящей армии. Своими дерзкими атаками в тот день вы полностью рассеяли и обратили в бегство многократно превосходящие силы вражеской кавалерии, загнав их в панике под прикрытие артиллерии и пехоты и захватив в рукопашных схватках множество пленных, орудий и знамен. Постоянный контакт с неприятелем научил вас без страха ночевать под дулами его пушек, сражаться везде, где он обнаружится, и безмятежно устраивать бивуаки при свете его лагерных костров. В этой непрекращающейся чреде боев и блестящих атак пало много великих людей. Мы скорбим об их утрате. Мы преклоняемся перед их доблестью. Давайте же подражать их воинским добродетелям.

ДЖОЗЕФ УИЛЕР,

Начальник кавалерии».



ГЛАВА XVII. Упущения в предыдущих главах




Покинув Камберленд-Гэп, наша армия снова двинулась в Средний Теннесси со штаб-квартирой в Мерфрисборо. Наша передовая кавалерия расположилась лагерем у Ла-Венья, в Нолендсвилле и Триюне. Противник сосредоточился в Нэшвилле, откуда отправлял фуражировочные партии при поддержке крупных пехотных сил. С ними мы ежедневно вели стычки, ограничивая их фуражировку небольшим участком местности. В Нолендсвилле, где генерал Уилер разместил свой штаб, мы простояли лагерем почти месяц, после чего лейтенанту Дечерду было поручено отобрать около пятнадцати человек и переправиться через Камберлендские горы с целью закупки свежих лошадей, в которых мы остро нуждались. Мне приказали идти в составе этой группы.

Находясь лагерем неподалеку от Уинчестера в Теннесси и собираясь переходить горы на следующий день, мы услышали отдаленный гул орудий битвы при Мерфрисборо, которой мы никак не ожидали так скоро после ухода из расположения части. Это стало огромным разочарованием для нашей группы, поскольку мы чувствовали, что в таком событии необходим каждый человек. Поэтому мы поспешно вернулись к армейским силам, которые, как оказалось, эвакуировали Мерфрисборо, и доложили о прибытии. Об участии рейнджеров в том великом сражении я здесь распространяться не стану, так как оно зафиксировано в официальных отчетах генерала Брэгга и других командиров, отмечу лишь, что они полностью подтвердили свою репутацию одного из лучших полков этой армии, захватывая пленных, артиллерию, обозы и прочее, и в конце концов прикрывая отступление армии с поля боя.

Затем наша армия продолжила отступление через Шелбивилл к Таллахоме, причем наша кавалерия по-прежнему действовала на северном берегу Элк-Ривер. Перед переправой через Элк-Ривер к генералу Уилеру — уже после того, как тот перешел мост — прибыл курьер от генерала Форреста с просьбой удерживать мост до тех пор, пока он (Форрест) не переправится со своим отрядом. Получив это известие, генерал Уилер с частью своих сил — в частности, 4-м Алабамским кавалерийским полком — незамедлительно вернулся на северный берег, решив удерживать переправу, пока генерал Форрест не переведет свой отряд. Однако до того, как Форрест добрался до Шелбивилла, генерал Стэнли с крупными силами кавалерии, превосходившими небольшой отряд Уилера в десять раз, атаковал их и отбросил обратно за реку, отрезав генерала Уилера от моста. Генерал Уилер пришпорил коня прямо к обрыву и сиганул в бушующие воды опасной реки, вздувшейся от обильных дождей, совершив прыжок не менее чем в двадцать футов, в то время как кавалеристы Стэнли преследовали его и палили по нему до тех пор, пока он не достиг противоположного берега. Это было, пожалуй, самым невероятным его спасением за всю войну.

Перед прибытием в Таллахому капитан Гордон, отличившийся близ Бардстауна, где он с отрядом всего из двадцати человек целый день сдерживал целую бригаду вражеской пехоты на Блумфилдской дороге, получил приказ отобрать двадцать человек из числа рейнджеров и проникнуть в Кентукки. Целью было собрать сведения о дислокации вражеских сил в преддверии общего рейда нашей кавалерии. Историю этой вылазки, в ходе которой я был ранен, попал в плен и провел в заключении ровно год без одного дня, я уже описывал, и по недосмотру этот эпизод вкрался в повествование раньше времени.

Возвращаясь к тяжелым испытаниям, выпавшим на нашу долю в горах между Крэб-Орчард и Камберленд-Гэпом: в последнюю ночь нашего несения сторожевой службы наша рота сократилась до семи человек, и мне довелось нести дозор в паре с товарищем по котелку Джоном Кокраном. Как раз на рассвете, когда противник обычно давал о себе знать, нас сменили двое других бойцов. Дойдя до резервного пикета и заприметив поросший травой пятачок посреди дороги, я сказал Кокрану, что должен попытаться вздремнуть хоть немного, и прилег на эту траву, удерживая коня за уздечку. Всего минут десять спустя меня разбудил Кокран, который наклонился с седла и ткнул меня пистолетом. Резервный пикет выстроил цепь поперек дороги чуть позади того места, где я спал, и вел огонь по наступающей стрелковой цепи неприятеля; грохот этот меня не разбудил, и лишь тычок стволом шестизарядки заставил меня очнуться. У меня оставалось лишь столько времени, чтобы вскочить в седло и убраться оттуда. Здесь предсказание Кокрана, которое он то и дело повторял, — мол, он готов поспорить, что в один прекрасный день Грабер проснется с янкиским штыком в боку, — едва не сбылось. Я упоминаю об этом лишь для того, чтобы дать читателю четкое представление о нашем полном истощении из-за нехватки сна, постоянного голода и тяжелых обязанностей.

ГЛАВА XVIII. Неудача генерала Джонстона с нанесением удара — Шерман




Возвращаясь к моей службе в роте капитана Бриттона, выполнявшей функции эскорта генерала Худа в Далтоне, штат Джорджия, где я описывал встречу нескольких генералов с генералом Худом в его штабе позади Железнодорожного прохода: в тот вечер по возвращении в лагерь после ужина капитан Бриттон предложил сходить в штаб и выведать у майора Селларса смысл утреннего совещания. Вернувшись из штаба, он доложил, что генерал Моуэр, командовавший старым корпусом Хукера, в течение дня выдвинулся к Снейк-Крик-Гэп, который находился примерно в девятнадцати милях у нас в тылу и примерно в десяти милях к западу от Далтона.

Генерал Худ тем утром умолял генерала Джонстона разрешить ему выступить из укреплений через Железнодорожный проход и проход Скалистое Лицо со своим корпусом и разбить армию Шермана до того, как Моуэр успеет вернуться для их подкрепления. Капитан Бриттон заявил, что готов побиться об заклад: наша армия той же ночью начнет полномасштабное отступление, откатываясь к Ресаке. Этот прогноз оправдался: к рассвету следующего дня наша пехота и артиллерия уже вели бой с неприятелем у Ресаки, где мы едва не лишились значительной части армии из-за угрозы окружения.

Если бы генерал Джонстон уступил плану генерала Худа, он вне всяких сомнений уничтожил бы армию Шермана; это была упущенная генералом Джонстоном золотая возможность, положившая начало закату Конфедерации.

Спустя примерно две недели мне удалось раздобыть лошадь в полку, и я пробыл с частью на протяжении всей кампании в Северной Джорджии. Подробности ее я описывать не стану, так как они будут полностью изложены в истории, которую в настоящее время пишет полковник Бен Ф. Уимс из Хьюстона.

Во время осады Атланты генерал Шерман отправил в поход две кавалерийские экспедиции: одну под началом генерала Стоунмана в обход правого фланга нашей армии, а другую под началом генерала Маккука вокруг левого крыла. Обе должны были соединиться на линии железной дороги на Мейкон, разрушить и разобрать ее, а затем двинуться на Андерсонвилл и освободить наших пленных. Увенчайся эти экспедиции успехом, армия из двадцати пяти или тридцати тысяч освобожденных заключенных, выпущенных на свободу у нас в тылу, покончила бы с Конфедерацией. В Атланте командование нашей армией, насчитывавшей не более тридцати шести тысяч штыков, принял генерал Худ. По его словам, «эта армия из-за отступления генерала Джонстона из Далтона превратилась в армию землекопов днем и странников по ночам», в то время как армия в Далтоне, включая корпус Полка в Риме, насчитывала восемьдесят шесть тысяч штыков и была лучше вооружена и организована, чем любая другая армия на Западе. Северо-джорджийцы и теннессийцы, в массе своей составлявшие эту армию и имевшие семьи по ту сторону вражеских линий, жаждали наступления. Нет никаких сомнений в том, что если бы генералу Худу позволили дать бой при Далтоне, наша армия отвоевала бы обратно Теннесси и Кентукки.

Возвращаясь к кавалерийской экспедиции противника из Атланты: генерал Стоунман с большей частью своих сил и массой выздоравливающих в городе Мейкон, штат Джорджия, был окружен и захвачен близ Мейкона генералом Айверсоном, командовавшим джорджийской кавалерией. Генерал Уилер с нашей бригадой, а также бригадами Росса и Родди вынудил Маккука принять генеральное сражение вечером второго дня между Нунаном и переправой Филпотта. Там они в конце концов капитулировали — за исключением его самого со штабом, а также полковника Браунлоу и нескольких других строевых офицеров, переплывших реку той же ночью и спасшихся бегством.

Генерал Уилер отдал той ночью приказ никому не переправляться через реку вслед за этими парнями, однако я вместе с несколькими бойцами нашего полка решил, что тут какая-то ошибка, и переправился через реку в попытке их поймать, особенно сильно желая захватить полковника Браунлоу. Сразу после переправы мы обнаружили квартирмейстерского клерка — по крайней мере, так он представился, — оставленного раненым в одном из домов. Ранение его, впрочем, не казалось нам слишком серьезным. На нем красовалась великолепная пара сапог, которые пришлись мне впору. Сам я никак не мог раздобыть сапог и носил лишь ботинки, так что я предложил ему поменяться, на что он с готовностью согласился. Пока он стягивал сапоги, в комнату вошла хозяйка дома и обрушилась на меня с бранью за то, что я обираю бедного раненого человека. Я ответил, что только что выбрался из федеральной тюрьмы, где с нами обходились куда хуже, и был уверен, что этому парню в Андерсонвилле мои ботинки послужат куда удобнее, чем сапоги, с чем наш пленный согласился. Затем мы продолжили преследование по большой дороге на Уэдоуи, административный центр округа Рэндольф, штат Алабама, попутно беря пленных и передавая их надежным гражданам для отправки в Уэст-Пойнт, где у нас стоял гарнизон. Нам не удавалось захватить много пленных — пожалуй, не больше восьми или десяти, — поскольку пешие солдаты слышали наше приближение по дороге и шарашились в кусты, в то время как их офицеры реквизировали каждую попадавшуюся под руку лошадь и на свежих конях быстро отрывались от нас.

В Уэдоуи мы обнаружили кожевенный завод, где я приобрел партию отличной кожи, достаточной для изготовления техасского седла. У нас были откомандированные люди, мастерившие седла; они являлись экспертами в таком деле и двигались с армией по мере ее отступления. Наша первая мастерская располагалась в Экворте, штат Джорджия, где они проделали большую работу, однако в дальнейшем не могли выпускать что-либо в больших объемах по причине отсутствия кожи. За кожу, добытую на этом кожевенном заводе, я заплатил сто двадцать пять долларов. По возвращении из пленения полковник Харрисон пообещал мне, что если я раздобуду кожу, он смастерит для меня одно из лучших седел, какие только можно изготовить, что и послужило стимулом таскать этот рулон кожи на конской спине.

Вернувшись в город от кожевенного завода, мы заглянули в гостиницу, чтобы пообедать. Это был заурядный сельский постоялый двор с крыльцом и крупными квадратными столбами под навесом. Во время обеда я сидел в торце стола, откуда был виден уличный проход. Гостиница располагалась несколько ниже уровня холма, в стороне от площади; там я заметил Картера Уокера, одного из наших парней, который уже пообедал и стоял за одним из столбов с обнаженным пистолетом, беседуя с кем-то на улице в направлении здания суда. Вид обнаженного пистолета подсказал мне, что назревают неприятности, поэтому я вскочил и велел парням следовать за мной. Выйдя на крыльцо, мы обнаружили около пятнадцати-двадцати всадников возле здания суда, причем один из них разговаривал с Картером Уокером примерно в пятидесяти ярдах от нас. Едва мы показались, собеседник Уокера ретировался, вернулся к своей компании, бросил им пару слов, после чего они немедленно развернулись и ускакали из города. Как выяснилось, это была шайка бушвэкеров, которые вовсе не горели желанием вступать с нами в бой. Мы решили повернуть назад, и в нескольких милях от города услышали об одном старике, чье имя я позабыл, — единственном жителе-южанине в тех краях, — и решили навестить его, чтобы раздобыть кое-какие сведения.

Добравшись до его дома и познакомившись, мы по его настоятельной просьбе решили остаться у него на ночь, поскольку порядком устали сами, как и наши кони, да и особой нужды в наших услугах сразу после разгрома вражеской кавалерии мы не предвидели. У этого старика было немало хлопот с соседями-тори, которые несколько раз ночами заявлялись к нему домой и открывали огонь. Он, его старуха-жена и дочь — босоногая восемнадцатилетняя девчонка — отвечали им из беличьих ружей через бойницы, прорубленные в бревнах его дома.

Опираясь на сведения нашего старого знакомого, мы решили навестить дом его соседа-тори за горой, принадлежавшего к полку тори в лагере у Рима, что и сделали. Подъехав к дому в синих шинелях, мы попросили напиться воды, и хозяйка пригласила нас внутрь, приняв за федеральных солдат. В беседе с ними (в доме находились еще две женщины) мы заявили, будто являемся федеральными шпионами, направляющимися в Андерсонвилл для урегулирования вопросов об организации побега наших тамошних пленных. Это вызвало огромный интерес у женщин, которые поведали нам, что множество молодых парней из окрестностей служат в 1-м федеральном алабамском кавалерийском полку, стоявшем лагерем близ Рима, и со дня на день целую кучу их ждут домой в отпуск. Тогда мы договорились с ними, чтобы они передали своим парням о нашем визите и о том, что мы рассчитываем вернуться туда примерно через десять дней, так как нам, возможно, понадобится их помощь и мы хотим переговорить с ними. Наш замысел заключался в том, чтобы явиться туда в назначенный срок вместе с нашей ротой и захватить всю эту братию.

Уладив все приготовления, мы тронулись в обратный путь к переправе Филпотта, где снова перешли Чатахучи и, прибыв в Нунан, обнаружили, что Уилер передислоцировался в Ковингтон на дороге на Огасту.

Проведя весь день в седле под моросящим дождем, мы постучались в один из домов, чтобы раздобыть фуража для лошадей и поесть самим. Уже совсем стемнело. Мы спросили хозяина, сможет ли он приютить нас на ночь, позволить нам поспать на полу (поскольку на кроватях мы никогда не спали) и раздобыть еды для коней и для нас самих. Его ответ был таков: «Конечно, джентльмены, слезайте и заходите». Еще не успев спешиться, я предупредил его, что мы почти на мели и у нас, пожалуй, не хватит денег расплатиться за ночлег. На это он ответил, что если у жены осталось что-нибудь после ужина, мы можем это съесть, а коням он даст подбитой кукурузы. Подобная щедрость, разумеется, не прибавила нам уютных чувств, но мы все же решили остаться и улечься в его сарае на некотором удалении от дома.

Пока мы ждали, пока его жена соберет остатки ужина, он поинтересовался, не мы ли были тем отрядом, который на днях обстрелял федералов, когда те разбирали железную дорогу неподалеку от его дома. Я ответил, что мы, на что он заметил: «Они как раз рыскали по моему пастбищу в поисках моих лошадей, когда услышали выстрелы, — ох и побежали же эти черти!» Когда мы вошли в дом к ужину, перед нами поставили небольшой кусочек кукурузного хлеба и чуточку масла — всё, что осталось после ужина, как утверждала хозяйка, и чего явно не хватало, чтобы утолить голод хотя бы одного человека. Мы не стали садиться за стол, не притронулись ни к чему из предленного и отправились в амбар за подбитой кукурузой для коней, которую он разрешил взять; покормив лошадей, мы улеглась отдыхать до конца ночи. Следующим утром мы поднялись рано и, не заходя в дом, двинулись по дороге на Ковингтон. Это был наглядный пример отсутствия всякой благодарности конфедеративным солдатам со стороны тех эгоистичных людей, с которыми нам доводилось порой сталкиваться. Поверьте, это сильно деморализовало. Мысль о том, что мы притащились из самого Техаса ради защиты этих людей! Он ведь сам говорил, что мы спасли его лошадей от захвата, вступив в бой с нею у его дома; можете представить наше отвращение к такому обращению. Мы продолжив путь по Ковингтонской дороге. Проехав оттуда около двух миль, мы выехали к большому белому дому, великолепному поместью, и подъехали к воротам. К нам вышел мужчина лет двадцати пяти, прилично одетый, в накрахмаленной белой рубашке — первой, что мы видели за долгое время. Подойдя футов на двадцать, он заметил привязанную сзади к седлу кожу и выпалил: «Мне нужна эта кожа». Я сказал: «Если она нужнее вам, чем мне, можете забирать ее». Он ответил, что нужнее — он собирался сделать из нее обувь. Я возразил, что хочу сделать из нее седло, чтобы ездить на нем и отгонять от него федералов, однако он продолжал настаивать, что нуждается в ней сильнее. Тогда я заявил, что мы не прочь позавтракать и покормить лошадей. Он ответил: «Хорошо, джентльмены, слезайте и заходите». Перед тем как спешиться, я сказал: «Лучше предупрежу вас: мы почти на мели, денег на завтрак и фураж у нас нет, мы очутились вдали от части непредвиденно, но как только соединимся со своими и представится возможность, мы пришлем вам расчет». Он заявил, что не может позволить себе кормить нас в долг, поскольку армии околачивались вокруг него уже довольно долго и почти разорили его хозяйство. Я ответил, что ему больше ничего не нужно говорить, поскольку нам не требуется ничего из его припасов, хотя лошади были голодны так же, как и мы сами. Когда мы тронулись в путь, он крикнул нам вслед: «Я бы покормил вас за ту кожу», добавив оскорбление, но мы решили не обращать на него внимания.

Примерно в трех милях дальше по дороге мы подъехали к другому дому — скромной хижине — и остановились расспросить дорогу. К калитке вышла женщина, и мы поинтересовались, как далеко по дороге нам искать дом, где можно раздобыть еды для себя и фуража для коней. Она спросила, не заходили ли мы в большой белый дом, мимо которого проезжали. Мы ответили, что заходили, но получили отказ из-за неимения денег. Тогда она настоятельно пригласила нас зайти и отведать того, что у нее есть, предупредив, что осталось совсем немного, так как к ней заглядывал интендант из Атланты и забрал всю кукурузу, кроме пяти бочонков (что на языке Джорджии означает двадцать пять бушелей). Этот запас она с двумя дочерьми вырастила собственными руками, пока ее муж воевал в армией Виргинии. Затем она рассказала об обитателе большого белого дома, который никогда не служил в армии, но имел бронь под предлогом работы на солитрясной пещере и у которого интендант из Атланты никогда не реквизировал фураж, поскольку у него имелись охранные грамоты, как она их называла, от генерала в Атланте. Я упоминаю эти случаи лишь для того, чтобы показать положение, в котором находился штат Джорджия в то время: достойные люди патриотически сносили всяческие притеснения со стороны некоторых армейских чиновников, в то время как богатеи за счет грязных махинаций избегали тягот войны. Поблагодарив эту женщину за любезное предложение, принять которое мы не могли себе позволить, мы продолжили путь по дороге и еще через две мили выехали к большому кукурузному полю с манящими спелыми початками. Мы решили остановиться, развести костер, просушить одежду, испечь кукурузу на обед и умеренно покормить ею лошадей. Нам пришлось разжигать огонь хворостом, наломанным из забора, и вскоре мы уже наслаждались печеной кукурузой и теплом костра, поскольку изрядно продрогли под дождем. Хозяин участка подошел по дороге и, судя по виду и манерам, был страшно зол. Он сказал: «Джентльмены, если бы вы зашли к дому, я бы с радостью угостил вас хорошим обедом и покормил лошадей, лишь бы вы не гробили мои заборы». Я ответил, что мы в это не верим, поскольку уже заходили в несколько мест по дороге и получили отказ из-за отсутствия денег. Он, очевидно заметив, что мы не расположены к спорам, решил больше ничего не говорить. Затем мы продолжили путь на Ковингтон. По прибытии туда мы выяснили, что Уилер со всей кавалерией, чьи кони были пригодны к службе, ушел в рейд в Средний Теннесси через Далтон, много миль разбирая железную дорогу в тылу у Шермана, а в итоге ворвался в Средний Теннесси и вернулся через Мускул-Шолс, воссоединившись с армией южнее Атланты.

После сражения при Джонсборо Гуд начал свое роковое среднетеннессийское наступление; его марш к реке Теннесси прикрывала наша кавалерия, устроившая маневр с угрозой Риму в штате Джорджия, куда последовал генералу Шерман, уверенно рассчитывавший дать Гуду бой у Гадсдена и ничуть не подозревавший о его движении к реке Теннесси. Сосредоточивая армию у Рима, бригада Харрисона под командованием полковника Харрисона, командовавшего нашим полком, предприняла ложную атаку на Рим: спешившись и спрятав лошадей позади в лесу вне зоны видимости, мы продвинулись к передовым укреплениям Рима в сопровождении стрелковой цепи. Поскольку у нас не было с собой боевого знамени, мы использовали новое знамя, присланное нам из Нэшвилла; его сшили две молодые женщины из своих шелковых платий, причем с одной стороны золотыми буквами было вышито название «Техасские рейнджеры Терри», а с другой — какие-то латинские слова. Поведя небольшую перестрелку с пехотой Шермана, мы отступили вниз по долине, которая в этом месте достигала в ширину, пожалуй, пары миль — от холмов до низменностей.

Отоидя в ту ночь миль на шесть или восемь, мы наткнулись на поросшую лесом гряду, тянувшуюся от холмов к низине и имевшую в длину почти три мили. С этой гряды открывался вид на лежащую впереди местность в сторону Рима на несколько миль. Генерал Шерман, лично прибывший с корпусом пехоты в расчете дать Гуду бой на следующее утро, обнаружил, что перед ним находится лишь горстка кавалеристов — это была бригада Харрисона, захватить которую он стремился больше всего. Для этого он направил в наш тыл крупный кавалерийский отряд, превосходивший нас численностью примерно втрое, который обошел нашу позицию через холмы с нашего левого фланга и занял почти каждую дорогу у нас в тылу на восемь или десять миль. Ночью к нам прибыло подкрепление — бригада Пиллоу, новое соединение, участвовавшее лишь в одном бою при Ла-Файетте в Джорджии, где их потрепали, из-за чего они понесли большие потери убитыми и ранеными и в результате оказались несколько деморализованы. Мы также получили артиллерийский взвод из двух орудий под командованием лейтенанта, чье имя я не помню.

Эту артиллерию разместили на холме слева от нашей позиции, под старым зданием винокурни.

Сразу после занятия позиции артиллерия открыла огонь по противнику: на опушке леса примерно в миле от нас показалась плотная боевая линия. Рейнджеры оставались в седле, выстроившись возле старого здания винокурни в качестве поддержки батареи, в то время как все остальные подразделения двух бригад спешились, а их лошади находились непосредственно в тылу, вне поля зрения противника.

Вскоре к полковнику Харрисону прискакал гонец с правого фланга нашей линии и доложил, что противник крупными силами обходит нас в низине. Харрисон обругал его, велел вернуться и передать своему полковнику, что если он пришлет еще одно подобное донесение, он отдаст его под трибунал, но тут же с крайнего правого фланга нашей линии примчал лейтенант и доложил, что противник продвигается в низине и собирается нас обойти, после чего полковник Харрисон решил лично проскакать в тыл нашей линии и разобраться в обстановке. Противник тут же поднял крик и пошел в атаку. Лейтенант батареи, решив, что его орудиям грозит захват, запряг коней и помчался к дороге, где встретил возвращающегося полковника Харрисона, по приказу которого развернулся и снова открыл огонь по противнику; ему удалось сделать лишь один выстрел, после чего кавалерия неприятеля зарубила его прямо у орудий. Тем временем из-за какого-то недоразумения алабамская бригада бросилась к своим лошадям, за ней последовала остальная часть нашей бригады, после чего нашему полку было приказано контратаковать их кавалерию, что мы и сделали, ударив во фланг и пустив в ход револьверы, на которые те не обратили никакого внимания, лишь выкрикивая: «Очистите дорогу для Четвертого регулярного!» Этим Четвертым регулярным командовал капитан Макинтайр из Бренхэма в Техасе, который при начале войны служил лейтенантом регулярной армии Соединенных Штатов, только что окончив Вест-Пойнт.

Едва ли нужно говорить, что обнаружение кавалерии противника в нашем тылу на много миль вокруг привело к всеобщей панике, и каждый пытался спастись бегством. Описывая этот бой, я с сожалением должен упомянуть о потере нашего прекрасного знамени, которое, будучи заключено в резиновый чехол, соскользнуло с древка и было найдено майором Уэйлером, командовавшим батальоном 17-го пехотного полка индианских волонтеров; спустя много лет губернатор Маунт со свитой вернул его нам в Далласе по совместной резолюции законодательного собрания Индианы в ответ на меморандум, составленный и отправленный мной.

В этом бою техасские рейнджеры не потеряли пленными ни одного человека, имели лишь нескольких раненых и ни одного убитого, в то время как потери алабамцев пленными оказались весьма значительными, а из остальной части бригады Харрисона в плен попало совсем немного людей. Я спасся, пересекая большую дорогу, к которой присоединились около восьми или десяти алабамцев; один из них был ранен пулей в мягкую часть бедра, что несколько его деморализовало, и он обратился ко мне: «Техасец, сможешь вывести нас отсюда?» Я ответил: «Да, следуйте за мной, я выведу». Я направился прямо к речной низине; федеральная кавалерия нас не преследовала, и когда мы скрылись из виду с главной дороги в низине небольшого притока, я скомандовал остановку и изложил людям свой план попытаться переплыть реку, поскольку дорога впереди, судя по редкой стрельбе на большом расстоянии, казалась занятой на много миль. Раненый выпрямился в седле и спросил, офицер ли я. Я ответил, что нет, на что он заявил, что он лейтенант и возьмет командование отрядом на себя. Я сказал, что он может командовать своими людьми, но мной командовать не сможет, после чего обратился к остальным: «Ну что, ребята, кто хочет выбраться со мной, пошли», и все они последовали за мной, включая лейтенанта.

Добравшись до возвышенности на другом берегу ручпа, я заметил дом и одинокого кавалериста у передних ворот; подойдя ближе, я узнал в нем Джо Харриса из нашей компании, который отлично знал эти места, так как незадолго до этого женился неподалеку от Сидертауна на дочери доктора Ричардсона, как раз на том берегу реки. Он подсказал мне, что знает о плоскодонке примерно в семи милях отсюда в сторону Рима; что нам следует подняться туда, погрузить седла и снаряжение в лодку, переплыть лошадей вброд, а затем отправиться к доктору Ричардсону и плотно пообедать, на что я, разумеется, охотно согласился. По дороге к этой плоскодонке, двигаясь вдоль реки по низине, мы встретили сотни алабамцев, пытавшихся найти место для переправы. Мы взяли этих людей с собой, и когда добрались до лодки, переправились первыми, оставив алабамцев переправляться по мере сил. Затем мы с Джо отправились к доктору Ричардсону примерно в десяти-пятнадцати милях и к трем часам уже сидели за роскошным обедом. Мы пробыли там всю ночь, а на следующее утро вновь переправились через реку, наконец выйдя на главную дорогу на Гадсден и обнаружив, что наши разбежавшиеся силы собираются у какого-то горного прохода, название которого я забыл. Здесь мы встретили генерала Уилера с остальной частью его отряда. Затем мы двинулись к городу Гадсдену, где снова переправились через реку и провели несколько дней, давая отдых себе и лошадям.

Генерал Гуд тем временем со своей армией пересек реку Теннесси, а генерал Шерман вернулся в Атланту, оставив корпус Томаса преследовать Гуда в Среднем Теннесси. Уилер со своей кавалерией вернулся к югу от Атланты, где мы настигли силы Шермана, двигавшиеся в направлении Мейкона в Джорджии через Огасту к Саванне. После этого у нас ежедневно происходили стычки с кавалерией Килпатрика, которую мы часто загоняли обратно к пехоте. Шерман использовал кавалерию для фуражировки армии, полностью полагаясь на местные ресурсы в снабжении. Вдаваться в подробности многочисленных стычек в этой поездке заняло бы слишком много времени и места. Наша служба по большей части заключалась, как уже говорилось, в том, чтобы мешать его кавалерии добывать фураж, жечь и разорять край. В связи с этим я упомяну один случай в Мейконе:

Я находился в кузне с товарищем по имени Фримен, который был старше меня примерно на семь лет. Ожидая, пока нашим лошадям сменят подковы, мы услышали, как у наших укреплений примерно в миле по ту сторону реки завязала стрельбу артиллерия при поддержке стрелкового оружия. Мы немедленно вскочили на коней и помчались туда; едва оказавшись в поле зрения проезда через редуты, мы увидели одинокого кавалериста из отряда Килпатрика, который поднимался по дороге сквозь укрепления — в этот самый момент, когда он уже прорвался внутрь, его лошадь была убита. Конь упал ему на ногу, и он пытался высвободиться из-под него. Его уже собиралось пристрелить возбужденное ополчение из молодых и пожилых людей, никогда прежде не бывавших под огнем, как Джим пришпорил коня и с поднятым пистолетом подмчался к месту, где этот человек лежал под лошадью, и разогнал взбудораженных ополченцев; я, разумеется, последовал за ним. Он подозвал лейтенанта, спросил его имя, роту и полк, велел взять пленного под стражу и проследить за тем, чтобы с ним хорошо обращались, заявив, что призовет его к личному ответу за безопасность пленника, после чего тут же развернул коня — я последовал за ним — и вернулся в город, не дав лейтенанту возможности задавать вопросы. На обратном пути я спросил Джима Фримена, почему он так поступил, рискуя собственной жизнью под пулями разъяренного ополчения ради спасения этого федерала. Он ответил: «Он брат-масон». Я спросил, встречал ли он его раньше. Тот ответил: «Нет, но я увидел, как он подал великий спасительный знак бедствия, который обязывает масона спасти жизнь собрата с риском для собственной». Это была прекрасная иллюстрация действия масонства, и я сказал Джиму Фримену, что при первой же возможности вступить в масоны, если я переживу войну, я стану одним из них — каковое решение я и исполнил, вступив в масонскую ложу в Раске в Техасе.

Генерал Килпатрик с четырьмя тысячами отборных кавалеристов, вооруженных магазинными винтовками Спенсера, которыми они мастерски владели, был выделен генералом Шерманом после ухода из Джонсборо для фуражировки и уничтожения имущества под предлогом сожжения винокурен. По ходу марша они также сожгли множество прекрасных домов, принадлежавших богатым людям, и поставили свои операции на поток. Его инженеры выбирали прочную позицию вдоль маршрута движения, укрепляли ее рельсами и бревнами и размещали там около тысячи человек. Затем инженеры продвигались на две-три мили вперед и возводили еще одну линию укреплений подобным же образом; остальная часть его отряда рассредоточивалась по обеим флангам внутри этих линий, собирая продовольствие и фураж, сжигая винокурни и жилые дома, причем последние перед преданием огню, разумеется, грабили. Таким образом он продолжал свои операции почти до самого побережья.

ГЛАВА XIX Служба в Джорджии — Предпочтение негра — Рискованное предприятие.




В то время генерал Уилер каждое утро выделял свежую бригаду, чтобы идти в авангарде и наступать на противника.

В нескольких милях от Бак-Хед-Крик в авангард была выдвинута бригада Харрисона. Наткнувшись на первую линию укреплений, мы выстроились в боевой порядок и приготовились к атаке; в этот момент прямо справа от нашей линии на великолепном коне показался генерал Феликс Робертсон. В то время он исполнял обязанности начальника штаба у генерала Уилера; он отдал приказ наступать, взмахнув шляпой, и повел атаку за собой. Мы выбили их из укреплений, и завязался преследующий бой вдоль дороги; впереди всех скакал генерал Робертсон, чей конь был лучше наших. Вскоре мы вышли к ручью, на противоположном берегу которого выстроился противник, обрушивший на наш авангард убийственный огонь. Пуля тяжело раздробила генералу Робертсону руку, и, оставшись один, он отвел коня в сторону у брода этого ручпа. Когда я увидел его, он казался мертвецки бледным и покачивался в седле; пара бойцов позади меня бросилась ему на помощь, но он крикнул им: «Не обращайте на меня внимания, ребята, давите их, давите!» — что мы и сделали, снова обратив их в бегство. Противник вновь закрепился за ручьем Бак-Хед-Крик возле церкви и поджег мост, прикрывая огонь орудием. Тогда Уилер послал вперед несколько пеших стрелков с дальнобойными ружьями, которые быстро заставили артиллерию противника отступить. Мы починили настил моста скамьями из церкви, вскоре переправились через ручей и бросились в погоню, причем в авангарде шел 3-й Арканзасский полк.

Стремительно продвигаясь в погоне, генерал Уилер проехал мимо нашей колонны к авангарду и крикнул нам: «На этот раз мы их поймали; Дибрелл в тылу!» Генерал Дибрелл командовал теннессийской кавалерией. Вскоре мы вышли на старое осоковое поле — открытую местность, простиравшуюся на несколько миль, где Килпатрик устроил укрепленный лагерь, построив линию редутов шириной около двух миль, причем его левый фланг примыкал к дороге.

3-й Арканзасский полк развернулся в боевую линию и атаковал редуты примерно в двухстах ярдах впереди нашего полка, который выходил из леса колоннами по четыре и стремительно двигался на поддержку арканзасцам. Противник установил на дороге справа от нас четыре артиллерийских орудия, которые открыли убийственный огонь по 3-му Арканзасскому полку, а также по нашему флангу. 3-й Арканзасский под шквальным огнем четырех тысяч винтовок Спенсера в конце концов добрался до укреплений и сбил артиллерийских наводчиков с позиций, тем самым заставив орудия замолчать, однако преодолеть укрепления они не смогли и, не получив своевременной поддержки, были вынуждены отойти. Причиной нашей неудачной поддержки стало то, что примерно на половине пути через открытое поле адъютант Билли Сейерс передал нам приказ рейнджерам свернуть направо на дорогу. Это разделило наш полк: одна часть продолжала движение вперед, а другая свернула на дорогу, где нас тут же встретил град картечи и ядер, загнавший нас в густой лес по другую сторону дороги и в конце концов заставивший отказаться от атаки. Это было крайне прискорбно, так как 3-й Арканзасский потерял много людей. Наш полк тоже понес потери, и ничего достигнуто не было. Генерал Дибрелл был замечен в лесу на нашем левом фронте, но не смог ударить в тыл Килпатрику, поскольку не сумел переправиться через ручей. Генерал Уилер подтянул все свои силы, распределив их для финального удара по флангам и тылу Килпатрика, а также с фронта, но когда мы двинулись вперед, птица уже улетела: Килпатрик бросил укрепления и бежал.

Затем у нас произошло довольно жестокое столкновение с вражеской кавалерией возле Гризволдвилла — городка, который называли одним из красивейших в Джорджии и который неприятель предал огню. Как только мы настигли их, мы пошли в атаку и загнали их к их пехоте, которая оказалась многочисленной и заставила нас отступить.

В Уэйнсборо в Джорджии нам пришлось вести упорные бои, чтобы спасти Огасту, где находился один из крупнейших арсеналов Конфедерации, несомненно представлявший собой заманчивую добычу для факела генерала Шермана.

Генерал Брэкстон Брэгг случайно оказался в Огасте и задумал хитрость, которая увенчалась полным успехом. Он связался по телеграфу с генералом Уилером в Уэйнсборо и велел ему при вынужденном оставлении города оставить телеграфную контору в неприкосновенности, но придать ей вид поспешно брошенной, а затем незамедлительно известить его о входе неприятеля в город. Выждав разумное время, пока противник займет телеграф, генерал Брэгг вызвал генерала Уилера, и ответил ему федеральный офицер. Генерал Брэгг сказал: «Генерал Уилер, удерживайте Уэйнсборо любой ценой. Корпус Лонгстрита прибывает. Завтра я лично прибуду в действующую армию. Подписано: Брэкстон Брэгг». Это возымело желаемое действие. Генерал Шерман, будучи уверен, что перед сдачей Огасты придется дать бой, решил, что лучше обойти ее и как можно быстрее двигаться на Саванну. Нет сомнений, что эта хитрость спасла Огасту в Джорджии, хотя генерал Уилер со своим корпусом оказал мощное сопротивление и так и не позволил неприятелю перейти Брайер-Крик, разделявший их и Огасту.

Лет через десять-двенадцать после войны, когда генерал Шерман жил в Сент-Луисе, он дал интервью о причинах, побудивших его пощадить Огасту в Джорджии. Этот вопрос горячо обсуждался историками, особенно северными кругами, и часто объяснялся тем, что у генерала Шермана в Огасте жили родственники. Другая версия гласила, будто миссис Линкольн через родственника или друга спрятала в Огасте большое количество хлопка. Существовали и другие толки, которые генерал Шерман в конце концов пресек, назвав свои истинные мотивы. Он утверждал, что один из его офицеров перехватил телеграмму генерала Брэгга генералу Уилеру в Уэйнсборо с приказанием удерживать город любой ценой, поскольку прибывает корпус Лонгстрита и на следующий день он лично примет командование. Он далее заявлял, что из-за истощения запасов и необходимости добывать пайки для армии в окрестностях он был не в состоянии вести бой, будучи уверен, что Брэгг станет защищать Огасту до последнего, а потому обошел ее стороной и поспешил к побережью. «Но если жители Огасты думают, что я пощадил их город из каких-то чувств любви или привязанности к ним, то пусть президент разрешит мне взять сотню тысяч моих бродяг, я спущусь туда и сожгу его прямо сейчас». Я прочитал это интервью в сент-луисской газете.

Когда армия Конфедерации эвакуировала Саванну, переправившись через реку у Покаталиго, кавалерии Уилера было приказано форсировать реку Саванну примерно в пятнадцати милях выше Саванны. Для этого у нас имелся всего один пароход, причем бригаде Харрисона приказано было переправляться последней, из-за чего нам пришлось несколько дней лагерем стоять в речной низине. В это время из нашей бригады высылались команды для сбора продовольствия, поскольку полевого снабжения мы не имели. На второй день я возглавлял небольшой разъезд, и, проехав мимоходом миль двадцать, мы рассредоточились, чтобы каждый привез как можно больше. Поздним вечером возвращаясь в лагерь ни с чем, кроме куска кукурузного хлеба и ломтика бекона для себя самого, я чувствовал крайнее разочарование. Находясь примерно в миле от лагеря и двигаясь по натоптанной тропе, я заметил чернокожего человека на другой тропинке, пересекавшей мою дорогу; когда он приблизился на несколько ярдов, я остановил его и спросил, не подскажет ли он, где можно раздобыть еды, рассказав, что проездил целый день в попытках добыть провиант для нашего отряда, но потерпел полнейшую неудачу.

Местность, по которой мы пробирались несколько дней, представляет собой, пожалуй, величайший в Южных штатах край батата; под сладкий картофель здесь были отведены огромные поля, которые стали легкой добычей для армии Шермана, и весь регион казался полностью объеденным. Я сказал этому негру, после того как он назвал место своего жительства примерно в полумиле отсюда, что твердо уверен: он знает, где есть батат и кукуруза для наших лошадей. Он уверял меня, что ничего подобного не знает, заявляя, что федералы забрали все у его старого хозяина и не оставили ему ни крошки. Я продолжал расспросы, пытаясь вызвать его сочувствие, рассказывал о наших бедных парнях, которые несколько дней ничего не ели, и о том, как я сам весь день колесил впустую, — словом, играл на его сочувствии. Наконец он сломался и произнес: «Молодой хозяин, если я скажу вам, где спрятан батат, старый хозяин убьет меня». Я ответил, что старый хозяин никогда об этом не узнает, на что он заметил, что это нечестно: его старый хозяин отдал этим янки все, чего те ни пожелали, у него осталось полно картофеля, а нашим людям он дать отказался наотрез. «Ну а теперь, — продолжал он, — если вы перейдете вот сюда», — указав в направлении своего дома и вступая в ведущую к нему аллею, — «примерно в полутораста ярдах от дома, слева за забором, вы увидите несколько стоговых жердей с кучей обмолоченной соломы, и если вы раскопаете землю фута на два, то найдете куда больше батата, чем вам нужно на несколько дней. А выше по реке в низине, милях в двух, стоят два кукурузных лабаза — корма хватит лошадям на несколько дней». Он только закончил говорить, как я заметил пожилого человека, оказавшегося его хозяином, который направлялся к нам. Увидев его, негр тут же завопил: «Ради Бога, хозяин, вот он! Он убьет меня, убьет!» «Нет, — сказал я, — не убьет; он никогда не узнает, что ты мне рассказал; стой смирно и не бойся». Я выхватил пистолет, навел на него и вслух перед его старым хозяином пригрозил прикончить его, если он не скажет, где раздобыть еду. Старик закричал: «Оставь этого парня в покое, он ничего не знает о еде; в имении ничего нет, янки только что забрали все подчистую». Я продолжал настаивать, что убью негра, если он не укажет, где пища, а в конце концов отпустил его, убедив старика, что тот мне ничего не выдал.

Добра Sшись до лагеря, я велел полковнику Харрисону выделить команду из пятидесяти человек с мешками для переноски картофеля, после чего он приказал нашему квартирмейстеру майору Перри сформировать людей и следовать моим указаниям. Я сказал Перри, что убежден в наличии запасов батата в усадьбе примерно в полумиле отсюда, но не стал раскрывать источник информации, твердо решив никому ничего не говорить. Когда мы подошли по аллее к дому, майор Перри остановил нас, направился к усадьбе поговорить со стариком и договориться насчет картофеля, однако старик убедил его, что никакого картофеля в имении нет. Тем временем я без труда отыскал загороду в точности по описанию негра, и когда майор вернулся со словами: «Кругом марш, возвращаемся в лагерь, здесь ничего не раздобыть», я спешился, перелез через забор в загон и принялся копать руками. Примерно на глубине двух футов я наткнулся на батат, после чего позвал парней с мешками, которые мы, излишне и говорить, наполнили до отказа. Нам показалось, что мы оставили старику и его семье картофеля еще на год, а то и больше. Затем мы послали людей в речную низину за кукурузой, которой и покормили лошадей. Это очередной пример преданности негра нашему народу, когда сочувствие к нам превозмогло все остальное, и я всегда жалел, что мы не захватили его с собой — опасаясь, как бы старый хозяин не заподозрил его в разглашении тайны о картофеле и кукурузе.

Переправившись через реку и достигнув Покаталиго, мы обнаружили генерала Харди и генерала Маклоуса с пехотой из Саванны, а также артиллерийскими частями, обращенными в пехоту. Генерал Маклоус обратился к генералу Уилеру с просьбой выделить кавалерийскую роту — предпочтительно роту техасских рейнджеров — для разведывательной службы и эскорта при нем, после чего для этой цели была выделена рота B, в которой состоял я.

Однажды ночью капитан Кинг, генеральный инспектор в штабе Маклоуса, заглянул к нашему костру и попросил меня составить ему компанию в поездке через болото на поиски кавалерии Уилера, на что я согласился. Мы углубились в болото по гати; ночь выдалась темнейшей из всех, что выпадали на нашу долю, и единственным ориентиром служило ночное небо, просвечивавшее между высокими деревьями по обе стороны дороги — по нему мы выдерживали направление примерно посредине пути, не позволяя коням сойти с бревен в глубокую грязь и воду. Проехав с полмили и ежеминутно ожидая ружейного огня передовых пикетов Шермана — наши лошади неизбежно производили много шума, спотыкаясь о бревна, — капитан Кинг остановился и спросил, не считаю ли я, что одному из нас пробраться будет проще, чем вдвоем, поскольку это значительно уменьшит шум. Я ответил, что безусловно. Тогда он осведомился, не соглашусь ли я отвезти письменный приказ генералу Уилеру. В приказе говорилось, чтобы кавалерия Уилера непременно пересекла болото этой же ночью и успела к рассвету следующего дня, когда генерал Харди ожидал нападения вражеской пехоты. Я ответил капитану Кингу, что доставлю приказ, который он велел предъявлять каждому командиру бригады на моем пути, пока я не отыщу генерала Уилера. После этого капитан Кинг вернулся в лагерь генерала Маклоуса, так как на следующее утро он был необходим на месте.

Я проехал через болото, пересек мост и, преодолев около двадцати миль, разыскал кавалерию Уилера. Сначала я наткнулся на джорджианскую бригаду, полковнику которой зачитал приказ, и тот немедленно отдал своей бригаде команду седлать коней; затем я добрался до бригады Харрисона, которая поступила точно так же; следующим пунктом стали позиции полковника Эшби, командовавшего теннессийцами. Я застал его спящим на тюфяке перед камином в окружении штаба. Я показал ему приказ; взглянув на него и заметив, что я промок до нитки, проездив какое-то время под дождем, он усадил меня у огня, а после того как моя одежда высохла, уступил свой тюфяк и велел спать до тех пор, пока не придет время переправляться через болото, поскольку его часть располагалась в непосредственной близости от него. Он пообещал переправить депешу лично генералу Уилеру, находившемуся неподалеку, и приказать разбудить меня перед переходом последних подразделений, дабы дать мне выспаться как можно дольше. Такое доброе отношение полковника Эшби тронуло меня, но не удивило, поскольку я знал его как одного из самых доблестных офицеров и джентльменов, с какими мне доводилось сводить знакомство.

Спустя некоторое время после войны, встретившись с лейтенантом Фулкерсоном, командиром нашей роты, в Брайане в Техасе, я услышал от него, что через несколько дней после того боя генерал Маклоус рассказывал ему, будто ночной рейд Грабера, отыскавшего кавалерию Уилера, которая успела пересечь болото и прикрыть отход нашей пехоты, вне сомнения, спас нашу маленькую армию численностью всего-то в семь-восемь тысяч штыков. Эта армия состояла из пехоты и артиллерии, дислоцированных в Саванне и Чарлстоне, а также в различных пунктах на нашем пути отхода, и соединилась под Бентонвиллом с остатками армии Гуда из Теннесси после злосчастной кампании Гуда в том штате.

Хотя эта скромная служба отдельного человека не представляла собой ничего из ряда вон выходящего — не больше того, что рядовые члены нашей роты совершали неоднократно, — результат оказался таков, что у меня всегда были причины гордиться им. Я забыл упомянуть, что пересек болото без единого выстрела со стороны противника, так как враг еще не добрался до той части переправы, когда я проезжал мимо.

Следующее письмо от генерала Маклоуса я получил более чем тридцать лет спустя после только что описанного происшествия, как свидетельствует дата:


Саванна, шт. Джорджия, 9 апреля 1897 г.

Мой дорогой Грабер!

Ваше письмо от 5-го числа дошло до меня вчера вечером, и я получил его с огромным удовольствием, ибо я очень часто вспоминал техасскую роту, которая составляла мой эскорт большую часть времени в ходе той кампании, и всегда отзывался о ней с похвалой за ее отважный дух и преданность нашему делу. И нет в этой роте никого, чье имя я упоминал бы чаще вашего, поскольку с вами лично я общался больше, чем с большинством остальных, так как временами вы привлекались к работе с моим разведывательным отрядом.

Когда федеральная армия, переправившаяся у Форт-Ройял-Ферри, начала движение на север навстречу колонне генерала Шермана, шедшей из Саванны, именно разведчики вашей роты известили меня об этом, и я начал преследование их движения вдоль одного берега, а именно левого берега Салкатчи. Ночь, когда я покинул свой штаб, выдалась очень холодной, и войска изрядно натерпелись. При мне состоял адъютант, мой родственник, которого я обнаружил в кавалерийском полку Колкока; не привыкший к походной жизни, он по дороге ворчал, и другой мой адъютант, мистер Ламар, услышав это, поинтересовался, в чем дело. Тот ответил: «Ламар, если это свобода, то я предпочту быть рабом». Мы прибыли вовремя, чтобы успешно отразить переправу у Бракстон-Бридж, после чего в ту же ночь поскакал к Ривз-Бридж милях в восьми-десяти выше по течению, и, обнаружив там все в полной готовности, поехал дальше к верхнему мосту. Отправляясь от Бракстон-Бридж, я имел при себе человек семь-восемь из кавалерии Колкока, уверявший, что они знают местность, и я послал нескольких из них разыскать кавалерию Уилера, чтобы получить от него подкрепление для защиты переправы у Ривз-Бридж на следующий день. Однако, как я узнал позже, это сделано не было, а мой эскорт из кавалерии Колкока бесследно исчез — каждый до единого. К счастью, мне встретился мой инспектирующий офицер, капитан Кинг, человек крайне энергичный и бесстрашный, и я приказал ему отправиться за дивизией кавалерии Уилера, велеть им спешиться и занять линию вблизи болот на правом фланге пехоты у Ривз-Бридж. Я же направился к мосту выше по течению, где командовал генерал Харди; он казался уверенным в удержании позиции, и я в одиночестве поскакал обратно к Ривз-Бридж, поскольку мой эскорт, как я уже говорил, испарился. На обратном пути я наткнулся на лагерь одинокого возницы с упряжкой и фургоном. Я спешился, представился и попросил покормить лошадь, позволить мне прилечь у костра и разбудить меня до рассвета, на что он охотно согласился. На рассвете следующего дня я уже был в пути, прибыл к Ривз-Бридж очень рано и обнаружил, что Уилер прислал мне кавалерийскую дивизию, которую расставили по моим указаниям. Я встретил капитана Кинга, который рассказал мне о дерзкой ночной поездке вас обоих и вашем отчаянном предприятии по поиску кавалерии, за что я был крайне признателен, ибо, не будь этого дополнительного подкрепления, противник переправился бы выше меня спозаранку: Салкатчи настолько спала, что стала доступна для брода, и неприятель переходил ее не только выше по течению, но отряды переправились и между Ривз-Бридж и Бракстон-Бридж. Перейдя реку в достаточном количестве, они ударили бы мне во фланг у Ривз-Бридж, и мне пришлось бы отступить. Присутствие кавалерии предотвратило это. Позднее в тот же день, когда кавалерия израсходовала боеприпасы, я приказал построить ее в конном строю в лесу в тылу с задачей атаковать любой отряд неприятеля, который попытался бы совершить фланговый махинационный удар по силам у моста. Положение сохранялось до заката, после чего я приказал офицеру, командовавшему у моста, усилить гарнизон укреплений, защищавших переправу, а затем вручную отвести артиллерию; с наступлением темноты войска были отведены назад с приказом маршировать прямо в тыл и встать на бивуак после четырех-пяти миль пути. Затем я в одиночестве поскачал в сторону Бракстон-Бридж, так как мой каролинский эскорт так и не вернулся ко мне. По дороге я увидел всадника, сидевшего на лошади и пристально всматривавшегося вдаль по дороге. При моем приближении он услышал меня, обернулся, узнал меня и заговорил торопливо, сообщив, что неприятель переправился и находится между нами и Бракстон-Бридж. Я велел ему ехать вперед в качестве разведчика и держать ухо востро. Так мы и ехали, пока не увидели человека на коне, чья лошадь наполовину пряталась в кузне. Он тоже пристально всматривался в дорогу, и при моем появлении повторил, что враг переправился и занял дорогу. Я велел ему присоединиться к первому и следовать вперед. Проехав немного, я услышал быстрый галоп множества коней и подумал про себя: если неприятель переправил кавалерию, меня могут захватить, — и потому немного отъехал от дороги, чтобы иметь возможность быстро отступить к нашей пехоте в тылу. Показался значительный отряд, мчавшийся во весь опор с обнаженными револьверами, и при приближении меня приветствовали дикими криками. Это был лейтенант со своей техасской ротой, который сказал, что до него дошли слухи о моем пленении, и он решил спасти меня ценой жизней всех бойцов, на чем настаивали сами люди. Разумеется, я был крайне растроган и, чувствуя себя в безопасности, мы быстро поскакали выяснять, что произошло у Бракстон-Бридж. По пути вдалеке виднелись первые переправившиеся отряды неприятеля — ярдах в трехстах-четырехстах вдоль опушки речного болота, куда они отступили. Мы остановились у развилки дороги на Бракстон-Бридж с той, по которой ехали мы, и я послал своего штабного офицера капитана Кинга передать командиру приказ вести его отряд в моем направлении. Прождав долгое время, мы получили весть, что он двинул свой отряд по другой дороге. Он встревожился, поскольку его подчиненные заметили переправу врага выше по течению, и опасался оказаться отрезанным. Я позволил ему идти, хотя эта его паника стоила его людям немало лишних миль марша. Мой эскорт под моим началом двинулся дальше к Эдисто, прикрывая отход. Я с огромным удовольствием прочитал бы ваш рассказ о событиях времен вашей службы с Пейзингером. Возвращаясь из разведки между полуночью и рассветом, он неизменно сразу же являлся с докладом ко мне и сообщал ценнейшие сведения о передвижениях неприятеля.

На следующее утро после битвы при Бентонвилле он явился в мою палатку около трех часов ночи и сообщил, что противник движется на наш левый фланг. Я доложил об этом генералу Харди, однако тот уже получил извещение от генерала Хэмптона о марше неприятеля на мой правый фланг, и меня с моим отрядом направили направо. Тогда я сказал генералу Харди, что опасаюсь ошибки: я был настолько уверен в нападении именно на наш левый фланг, а не на правый, что не стану укреплять последний, а подожду приказа вернуться налево. Не пробыли мы на правом фланге и часа, как примчался сам генерал Харди, требовательно призывая мой отряд спешить налево, и мы действительно вернулись как раз вовремя, чтобы сдержать неприятеля. Есть много такого, о чем мне хотелось бы вновь услышать из уст участников тех дней, однако в печати это вряд ли уместно. Поведение же противника было настолько возмутительным, что не существовало слишком суровых наказаний за их злодеяния, и я всегда сожалел, что не было сформировано больше разведывательных отрядов для преследования армии Шермана по пятам и действий на его флангах. Ваша рота, действовавшая в качестве разведчиков и эскорта небольшими группами, поощрявшая личную храбрость и предприимчивость, оказалась столь же эффективна, сколь и гораздо более крупная масса войск, двигавшаяся сомкнутым строем под единым началом.

Я всегда буду с удовольствием вспоминать обязанности, которые вы выполняли в качестве моего эскорта, равно как и радость от личного общения с вами как с индивидуальностями. Я всегда исходил из того, что рядовой солдат заслуживает обращения с уважением, подобающим джентльмену, если его поведение тому соответствовало. Так было в нашей южной армии. Вы обяжете меня, если передадите всем чинам роты B мое глубокое уважение к ним персонально как к храбрым и честным людям, а в совокупности как к организованной роте, ибо я предоставил им шанс проявить свои качества в обоих отношениях и сожалел о расставании со всеми вами.

Искренне ваш покорный слуга,

Л. МАКЛОУС.



Мы служили под началом генерала Маклоуса до окончания битвы при Бентонвилле и до капитуляции армии Джонстона в Джонсборо в Северной Каролине, так и не соединившись с полком вновь, хотя периодически встречались с ним — в частности, в битве при Бентонвилле, где рейнджеры отметились одной из блестяжайших кавалерийских атак в истории. Эта атака была проведена без нашей роты (поскольку мы находились при генерале Маклоусе и пехоте) и спасла всю армию, удержав единственный мост через глубокую реку, служивший для нее единственным путем к отступлению. Похоже, этот мост охранялся частью кавалерии Хэмптона, когда генерал Шерман приказал корпусу Моуэра совершить бросок вокруг нашего левого фланга, захватить мост и уничтожить его. Выполняя этот приказ стремительным маршем в тыл нашей армии, Моуэр вел за собой саперный корпус с лопатами и килками наготове для возведения окопов, и, оказавшись в поле зрения моста, они дали залп по южнокаролинской кавалерии, которая немедленно бросила позиции. Генерал Харди примчал к месту построения нашего полка, насчитывавшего в тот момент едва ли двести человек, и спросил: «Кто командует этим полком?» Лейтенант Мэтьюз отозвался и сказал, что сегодня полком командует он. Генерал спросил: «Лейтенант, сможете ли вы сдержать этих людей, пока я не подведу пехоту и артиллерию?» Тот ответил: «Генерал, мы те парни, которые могут попытаться», и крикнул рейнджерам: «Вперед!»

Здесь же я упомяну об одном печальном происшествии, связанном с этой атакой. У генерала Харди был единственный сын, мальчик лет восемь عشر (восемь лет / около восемьна... около восемнадцати — source says eighteen years old), который целый месяц или дольше умолял отца позволить ему вступить в техасские рейнджеры; генерал дал согласие лишь тем утром, и парень встал в ряды роты D. Другой случай: Юджин Мангер, кузен наших далласских Мангеров, словно заговоренный с момента вступления в рейнджеры после битвы при Шайло и не получивший ни единой царапины, находился с визитом в полку и беседовал с друзьями, когда была объявлена эта атака. При вступлении в бой, проезжая мимо генерала Харди, его сын отдал ему честь. Рейнджеры ворвались в густой лес, малопригодный для кавалерийской атаки, с привычным боевым кличем и обнаженными пистолетами врезались в первую линию пехоты, которая из-за внезапного, неожиданного натиска наверняка перелетела через них в первом же залпе. Рейнджеры оказались в самом их гуще и погнали их ко второй линии, которая деморализовалась и в беспорядке отступила, после чего рейнджеры немедленно отошли, захватив немало пленных и вывезя своих убитых и раненых. Среди погибших оказались сын Харди и Юджин Мангер. Но задуманное они исполнили. Генерал Харди подвел пехоту и артиллерию, которые сдерживали противника до наступления темноты, когда армия перешла по мосту и была спасена.

Примерно за час до отчаянной атаки рейнджеров за мной прислал генерал Маклоус, и я застал его сразу за его редутами. Он велел мне взять двух-трех человек из роты, зайти в тыл армии Шермана и выяснить, не движется ли армия Шофилда, чья штаб-квартира располагалась в Голдсборо, на поддержку Шерману, добавив, что нашей армии предстоит ночью отступить по дороге на Роли и я найду его где-то на этом тракте. Взяв еще трех бойцов нашей роты — среди них был Вирджел Фелпс, старый ветеран борьбы с мексиканцами и индейцами, человек необычайного мужества, — мы переправились через мост и двинулись вверх по Милл-крик к Литл-Ривер, где обнаружили лагерь вражеской дивизии примерно в пятнадцати милях в сторону Голдсборо. Мы продолжили путь к Голдсборо и выяснили, что за пределами лагерей неприятеля все было спокойно. На нескольких дорогах, ведевших в Голдсборо, мы согнали дозорные пикеты и в конце концов добрались до городка Пайквилл, первой станции на дороге Голдсборо — Уэлдон. Здесь мы остановились расспросить местных жителей; на нас были федеральные шинели, и, подъехав к дому, мы попросили напиться воды. Симпатичная, умная женщина вышла с ведром и ковшом и подала нам воды. В ходе беседы выяснилось, что неприятель никогда не вступал в город и его здесь отродясь не видали. Наконец эта добрая женщина осведомилась, к какому мы принадлежим соединению. Мы ответили, что состоим в 4-й Нью-Йоркской кавалерийской дивизии — такую легенду мы поддерживали во всех местах остановок за информацией. Женщина пристально всматривалась в нас и наконец произнесла: «Молодой человек, меня вам не провести; вы никакие не янки, вы свои люди». Я спросил, с чего она это взяла. «Ну, — ответила она, — я полагаю, янки так не разговаривают, как вы». Это нас рассмешило, и поскольку мы уже решили возвращаться с докладом к генералу Маклоусу, я подумал, что нет никакой разницы, кто мы, и объявил, что мы принадлежим к кавалерии Уилера. Это вызвало поток брани со стороны женщины. Я нарочно назвал кавалерию Уилера, чтобы проверить, дошло ли сюда ее грозное имя. Кавалерия Уилера из-за клеветы, а часто и по вине шпионских отрядов янки, выдававших себя за всадников Уилера, приобрела весьма дурную репутацию, так что при нашем признании женщина заявила: «Будь я мужчиной, я бы взяла ружье и помогла вас перебить, и только жалею, что янки не ворвутся сюда прямо сейчас и не прикончат каждого из вас до единого». Я ответил: «Мадам, вам не нужно желать янки, они скоро появятся у вас и вы отведаете их штучек». После этого мы двинулись назад в сторону дороги на Роли из Бентонвилла.

ГЛАВА XX Я продаю десятидолларовую золотую монету за полторы тысячи долларов.




Я расскажу об одном случае, имевшем место во время нашего лагеря примерно в шести милях по дощатому тракту от Фейетвилла в Северной Каролине — этот город также являлся мелким центром производства военных боеприпасов и славился крупной хлопчатобумажной фабрикой. Противник наступал по двум дорогам, сходившимся у Фейетвилла; на одной из них путь преграждала бригада Ретта из Южной Каролины (сам генерал Ретт был захвачен в плен за несколько дней до того). Около рассвета генерал Маклоус прислал за мной с поручением взять одного-двух бойцов роты и проехать через пересеченную местность к дороге, занимаемой бригадой Ретта; он сообщил, что накануне вечером пикеты Ретта были сбиты, и велел понаблюдать за дорогой некоторое время, а если неприятель не покажется, проехать дальше по тракту до встречи с ним или до получения вестей о нем. Проехав по дороге до одиннадцатого мильного столба, мы заметили на поле у дома женщин, наблюдавших за трактом, и решили расспросить их, не видели ли они проходящих вражеских войск. Я велел Джиму Фримену, члену нашего отряда, оставаться на дороге и внимательно следить за направлением, откуда мы ждали неприятеля, а самому вместе с Джо Хангерфордом подняться к женщинам для беседы, предупредив Джима: если покажется противник и у него будет время прискакать к нам, пусть делает это; если же времени нет — пусть выстрелит из пистолета и скачет к городу или возвращается нашим путем с докладом генералу Маклоусу, а услышав выстрел, мы сами выберемся к своим напрямик. Добравшись до женщин, мы услышали от них, что они наблюдали за дорогой больше часа и никого не видали, однако накануне вечером слышали, будто неприятель наступает именно здесь. Получив эти сведения, женщины стали настаивать, чтобы мы немного подождали: они как раз готовили завтрак и хотели разделить его с нами, на что мы согласились, оставаясь в седлах. Вскоре к нам подмчался Джим Фримен и доложил, что в полумиле впереди себя заметил вражеского дозорного пикета. Мы решили, раз у нас есть время, закончить завтрак, доехать до него и согнать с позиции, что и сделали. Добравшись до того места на дороге, где Джим видел янки, мы никого не обнаружили. Тогда я предположил, что это был не пикет, а отбившийся от своего отряда по какой-то причине одиночка, которого несомненно можно отыскать у какого-нибудь дома. Вскоре мы заметили в нескольких сотнях ярдов впереди дом, но небольшое болотце между нами и усадьбой мешало подъехать напрямую; проехав пару сотен ярдов по дороге, мы обнаружили примыкающую к дощатому тракту проселковую дорогу, однако из-за изгиба у ее устья мы не могли разглядеть дом. Я предложил парням подождать там, а самому подняться к усадьбе и проверить, нет ли там этого янки.

Пройдя еще немного, дорога повернула и открыла моему взору дом, у ворот которого стоял тот янки с ружьем на плече, как раз собираясь зайти внутрь. На мне было пальто янки, и я вытащил пистолет из кобуры, намереваясь подъехать и заставить его бросить ружье, но тут он заметил меня и улыбнулся, приняв за одного из своих. Как только я приготовился нацелить на него пистолет, ребята на бревенчатой дороге пустились в быстрый галоп в обратную сторону, откуда мы приехали, что стало для меня знаком: враг напал на них. У меня оставалось совсем мало времени на раздумья. Я знал, что если пристрелю этого янки, это привлечет тех, что на бревенчатой дороге, а если поверну назад и брошусь бежать от него, он, пожалуй, подстрелит меня; однако я решил рискнуть и рванул к бревенчатой дороге. Едва выехав на нее, я заметил колонну пехоты метрах в полутораста. Я резко свернул вправо, так что пелерина пальто набросилась мне на голову, пришпорил коня, заставив его выложиться по полной, каждую секунду ожидая пули в спину, но они так и не сделали ни единого выстрела, лишь покрикивая: «Стой, стой!» Синее пальто несомненно спасло мне жизнь, поскольку они явно приняли меня за своего. Услышав мой подъезд, парни остановились, и мы, соединившись, двинулись напрямик по полям прежним путем и доложили генералу Маклоусу, что вскоре побудило наш небольшой отряд поспешно выступить маршем на Фейетвилл, где мы обнаружили бригаду Ретта, прибывшую туда еще ночью и пославшую с курьером известие, которое так и не дошло до генерала Харди. Затем наша армия очень быстро прошла через Фейетвилл; все запасы, представлявшие хоть какую-то ценность для нашей армии, уже были вывезены, а мост через реку был полностью готов к тому, чтобы его сожгли в одно мгновение.

После того как армия и наша кавалерия благополучно переправились, я остановился у магазина возле рыночной площади, чтобы попытаться обменять десятидолларовую золотую монету, принадлежавшую одному из моих товарищей, на деньги Конфедерации. Это была, пожалуй, последняя золотая монета в нашем отряде и последняя из двухсот долларов золотом, присланных моему товарищу из Теку. В этом магазине я нашел несколько ярдов баттернатского сукна и сорок или пятьдесят пар вязаных носков — весь товар этого малого, притом что его небольшой сейф наполовину ломился от пачек конфедеративных денег. Я запросил сто пятьдесят к одному за золотую монету, а он предложил семьдесят пять к одному, и пока мы торговались, наверху улицы раздались ружейные выстрелы, после чего он очень быстро отсчитал мне полторы тысячи долларов за мою золотую монету. У меня оставалось лишь время вскочить на коня и переехать через мост, который сразу после этого был сожжен, а враг вступил в Фейетвилл.

Затем армия двинулась вниз по реке к Эверисборо, где они возвели земляные укрепления от бокса, через который прошла буря, до реки Кейп-Фир, а перед ними — еще одни, примерно в полумиле от главных укреплений: короткую линию обороны, которую занимала бригада Ретта с артиллерийской батареей. Пока наша рота вместе с генералом Маклоусом и штабом поджидала развития событий неподалеку от того места, где дорога пересекала земляные укрепления, примчался генерал Харди и крикнул генералу Маклоусу, чтобы тот послал двух моих техасцев вдоль линии на нашем левом фланге выяснить, не обходит ли враг нас крупными силами; тогда я вместе с лейтенантом Беннеттом помчался вдоль линии, пока мы не уперлись в бок, а затем свернули в чащу среди поваленных деревьев и кустарника, пока не потеряли друг друга из виду, после чего по мне открыла огонь вражеская стрелковая цепь, вынудив меня бежать назад сквозь этот бурелом. Но, имея резвого коня, мне удалось прорваться до конца лесной полосы и там броситься бежать прочь от пехотного огня, как вдруг полковник Физер, командовавший бригадой непосредственно за укреплениями, окликнул меня и передал приказ для генерала Харди, который я был вынужден отнести наверх вдоль линии под огнем главных сил противника, бивших по нашим укреплениям по касательной. Я передал донесение генералу Харди как раз в тот момент, когда бригада Ретта отходила внутрь укреплений со своих передовых позиций, защищаемых доблестной обороной полка джорджицев, выдвинутого им за пределы главных укреплений. Когда главные силы противника обрушили плотный огонь на тот участок укреплений, где мы остановились, мы бросились в лес, несколько вне зоны досягаемости. Там пуля попала в спину прекрасной кобыле капитана Ламара, и та начала хромать. Ламар испугался, что она упадет под ним, и стал умолять меня взять его с собой в седло сзади, на что я ответил отказом, если только его кобыла действительно не упадет. Он продолжал настаивать, чтобы я взял его сзади, тогда я предложил поменяться лошадьми, на что он охотно согласился, однако кобыла так и не сдохла, и в тот вечер я благополучно привел ее в лагерь.

Это животное, одно из лучших в армии, было подарком капитану Ламару от его друга из Саванны и, по слухам, стоило тысячу долларов золотом. После ужина в тот вечер генерал Маклоус велел мне подойти к его костру и попросил меня поменяться обратно с Ламаром, сказав, что Ламар очень дорожит кобылой, поскольку она была ему подарком. Я ответил, что непременно так и сделаю, что вовсе не собираюсь оставлять ее себе, а возвращаю ему, что, конечно же, было очень приятно всем присутствующим.

ГЛАВА XXI
Моя служба под началом капитана Шеннона.




У нас был обычай во время таких вылазок в тыл врага отдыхать часть ночи вне видимости и слышимости дороги, останавливаясь в стороне от любых поселений или домов, чтобы нас не заметили, и проводить оставшуюся часть ночи во сне в полной безопасности, не выставляя часовых. Проведя ту ночь в лесу, мы вернулись к дороге и обнаружили множество свежих конских следов, ведущих в сторону Литл-Ривер. Мы расценили это как знак того, что за ночь прошел федеральный разъезд, и решили догнать их, атаковать с тыла и обратить в панику. Милях в двух-трех оттуда наша дорога поднималась на небольшой увал к забору, а затем сворачивала вдоль забора на запад в проулок, мимо дома. В углу поля находился усадебный двор с несколькими амбарами, где мы обнаружили тридцать или сорок федералов, седлавших лошадей. Мы тут же незаметно отступили под прикрытие увала для совещания, и я предложил ребятам объехать это поле по лесу, выйти на дорогу ниже, устроить засаду и подождать, пока эти парни проедут, а затем атаковать их с тыла, как и планировалось. Вирд Фелпс отказался слушать и настаивал на том, чтобы атаковать их прямо здесь и сейчас, что я посчитал глупейшей затеей, но в конце концов мне пришлось уступить. Когда мы во второй раз поднялись на увал, мы заметили одного из людей Шеннон, перелезающего через забор из поля, что означало, по нашему разумению, что Шеннон расположился там лагерем с кучей пленных.

Капитан Шеннон получил от генерала Худа в Атланте указание отобрать из полка двадцать пять-тридцать человек и постоянно действовать в тылу у Шермана: добывать сведения и карать мародеров везде, где те промышляют своим гнусным ремеслом грабежа и поджога домов.

Люди, отобранные Шенноном, вскоре снискали ему и его разведотряду такую репутацию в нашей армии, и особенно у противника, какой не обладал ни один разведотряд, выставленный любой армией. Подвиги Мосби в Вирджинии считались величайшими достижениями для любого малочисленного подразделения. Действия разведчиков Шеннона никогда не описывались в печати, но там, где о них знали, они превосходили все, о чем когда-либо слыхали.

Сразу же после того, как мы узнали этого человека, перебирающегося из поля, мы разыскали капитана Шеннона и доложили ему о нашей вчерашней работе, на что он заявил, что собирается отправить этих пленных в штаб, и предложил мне передать мой рапорт генералу Маклоусу через конвоирующего лейтенанта, а самим вернуться с ним, поскольку он рассчитывал пройти по тем же местам, которые мы миновали вчера. Мы с готовностью и радостью согласились на это, так как еще не участвовали ни в одном бою под его началом.

У Шеннона вошло в правило: где бы он ни натыкался на врага, немедленно атаковать его, а когда выяснялось, что силы противника превосходят его собственные, отступать и оставлять их; порой они выстраивались в боевой линии и обстреливали лес из пушек уже после его ухода. Как только все были готовы, Шеннон выступил, а наш небольшой отряд шел в арьергарде, поскольку лошади у них были лучше — какими-то судьбами им удавалось постоянно держать коней в хорошей форме.

В одном из первых мест, где мы остановились расспросить дорогу, жила весьма смышленая пожилая дама-южанка; она сообщила, что только что от нее уехали офицер, рядовой и солдат-негр, причем негр правил ее пролеткой, увозя кучу прекрасных тканей, серебро и ценности, а остальные угрожали повесить ее, если она не укажет, где спрятаны деньги, и заставив отдать около ста долларов золотом и несколько тысяч долларов облигаций Конфедерации. Она сказала капитану Шеннону: «Если вы поторопитесь, то нагоните их», что мы и сделали милях в двух оттуда. Первым из этой компании нам попался солдат-негр, правивший лошадью и пролеткой; один из бойцов передового дозора подлетел к нему сбоку и выстрелом сбросил с пролетки. Казалось, пуля из его крупнокалиберного пистолета отбросила тело футов на пять на обочину дороги, отчего разведчик с улыбкой оглянулся на нас.

У дома примерно в четверти мили впереди мы обнаружили две привязанные лошади, которые, как выяснилось, принадлежали лейтенанту и рядовому, забравшим деньги старушки. Шеннон крикнул назад: «Останавливаться только двоим!» Пара бойцов Шеннона перебросили поводья через забор и бросились в дом, и сразу после этого мы услышали грохот пистолетов внутри. Затем мы продолжили путь по этой дороге до выхода на главную окружную дорогу, тянувшуюся параллельно железной дороге Голдсборо — Уэлдон. Перед самым выходом на главную дорогу капитан Шеннон остановил нас, проехал вперед, оглядел дорогу в обе стороны, вернулся и скомандовал: «Четверками сомкнуться и в атаку!» Едва ли мне доводилось видеть, как люди идут в атаку так, как люди Шеннона: все рассыпали строй, норовя вырваться вперед, не зная, атакуют ли они небольшой отряд из тридцати-пятидесяти человек или целую бригаду, пока не выехали на главную окружную дорогу, где обнаружили около шестидесяти или семидесяти конных пехотинцев с ружьями за спиной, которые у устья проулка пили и разговаривали. Головной отряд колонны Шеннона врезался в гущу янки, прокладывая себе путь стрельбой. Все они изъявили желание сдаться, вскинув руки; с их стороны был сделан лишь один выстрел — некий человек, уже заезжавший в бок за полем, пальнул нам назад через плечо. Эти трусливые дьяволы были солдатами лишь по названию, на деле они являлись шайкой разбойников и мародеров в форме Соединенных Штатов, и большинство из них было навьючено добычей всех мастей.

Затем мы двинулись дальше по главной дороге в сторону Пайксвилла, прихватив с собой партию пленных, которых охраняли всего два-три разведчика Шеннона. Мы обнаруживали этих мародеров у каждого дома по дороге к Пайксвиллю — на расстоянии пяти или шести миль, — а также в самом городке. Пайксвилл насчитывал от пятидесяти до семидесяти пяти жителей, в нем были кузница, магазин и почта, железнодорожная станция и несколько жилых домов. При въезде в город наш отряд сильно рассеялся, так как федералы обнаружились почти в каждом доме. Человек шесть-восемь верховых попытались бежать, и я вместе с двумя-тремя парнями Шеннона бросился в погоню, захватив всю эту компашку.

Вернувшись в город, я заметил тот дом, где мы останавливались накануне и где нас осыпала потоками брани хозяйка, о чем сопровождавшие меня парни Шеннона ничего не знали. Я предложил им завернуть к этому дому и испить воды. Пленные тоже взмолились о воде. Подъехав к дому, дверь отворилась, и появилась моя вчерашняя добрая дама, на что я сказал ей: «А ну-ка, сбегайте и принесите вашим друзьям питьевой воды, они очень хотят пить». «Нет, — заявила она, — я бы и капли воды им не дала, чтобы спасти им жизни. Зайдите, сударь, и посмотрите, что они учинили в моем доме». Я ответил, что смотреть не желаю, а прошу ее сбегать за водой для ее друзей, после чего она снова принялась оскорблять пленных. Я сказал ей, что она должна прекратить это: они наши пленные, и оскорблять их она не смеет.

Собрав пленных, захваченных в этом городке — около сотни человек, — и оставив с полдюжины людей их охранять, мы отправились в короткую разведывапластку по дороге, по которой гнались за пытавшимися бежать беглецами. Примерно в полутора милях от города на прямой дороге с высокими изгородями из жердей по обеим сторонам мы встретили еще человек восемьдесят или сто, явно направлявшихся в город. Голова их колонны остановилась, разглядывая лежавшее на дороге тело одного из убитых — того человека, которого прикончил наш небольшой отряд, когда они пытались бежать.

Я забыл упомянуть, что, отправляясь в эту последнюю вылазку, я сказал Шеннону, что наш отряд хочет идти в передовом дозоре, так как нам почти не досталось стрельбы — его люди постоянно держались впереди, а мы не хотели возвращаться в полк с тем, чтобы сказать, будто побывали у разведчиков Шеннона и не смогли оказать никакой полезной помощи. Капитан Шеннон ответил: «Ладно, поезжайте вперед и доложите Биллу Смиту», который был первым лейтенантом и всегда командовал передовым дозором. Приблизившись к этой колонне шагов на двести и разглядывая тело, я спросил Смита, поскольку он вел нас довольно быстро: «Что вы собираетесь делать, собираетесь атаковать этих ребят?» Он ответил: «Вперед, вперед!» Я оглянулся и увидел приближающегося галопом Шеннона с пятнадцатью или восемнадцатью бойцами, а затем заметил, что федеральная колонна заволновалась и четверо или пятеро из них, вероятно, дрогнули, после чего я сказал Смиту: «Сейчас самое время», и мы рванули вперед, раметал всю эту компашку и захватив немало пленных, не считая оставшихся лежать на дороге.

Затем мы собрали всех пленных в городе и обнаружили, что, пожалуй, не более семидесяти процентов из них говорят по-английски, причем нам сказали, что этих иностранцев только что завезли из Европы, протащили через Касл-Гарден и прямиком в армию. Вербовочные агенты в Европе обещали им крупные подъемные, хорошее жалованье и обращение, а также право забирать себе все трофеи — последнее, конечно, оказалось сильнейшим стимулом из всех.

В ту ночь мы заночевали с Шенноном около города, а на следующее утро расстались с ним: они двинулись в сторону Голдсборо, а мы отправились обратно к нашей армии, которую больше не видели до самой ночи в день капитуляции, последовавшей несколько недель спустя.

ГЛАВА XXII
Мы получаем известие о капитуляции Джонстона. Я отказываюсь сдаваться под честное слово и решаю пробиваться к своим.




Покинув Бентонвилл, наша армия продолжила отступление, причем главные ее силы в конце концов двинулись в сторону Гринсборо, где и капитулировали. Наш небольшой отряд продолжал действовать на фланге Шермана, когда мы услышали, что федеральная кавалерия собрала большое количество мяса в местечке под названием Малборо, и решили раздобыть фургон этого мяса и увезти его с собой в армию. Для этого мы реквизировали фургон с упряжкой и загрузили его окороками, что оказалось для нас страшной обузой, и примерно на третий день мы оставили все у бедной вдовы под ее обещание спрятать окорока в лесу и попытаться уберечь их от захвата. Наконец, в ночь капитуляции армии Джонстона мы добрались до лагеря нашего полка. При первых вестях о капитуляции наш полк решил пробиваться к своим и не брать увольнительную под честное слово, однако прибыл генерала Уилер и обратился к ним с речью, изложив условия капитуляции: кавалерии разрешалось сохранить лошадей и личное оружие и беспрепятственно отправиться домой при предъявлении подписки о честном слове; в противном случае их обещали расстреливать как партизан. Ввиду таких обстоятельств генерал Уилер посоветовал им сдаться, на что они и решились.

Накормив коня и немного поужинав, я попытался сколотить отряд, чтобы пробиться без подписания обязательств о честном слове, полагая, что армию отправят в тюрьму, и, твердо решив больше никогда не видеть тюремных стен, стал готовиться к отбытию, сумев уговорить человек тридцать из полка уйти со мной. Мы проскакали всю ночь, а на следующее утро прибыли к месту, где застали стоящего в дверях на костылях полковника Харрисона. Я спешился и вошел, чтобы сообщить ему о капитуляции армии, но когда я прошел примерно половину двора, он замахал на меня рукой со словами: «Назад к своему отряду! Назад к своему отряду!» Я сказал ему, что мы держим путь в Техас, армия капитулировала, а рейнджеры решили сдаться вместе с армией и взять подписку о честном слове, отчего у него на глазах выступили слезы. Он повторил: «Армия капитулировала, и рейнджеры собираются сдаться с армией? Вы поступили правильно, сударь, что ушли; рейнджеры не станут сдаваться с армией! Я отправлю им весть уходить». Затем он распрощался с нами, и мы продолжили путь.

В ту ночь мы добрались до городка Лексингтон, где решили остановиться на ночлег, разбив лагерь на окраине. Я отправился в город, чтобы раздобыть хлеба для отряда, и тут пошел дождь. Наконец мне удалось найти место, где одна женщина согласилась испечь для нас хлеба. Хозяин настоятельно угощал меня остаться в его доме, пока жена будет печь хлеб — на это ушла бы вся ночь, — а вдобавок пообещал, что если я останусь, то наутро проводит меня туда, где припрятано около тридцати бочонков катавского вина, из которых мы сможем наполнить фляги. Утром, спускаясь к лагерю, где я оставил парней с грузом хлеба, я обнаружил, что они ушли и бросили меня. Судя по всему, ночью они встревожились и, не зная, где меня искать, решили, что я сумею пробиться и сам. Тогда я тронулся в путь, захватив столько хлеба, сколько мог с удобством везти, но не стал тратить время на поиски вина. Я вышел на главную дорогу на Шарлотт, и милях в двух-трех от развилки дорога разветвлялась, причем обе ветки казались одинаковоезженными. Милях в шести оттуда, в сторону Шарлотта, я подъехал к дому, где обнаружил тяжело раненного майора Джармона из нашего полка и нескольких наших бойцов, ухаживавших за ним. Эти люди рассказали мне, что отряд, покинувший меня, разделился на развилке: часть пошла вправо с намерением пройти через Средний и Восточный Теннесси, а остальные направились на Шарлотт, чтобы там переправиться через реку и уйти в Южную Каролину. Тогда я решил вернуться к развилке, взять правее и попытаться догнать группу, направлявшуюся в Теннесси.

Проехав по этой дороге мили две-три, я вышел к ручью, где остановился напоить коня, и тут же заметил человек восемь-десять стариков и юнцов верхом на неподкованных лошадях и в гражданских седлах. При них было несколько беличьих ружей и никакого другого оружия, и они тоже поили коней в ручье неподалеку. Они спросили, к какому отряду я принадлежу. Я ответил, что служу у техасских рейнджеров и моя рота совсем близко, после чего поинтересовался, к какому отряду принадлежат они. Они ответили, что состоят в кавалерии генерала Ли, в чем я усомнился, поняв, что это бушвэкеры, и решил поскорее убраться от них. Я переправился через ручей и на небольшом повороте дороги перешел на рысь, как вдруг двое из них подскакали сзади, разделившись по одному с каждого бока от меня, и один потребовал продать ему мое седло. Я ответил, что оно не продается. Второй захотел купить один из моих пистолетов. Я сказал им, что ничего из моего добра они не получат: «Я знаю, чего вы добиваетесь, и если вам дорога жизнь, лучше отстаньте и оставьте меня в покое». Они остановились и, как мне показалось, повернули назад к своим. Вскоре я скрылся за следующим поворотом дороги, перешел на галоп и проскакал около полутора миль. Я решил, что преследовать меня они больше не станут. Заметив в поле пашущую женщину, в дальнем конце которого на опушке леса стоял бревенчатый дом, я увидел у самого угла забора свежие конские следы, свернувшие с дороги, и подумал, что это, возможно, наши парни заехали к дому перекусить. Я подождал в углу изгороди, пока женщина вернется к концу ряда, и спросил, не видала ли она всадников, проехавших вдоль изгороди к дому, на что она ответила отрицательно, и пока я с ней разговаривал, эта банда бушвэкеров вихрем налетела и окружила меня в углу забора. Я выхватил пистолет и предупредил их, что первого же, кто вскинет ружье, пристрелю: «И я уложу нескольких из вас, прежде чем вы возьжете меня, ибо я искусный стрелок и никогда не промахиваюсь». Один из них бросил: «Поехали, ребята, бросим этого дрянного дурня». Я крикнул им: «Да уж, лучше бросьте». К несчастью для меня, они поехали как раз вверх по дороге, куда мне и было нужно, а когда решили, что я за ними больше не слежу, свернули в лес, рассчитывая, вне сомнения, что я продолжу ехать по дороге и они устроят мне засаду.

Сначала я решил, что должен догнать наших, поскольку страстно желал идти с ними в Теннесси, а в одиночку путешествовать было небезопасно, поэтому задумал ехать не спеша до того места, где они свернули с дороги, а затем с обнаженным пистолетом пришпорить коня и прорваться сквозь строй; однако, поразмыслив, я решил от этой затеи отказаться, так при проскоке они непременно подстрелили бы моего конька. Поэтому я повернул назад тем же путем, каким приехал. Добравшись милях в двух-трех до главных дорожных развилок, я натолкнулся на хорошо протоптанную тропу, шедшую в направлении шарлоттской дороги, и решил свернуть на нее, а выбравшись на шарлоттскую дорогу, ехать прямо на Шарлотт. Проехав по этой тропе около полутора миль, я уперся в большой бревенчатый дом, к передней калитке которого приходилось идти через скотный двор с массивными воротами, запертыми на бревенчатую цепь, обмотанную вокруг низа ворот и столба. Когда я слез с лошади, чтобы смотать эту цепь, кто-то заговорил, и, подняв глаза, я увидел на другом конце двора старика с двустволкой, нацеленной прямо на меня. Я велел ему не стрелять: «Я свой и мне нужны указания». Он произнес: «Ну, животное это не годится тебе для езды и пользы не принесет, но забрать ее ты не сможешь». Я сказал: «Друг мой, мне твоя лошадь не нужна, у меня конь не хуже моего. Мне просто нужны указания», и, немного поговорив с ним, уверил его, что на его коня не покушаюсь, после чего он пригласил меня войти. Тогда я рассказал ему, что направляюсь домой в Техас, как отбился от товарищей и хочу кратчайшей дорогой попасть на шарлоттскую дорогу. Он стал горячо упрашивать меня провести у него оставток дня и заночевать. Убедившись, что передо мной истинный южанин, я решил остаться, рассудив, что догнать ушедших по шарлоттской дороге людей мне уже не светит, а отдых был крайне необходим и мне, и моему коню.

Старик рассказал мне, что весь этот край кишит бандами мародеров, грабивших их дома, и местные жители провели сходку, решив при нападении на любой дом трубить в рог и сбегаться к месту нападения, чтобы перестрелять всех чужаков, не имеющих там никаких дел. Излишне говорить, что он страстно желал, чтобы они напали на его дом в ту ночь, когда я у него гостил, поскольку у меня было четыре пистолета и он считал меня весьма солидным подкреплением, однако ничего подобного не произошло. Я провел очень спокойную и приятную ночь, отужинав и позавтракав на славу, а на следующий день отправился окольной дорогой к шарлоттскому тракту, на который и вышел несколькими милями выше того места, где накануне оставил тяжело раненного майора Джармона.

Добра наконец до Шарлотта, я остановился расспросить пехотный пост, стоявший у большой конюшни; часовые сообщили мне, что гарнизону приказано арестовывать каждого выходца из армии Джонстона без увольнительной и посоветовали мне объехать центральную часть города окольной дорогой на нужный мне тракт. К тому же он поведал, что всё наше правительство Конфедерации находится в Шарлотте: президент Дэвис, генерал Брекенридж, бывший тогда военным министром, судья Риган, генеральный почтмейстер, и все прочие, и что они только что получили известие об убийстве Линкольна, погрузившее весь этот круг в глубокую скорбь.

Теперь я продолжил путь в объезд города обратно на главный тракт, ведущий к переправе Бэди-Ферри, и в четырех-пяти милях от нее встретил горожанина, только что переправившегося там и сообщившего, что полковник Кларенс Прентис примерно с двумястами кентуккийцев только что переправился вброд, но был окружен крупными силами федеральной кавалерии, после чего получил от них увольнительную и был отпущен домой. Расспросив этого гражданина подробнее о том, где лучше переправиться через реку Катавба, я узнал о плоскодонке у мельницы примерно в двенадцати милях ниже Шарлотта и решил доехать туда и переправиться в этой лодке, что и исполнил: погрузил в нее седло и всю поклажу, переправился на веслах, а кобылу заставил плыть следом, оказавшись в итоге на пшеничном поле в штате Южная Каролина.

Снова приведя себя в порядок для дальнейшего пути, я раздобыл указания, как добраться до Андерсон-Кортхауса, куда благополучно и прибыл, обнаружив там полковника Харрисона с большой группой рейнджеров, отдыхавших и прекрасно проводивших время. Харрисон, как помнит читатель, был тяжело ранен и только шел на поправку, передвигаясь на костылях, когда после нашего ухода подоспел отряд рейнджеров, раздобыл фургон и переправился через Катавбу с помощью двух плоскодонок, по одной с каждого берега, доставив его таким образом в Андерсон-Кортхаус, бывший его родным городом, где жили его родственники.

Отдохнув еще денек, мы снова тронулись к Миссисипи, проехав через Южную Каролину в Джорджию, а затем в Алабаму. Достигнув пределов Алабамы, мы услышали, что река Миссисипи вышла из берегов и разлилась миль на тридцать, что вынудило нас рассредоточиться и переждать по разным местам, пока вода не спадет настолько, чтобы мы могли переправиться. Я пообещал своему товарищу по столу Джо Хангерфорду, чей дом находился в Юнионтауне, Алабама, погостить у него некоторое время.

Катаясь как-то раз по Алабаме в милях от Мэриона, я слёг от сильнейшей головной боли, вынудившей меня остановиться на передышку и сон. Проснувшись среди ночи, я был уговорен стариком из этого дома остаться до рассвета, из-за чего изрядно отсталь от своего отряда.

Покинув Гринвилл-Кортхаус, наш отряд решил, что если нам попадутся лошади или мулы, принадлежащие правительству Соединенных Штатов, мы заберем их с собой с целью выручить деньги на дорогу домой, а если встретим мелкие отряды неприятеля, то атакуем их и после капитуляции отпустим под честное слово, забрав оружие и коней.

Въехав в город Мэрион, я увидел караульного у дверей конюшни, подъехал к нему, и тот окликнул меня: «Здорово, техасец; тоже за мулами пожаловал?» Я ответил: «Да, а где они?» Он сказал: «Эта конюшня забита отборными мулами». Он оказался родом из Арканзаса и сообщил мне, что мои товарищи, проехавшие здесь накануне, забрали с собой уйму муллов, ведя по два в поводьях. Я сказал: «Ладно, отвори дверь, я зайду и возьму парочку». Он возразил: «Нет, ты же знаешь, я бы рад, чтобы они достались тебе, но ими заведует майор Карри, у которого здесь сильная охрана; он ждет отправки мулов янки, прибывающим сюда поездом с минуты на минуту, и тебе лучше не пытаться увести мулов в одиночку, поскольку Карри со своей стражей непременно арестует тебя и сдаст федералам». Тогда я счел за лучшее оставить это дело и отправился расспрашивать горожанина о дороге на Юнионтаун.

Остановившись пообедать на дороге примерно в пяти милях от Мэриона, я застал в доме четырех конфедератов: молодого парня на костылях, раненного в Вирджинской армии — сына хозяина дома, одного кавалериста из Одиннадцатого техасского полка и двоих арканзасцев. За обеденным столом старик рассказал мне о майоре Карри, квартирмейстере Конфедерации, реквизировавшем в тех краях около двухсот отличных мулов для нужд правительства Конфедерации и упрятавшем их в большой конюшне в Мэрионе под охраной караула для передачи янки. Эти мулы не были клеймеными, и хозяева умоляли майора Карри вернуть их, но Карри отказывался, заявляя, что это навлечет на него неприятности с федералами, поскольку те непременно пронюхают. Старик поведал мне, что ненависть к Карри была крайне сильна и его считали мерзким типом, упрямо желающим сдать мулов из неприязни к старым соседям и заискивания перед янки в надежде выслужиться.

Тут один из арканзасцев предложил вернуться и забрать силой по паре мулов, на что мы все согласились. Нашему калеке ружье не полагалось, и его отец подсказал, что в милях двух отсюда живет зажиточный сосед, у которого Карри отобрал немало мулов и который люто ненавидел майора за это; у него имелось прекрасное ружье, и он наверняка одолжит его для налета на конюшню. Заехав к этому дому по дороге в Мэрион, хромой парень раздобыл дробовик, и мы двинулись дальше. Перед самым въездом в город я остановил отряд и заявил им, что мы неизбежно огребем проблем с майором Карри и нет смысла затевать дело, не доводя его до конца. «А теперь, если среди вас есть тот, кто не хочет идти, пусть скажет об этом сейчас». Все подтвердили готовность идти и попросили меня возглавить отряд. Я ответил: «Ладно, если станут спрашивать, кто я, отвечайте, что я лейтенант Джонс из роты C Одиннадцатого техасского полка».

Мы двинулись вперед и обнаружили открытую большую решетчатую дверь конюшни; едва завидев нас, часовой бросился ее закрыть, но я подлетел к нему с пистолетом наголо и велел оставить дверь открытой. Затем я приказал нашему хромому пареньку с дробовиком держать дверь открытой, стоять там и пристрелить первого, кто попытается ее затворить, пока остальные идут за мулами. В конюшне имелось два пристроенных помещения по бокам от основного зала; в большом зале по обеим сторонам тянулись стойла. Не найдя хороших мулов в большом зале, я дошел до дальнего конца и свернул в боковое помещение, а остальные бойцы рассредоточились в поисках годных животных. Распутывая мула в боковой пристройке, я услышал, как кто-то окликнул наших парней: «Вы кто такие и что здесь делаете?» Те ответили, что пришли за мулами. «Кто командует отрядом?» — «Лейтенант Джонс из Одиннадцатого техасского». — «Где лейтенант Джонс?» Ему ответили, что я нахожусь в том приделе. Тем временем в главный зал вошло несколько мужчин в штатском. Майор Карри зашел в боковую комнату, где я отвязывал мула, и спросил, я ли лейтенант Джонс, командующий отрядом. Он заявил: «Я майор Карри из Армии Конфедерации, отвечающий за этих мулов по приказу передать их Армии Соединенных Штатов, и если вы не уведете свой отряд и не оставите мулов, мне придется арестовать вас и сдать федеральным властям». Я ответил, что мы будем весьма разочарованы, если он не попытается нас арестовать, ведь мы пришли как раз за мулами, да и за ним самим, после чего он подошел совсем близко и тихо произнес: «Ты же знаешь, конюшня сейчас кишит шпионами янки, забравшимися в тыл с разведкой, и ради их прикрытия я обязан имитировать сопротивление». И добавил: «Иди и бери каких хочешь мулов. Вы, техасцы, их заслужили, вам ведь далеко добираться домой».

Затем мы завершили выборку и вывели по два мула каждый, прихватив парочку для нашего хромого товарища у входа, пройдя мимо зевак, глазевших на нас в главном зале. Майор Карри вышел за мной наружу, и я сказал ему: «Майор, если вам это хоть чем-то поможет, я готов выдать вам письменное расписание о том, что я явился сюда с вооруженным отрядом и реквизировал стольких-то мулов». Он ответил, что будет чрезвычайно признателен — это может пригодиться ему в общении с янки, — и пригласил меня к себе в офис на площади, где я и составил эту бумагу, подписавшись именем Р. Ф. Джонса из роты C Одиннадцатого техасского полка. После этого мы отбыли с нашими мулами к дому хромого парня, где и распростились, пожалуй, навсегда.

Получив указания, как добраться до Юнионтауна, по дороге через округ Грин в Алабаме я заехал в небольшой городок Ньюберн, где встретил доктора Джеймса Уэбба, настоявшего на том, чтобы я остановился у него. У него был прекрасный дом; его семья уехала погостить надолго в другую часть штата, он чувствовал себя одиноко и жаждал компании. Я решил принять его приглашение, и он заставил меня чувствовать себя как дома; визит, продлившийся почти два месяца в ожидании спада воды в Миссисипи, выдался на редкость приятным и позволил мне завести много новых и хороших знакомств.

Проведя в этом месте около двух месяцев, мы получили заслуживающие доверия известия о капитуляции Трансмиссисипского департамента. Поэтому я счел за лучшее оставить идею ехать в конном строю в Техас, оставить коня и оружие доктору Уэббу и отправиться в Новый Орлеан, а оттуда пароходом в Галвестон. Доктор Уэбб раздобыл единственную двадцатидолларовую золотую монету, которую ссудил мне на дорожные расходы.

Вооружившись увольнительной, переписанной с оригинала пленного из Аппоматтокса, я направился в Юнионтаун, откуда поездом доехал до Сельмы, зашел в контору провост-маршала, швырнул свой пропуск и потребовал транспорт до Техаса, каковой мне и предоставили до Нового Орлеана.

Прибыв в Новый Орлеан, я выяснил, что Трансмиссисипский департамент еще не капитулировал, но агенты генерала Кирби Смита, командовавшего Трансмиссисипским департаментом (доктор Ашбел Смит и мистер Баллинджер из Галвестона), как раз вели переговоры с генералом Канби о его сдаче. Здесь я обнаружил большую часть бригады Худа, а также генерала Худа и офицеров его штаба из Техаса, генерала Томаса Харрисона из нашей бригады с несколькими бойцами Восьмого техасского полка, а также множество бойцов из бригад Грэнбери и Ректора, ожидавших завершения переговоров и отправки транспортом в Техас, пока наконец примерно через неделю или десять дней капитуляция Трансмиссисипского департамента не завершилась и крупный пароход под началом федерального капитана не получил приказа отвезти нас в Галвестон.

Прибыв к входу в Галвестонский залив, мы встретили выходящий в море военный шлюп, и наш старший капитан подал ему сигнал вернуться в Галвестон и встать на якорь у определенной пристани, где он рассчитывал высадить наших людей, что и было сделано. По прибытии к этому причалу после швартовки судна был спущен трап, и тут одинокий джентльмен на причале, назвавшийся мэром города Леонардом, крикнул федеральному капитану не выпускать с парохода ни единого человека, пока не подадут поезда для отправки нас вглубь штата. Это вызвало яростный отпор со стороны нашего федерального капитана, который заявил, что люди сойдут на берег и останутся в городе до отправки по железной дороге, а если они тронут хоть кого-то из солдат во время пребывания здесь, он прикажет канонерке сровнять город с землей.

Объясняя поведение мэра, следует заметить, что при расформировании армии в глубине штата в Галвестон заявилась куча дурных людей, ведших себя безобразно, из-за чего городской совет постановил впредь не пускать в город никаких солдат. Мэр, разумеется, понятия не имел, что большинство людей на борту являются жителями Галвестона, равно как и каковы нравы прибывших, отсюда и его ошибка.

В связи с этим я вспоминаю отправку гвардейцев Байу-Сити в 1861 году в Вирджинию, составивших впоследствии часть Пятого техасского полка бригады Худа и так прославивших оружие Конфедерации на вирджинской земле. Мне довелось присутствовать в Хьюстоне, когда эту роту, маршировавшую по улицам Хьюстона к железнодорожному вокзалу, сопровождала кавалерийская рота и огромная толпа горожан — перед их отправлением в Гаррисберг для зачисления на службу Конфедеративным Штатам до конца войны.

После посадки в поезд прозвучало несколько речей и краткое напутствие капитана Джона Г. Уолкера, командовавшего кавалерийской ротой, которое я отлично запомню:

«Если вы будете сражаться храбро, мы прославим вас; если вернетесь живыми, мы приветствуем вас; если падете в бою, клянусь небесами, мы отомстим за вас».

Принимая это во внимание наряду с нашим приемом в Галвестоне, который, конечно же, был недоразумением, случайностью, мы вполне можем простить это.

Как только подали поезда для отправки вглубь штата, проведя сутки в Галвестоне, где горожане приняли нас по-царски, мы разъехались по своим домам, и вскоре я очутился в Хэмстеде среди скорбящего, удрученного и разоренного народа, решившего сделать все возможное в сложившихся обстоятельствах и с достоинством покориться воле победителей.

Я считаю вполне уместным завершить эту часть истории моей жизни публикацией прощального обращения генерала Джозефа Уилера к своему кавалерийскому корпусу (генерал Уилер отдал всему своему соединению следующий приказ):


«Штаб Кавалерийского корпуса,

28 апреля 1865 г.

Доблестные товарищи! Вы отстояли свою битву. Ваша задача выполнена. За четыре года борьбы за свободу вы проявили мужество, стойкость и преданность. Вы — победители более чем в 200 жестоких сражениях. Вы участвовали более чем в тысяче боевых столкновений. Вы — герои! Ветераны! Патриоты! Останки ваших товарищей отмечают поля сражений на земле Кентукки, Вирджинии, Северной Каролины, Южной Каролины, Джорджии, Алабамы и Миссисипи. Вы сделали все, что было под силу человеку. Прощаясь с вами, я хочу выразить благодарность за вашу доблесть в бою, стойкость перед лицом страданий и неизменную преданность священному делу, поддержанию которого вы отдали столько сил. Я также хочу выразить признательность за те добрые чувства, которые вы сочли возможным проявить ко мне, и призвать на вас благословение нашего Небесного Отца, к которому мы всегда должны обращаться в час бедствия. Побратимы по делу свободы, боевые товарищи, я прощаюсь с вами.

ДЖОЗЕФ УИЛЕР,

Генерал-майор.

Официально:

ВМ. Е. ВЕЙТС,

Помощник генерального адъютанта».



Период Реконструкции


ПРЕДИСЛОВИЕ


За неприятные факты, изложенные здесь, отвечаю не я, а тогдашние власти. Я бы с куда большим удовольствием забыл всё, коль скоро я простил, и не бередил старые раны, но священный долг перед семьей заставляет меня поведать суровую правду и использовать слова — пусть и резкие, — чтобы должным образом отразить существовавшие реалии, защитить незапятнанное имя и репутацию всей моей жизни, которые я обязан оставить семье чистыми, а также сдержать слово, данное им и моим многочисленным заинтересованным друзьям, знавшим меня лично в годы этого страшного испытания.

Не забывайте, что все это написая исключительно по памяти, почти пятьдесят лет спустя после тех событий, поэтому даты опущены.

Чтобы читатель в полной мере оценил мое чудесное спасение от убийства со стороны тогдашних правителей, я освещаю эту тему именно так. Попадание в эту переделку определенно не было моим выбором, а целиком зависело от обстоятельств и окружения. Я был лишь орудием в руках Бога, призванным избавить законопослушную и покорную общину от страшной беды, которую собиралась учинить банда беззаконных мародеров в форме Соединенных Штатов, защищаемая своими офицерами и поощряемая тогдашним федеральным правительством, а жизнь моя была сохранена заступничеством Божественного Провидения. Именно эта твердая вера давала мне силы и надежду на благополучный исход, позволив пройти через это ужасное испытание.

Не было ни закона для защиты, ни инстанций для апелляции — лишь прихоть мстительного военного сатрапа, чья воля являлась высшим законом и который почитал лучших граждан страны достойными объектов для своей мести и преследований.

Наше правительство штата, сформированное по условиям капитуляции и состоявшее из наиболее надежных и солидных слоев общества, трудившееся рука об руку с вернувшимися конфедеративными солдатами над восстановлением наших разорренных домов, было бесцеремонно отстранено гнусным приказом генерала Шеридана под предлогом помехи Реконструкции.

Дальнейшее подчинение подобным порядкам и подвергание наших семей опасности худшей, чем смерть, доводило людей до отчаяния и пробуждало каждую искру мужества, особенно в том, кто прошел по следам Шермана через Джорджию и Каролины, заставляя его быть готовым дать отпор бесчинствам прямо у собственного порога самым действенным образом, невзирая на последствия.

В результате наших действий, когда мы избавили общину от главаря бандитов, наша округа больше не подвергалась их злодеяниям. Они были полностью запуганы и впредь вели себя смирно, тем самым предотвратив немало кровопролития. Если бы они сожгли Хэмстед той ночью, что они, вне всякого сомнения, сделали бы, возмущенные горожане собрались бы и обрушили месть на этих исчадий ада, и никакие обещания генерала Шеридана, как в случае с Бренхемом, не смогли бы их остановить, — и каков же был бы результат?

Я пользовался симпатией лучших граждан края, мне предлагали людей и деньги, от чего я всегда отказывался в интересах мира.

Чтобы лучше объяснить причины обстановки, сложившейся в этих гарнизонах: когда федеральное правительство разослало своих вербовщиков по другим странам, они принимали к себе худший элемент как в Европе, так и в нашей стране, обещая им крупные денежные премии, хорошее жалование и обращение, а также все, что они смогут захватить; поэтому определенная часть в армии пустилась во все тяжкие исключительно ради грабежа, не имея никакой иной цели. В некоторых гарнизонах штата дейтовала шайка мародеров с отчаянным главарем, как это было в Бренхеме, когда его сожгли, и снова в Хэмстеде в этот раз.

По окончании войны лучший элемент федеральной армии — храбрые и доблестные люди, одержавшие победу, — не стали подписывать новые контракты, а вернулись по домам, чтобы заняться мирным трудом, и их никогда нельзя было бы уговорить содействовать унижению собственной расы и цвета кожи путем возвышения негра над нами, что было открыто заявлено фанатичным элементом Севера, который и несет ответственность за войну.

Тот доблестный солдат и честный джентльмен, генерала У. С. Хэнкок, командовавший в Новом Орлеане, отказался выполнять их приказания и был немедленно смещен генералом Шериданом, который оказался послушным орудием в их руках.

ГЛАВА XXIII
По возвращении из армии я обнаруживаю, что мои дела находятся в плачевном состоянии.




Я вернулся из армии Джонстона, капитулировавшей в Северной Каролине летом 1865 года, в свой родной город Хэмстед, штат Техас, где застал своего брата, который был на шесть лет моложе меня и тоже только что вернулся из армии, а также младшую сестру, жившую на пансионе в доме друзей во время моего отсутствия в армии. Мы были круглыми сиротами.

По возвращении я обнаружил, что бизнес компании «Фэддис и Грабер», который я оставил на попечение Р. П. Фэддиса, старшего партнера, полностью исчез. У меня не было даже сменной одежды, целый сундук которой я оставил. Брат отдал ее нуждающимся солдатам Конфедерации.

Отдохнув и окрепнув за несколько месяцев в качестве гостя в домах различных друзей в ожидании возможности заняться каким-либо делом, я был уговарен старым другом, мистером Линдером Кенноном, поселиться в его доме в Кортни, округ Граймс, пока я не найду работу. Мистер Кеннон до войны владел крупнейшим оптово-розничным торговым предприятием во внутренних районах штата, в то время как я вел для него бухгалтерские книги в Хэмстеде перед тем, как начать собственный бизнес с Фэддисом, так как тем временем мистер Кеннон свой бизнес продал.

После возвращения солдат Конфедерации из армии они в первый же год занялись мирными делами, пытаясь восстановить свое утраченное состояние, а также поправить здоровье, которое во многих случаях было подорвано в армии.

Пока они были заняты этим, федеральное правительство организовало Бюро по делам освобожденных, учредив его отделения во всех густонаселенных негритянских районах штата при поддержке армии. Как уже говорилось ранее, среди этих гарнизонов было немало отчаянных и дурных людей, настроенных на грабеж и насилия, и они пользовались одобрением своих офицеров, что особенно ярко проявилось в случае с городом Бренхем, который они разграбили и сожгли.

Это вызвало возмущение и отчаяние лучших людей Техаса, и очень скоро тысяча или более лучших граждан штата собрались вместе, решив уничтожить этот гарнизон. Генерал Шеридан, командовавший войсками в Техасе и Луизиане со штаб-квартирой в Новом Орлеане, телеграфировал губернатору Трокмортону немедленно прибыть туда и умолить людей одуматься и не предпринимать никаких действий до тех пор, пока он не сможет прислать комиссию для расследования и предания виновных суду.

Губернатору Трокмортону удалось рассеять это мстительное скопление людей, а генерал Шеридан вместо того, чтобы прислать комиссию, подкрепил гарнизон подкреплениями и арестовал некоторых из лучших граждан страны.

В хэмстедском гарнизоне также имелась шайка мародеров во главе с отчаянным персонажем, который время от времени нападал по ночам на горожан и грабил их. Таково было положение дел в Хэмстеде.

Тем временем я открыл небольшое торговое предприятие общего профиля в Кортни с помощью моего друга Кеннона. Проживая на пансионе в доме Кеннона, я делил комнату с неким мистером Вайтом и его сыном из округа Таррант, которые находились там, судя по всему, с тем чтобы обменять имевшуюся у него в округе Таррант мукомольную мельницу на одну из плантаций Кеннона в долине Бразос. Я вскоре пришел к выводу, что у мистера Вайта нет никакой мукомольной мельницы для обмена и что он злоупотребляет гостеприимством мистера Кеннона ради бесплатного пансиона для себя и сына, а также чтобы поправить здоровье своих лошадей.

В доме мистера Кеннона я также встретил бывшего губернатора Кентукки Морхеда, который тогда был беглецом от федерального правительства. Деля комнату с мистером Вайтом и его сыном, мы часто спорили о сражениях в Вирджинии: он утверждал, что служил в той армии, а его сын — в штабе генерала Джонстона. Я замечал, что мистер Кеннон уделял этим господам огромное внимание и этих троих часто видели в лесу сидящими на бревне и беседующими. Меня озадачивало, как это мистер Кеннон мог так легко поддаваться на удочку этого человека по фамилии Вайт.

Спустя несколько месяцев после того, как они уехали, а я перебрался в гостиницу в городе, я встретил на улице мистера Кеннона, и он сказал мне: «Я только что получил весточку от мистера Вайта». — «Ну что, продал он свою мукомольную мельницу?» — спросил я. Кеннон ответил: «Нет, ты же знал, что у него не было никакой мукомольной мельницы. Ты же знал, что это был генерала Вигфолл с сыном Холси». Я ответил ему нет, что понятия не имел, кто он такой, поскольку встретил генерала Вигфолла лишь единожды в Роли, в Северной Каролине, в гостинице, когда он носил густую черную бороду, а в Кортни он был чисто выбрит. Кеннон сказал мне, что, судя по полученным от них известиям, они находились в Гаване и на следующий день садились на пароход, направлявшийся в Великобритания. Я никогда не знал, что стало с бывшим губернатором Морхедом после его отъезда от Кеннона, но думаю, что он так никогда и не был арестован.

Находясь в Кортни, я получил визит от старого товарища Бена Полка в сопровождении его друга по имени Т. Дж. Торна, которые подыскивали крупную плантацию в аренду. Найти такоковую им не удалось. Оба заставили работать на себя свои старые семейные отряды негров. Бен Полк отправился на Тринити, где арендовал и обрабатывал плантацию, а капитан Торн арендовал плантацию у паромной переправы Стивенсона примерно в шести милях от города Хэмстед, где заложил большой урожай хлопка и кукурузы.

Несколько месяцев спустя я случайно встретился с Торном в Хэмстеде, и он сделал мне предложение объединить усилия в выращивании этого урожая, поскольку чувствовал себя финансово неспособным довести дело до конца.

Изучив его предложение, которое было весьма щедрым, и приняв во внимание то обстоятельство, что это место сулило лучшие возможности для бизнеса, чем Кортни, я решил согласиться и переехал туда со своими товарными запасами, поселив семью на пансионе в доме друга в Хэмстеде, так как дом на плантации находился в плохом состоянии. Капитан Торн также поселил жену и двоих детей на пансионе у своего тестя в Хэмстеде.

У нас было принято проводить воскресенья с семьями в городе, иногда приезжая туда в субботу вечером и возвращаясь в понедельник утром, а порой отправляясь туда в воскресенье утром.

ГЛАВА XXIV
Происшествие в Хэмстеде.




В одно воскресное утро мы с Торном въехали в город верхом и встретили на дороге, шедшей к реке, одиннадцать федеральных солдат. Мы не придали этому никакого значения, так как раньше они никогда не переправлялись через реку. Капитан Торн остановился у дома, где жила его жена, а я направился через площадь туда, где останавливалась моя маленькая семья. Я заметил группу вооруженных влиятельных горожан, которые о чем-то взволнованно беседовали, подъехал к ним и спросил о новостях; они рассказали мне, что прошлой ночью банда солдат совершила налет на город, учинила ряд бесчинств и пригрозила сжечь Хэмстед этой же ночью.

Комитет горожан во главе с мэром мистером Уитвортом побывал тем утром в лагере и пожаловался командиру, капитану Ланкастеру, на поведение его людей прошлой ночью, а также поведал об их угрозах сжечь Хэмстед этой ночью. Они попросили разрешения организовать патруль, чтобы не допустить сожжения своего города. В ответ он обругал их матом и заявил, что хочет, чтобы каждый из них забился в свою нору сегодня ровно в восемь часов вечера, а сам он выставит патруль, чтобы проследить за исполнением.

Зная нрав местных жителей, я посоветовал им не делать ничего опрометчивого, говоря, что все, что будет совершено без санкции властей предержащих, принесет лишь еще большие неприятности, а мы будем бессильны добиться справедливости. Я умолял их и предостерегал подчиниться, дабы не ухудшить положение, как это случилось в Бренхеме.

Затем я отправился к месту жительства жены и провел там оставшуюся часть дня примерно до четырех часов вечера. Весь этот день до нас доходили дикие слухи об угрозах солдат относительно того, что они собираются сотворить этой ночью, и я решил, что лучше отвезти жену и малыша на плантацию и избавить их от неприятностей. Примерно в миле от города я встретил одного из наших негров с женой. Одежда его жены была сильно разорвана. Он рассказал мне, что одиннадцать солдат приезжали в имение, ограбили дом, забрав несколько ружей, принадлежавших неграм, и одно великолепное ружьё, принадлежавшее капитану Торну. Они попытались взломать дверь моей кладовой, но проникнуть внутрь не смогли. После этого они отправились в Бакхорн, примерно в четырех-пяти милях к западу от нас, где находились магазин и почтовое отделение, и он полагал, что на обратном пути они взломают мой магазин. Я спросил его, куда он направляется. Он ответил, что идет в лагерь, чтобы заявить на них. Я сказал ему не делать этого, так как его едва не забьют до смерти за такой донос, а велел отправиться к его «марсе Тому» и рассказать о том, что они сделали, а также передать, что я поехал дальше на плантацию, чтобы он немедленно отправлялся туда же и захватил с собой побольше пистолетных патронов. У нас обоих были пистолеты, но не было к ним патронов, поскольку в них никогда не возникало надобности, хотя у большинства людей было принято носить шестизарядные револьверы.

Моим первым порывом было подстеречь их возвращение из Бакхорна и при их приближении забраться в кладовую, вооружившись заряженными ружьями, и оказать сопротивление любой попытке взломать магазин.

Я доехал на повозке до имения, сильно тревожась и опасаясь встретить этих чертей на их обратном пути в город, но, к счастью, до этого места они еще не добрались. Переправившись через реку у парома, я проехал через открытые поля, откуда был прекрасный обзор вплоть до самого дома примерно в миле пути, и когда я подъехал к дому, негры доложили, что те уже уехали оттуда в город по речной дороге через участок низины.

Я пообещал жене, что не буду вмешиваться в это дело, и намеревался сдержать обещание, но когда негры рассказали мне о художествах солдат в негритянских бараках и у дома, я полностью потерял над собой контроль: завел жену в дом, сказал ей, что должен сходить к конюшне проверить, покормили ли мулов (под предлогом ухода от нее), зашел в кладовую, взял единственный полузаряженный пистолет, бросился к конюшне без седла, вскочил на спину коню и пустился в погоню за ними.

К счастью, когда я добрался до парома, они уже переправились через реку. Нет сомнений в том, что с тремя патронами в пистолете я бы бросился прямо на них и сейчас бы не жил, чтобы рассказать эту историю.

У паромной переправы я встретил молодого человека по фамилии Стивенсон, сына владельца этих мест, и молодого человека по фамилии Хартсфилд, который работал у нас управляющим. Стивенсон был вооружен, как и Хартсфилд. У паромщика я раздобыл патроны для своего пистолета и полностью его зарядил. Когда мы уже собирались переправляться через реку, капитан Торн позвал лодку, переправился и забрал у паромщика другой пистолет. Торн был страшно взволнован. При встрече с ними главарь этой шайки заставил его сойти с лошади, опуститься на колени и велел молиться, но в конце концов отпустил. Затем мы пустились в погоню и настигли их примерно в миле от их лагеря. Услышав наше приближение, они бросились врассыпную, а их главарь и несколько соучастников укрылись за деревьями, откуда открыли по нам огонь. В завязавшейся переделке им пришлось туго. Двое остались лежать мертвыми на поле боя, в то время как мы чудом спаслись без единой царапины.

Сначала мы решили доложить о результатах командующему офицеру, но, памятуя о том, как он отнесся к нашим горожанам тем утром, а также учитывая историю с Бренхемом, мы в конце концов пришли к выводу, что нам лучше держаться подальше от их лап и не рисковать своими жизнями, отдавая их в его руки.

Законом земли был военный сатрап; не было судов, к которым можно было бы обратиться, — лишь милость генерала Шеридана.

Мы немедленно вернулись к реке. Переправившись, я попросил остальных удерживать паром, пока я отведу жену и ребенка в дом друга примерно в двух милях оттуда. И Хартсфилд, и Стивенсон отказались и ушли, а Торн, взяв мой пистолет вдобавок к своему, сел у дерева и сказал мне не спешить, заявив, что он удержит этот паром против всего гарнизона.

Я отправился в дом, отвез жену и ребенка к мистеру Уоллеру Кокрану, где они провели ночь, а затем вернулся, чтобы сменить капитана Торна. После этого мы отправились в дом другого друга, где к нам присоединился наш управляющий Хартсфилд, и провели там ночь. Я поручил мистеру Джону Д. Кокрану, старому товарищу по армейскому котелку, поехать на следующий день в усадьбу его брата, забрать моих жену и ребенка и либо отвезти их в Кортни к ее сестре, либо доставить в Навасоту, где мы рассчитывали встретиться с ними на следующий вечер.

При переправе через паром на следующее утро вместе с ними в лодке находились двенадцать человек под командованием лейтенанта, тяжело вооруженные; они побывали в имении, разыскивая нас. Моя жена слышала, как они угрожали: если они настигнут Торна или Грабера, у них есть приказ пристрелить их на месте без всякого военно-полевого суда.

Проведя ту ночь в доме друга, мы втроем направились в Навасоту по западному берегу реки, так как Стивенсон покинул нас на пароме еще накануне. Больше я его не видел. Мы переправились через реку у Олд-Вашингтона и прибыли в Навасоту под вечер, где я встретил жену, которую отвели в дом некоего мистера Фелдера.

Наше прибытие в Навасоту вызвало сильнейшее волнение. Нас навещало множество лучших горожан, некоторые из которых умоляли нас остаться. Им просто хотелось получить шанс поквитаться с ними, когда те явятся за нами, но я ответил им нет: наше дело и так достаточно скверно, и это приведет лишь к тому, что пострадают наши друзья, не принеся никаких результатов, чего я допустить был не намерен. Поэтому я договорился выехать на следующее утро в Ваксахачи, где был хорошо знаком, проведя там два года своего детства.

Проведя день в раздумьях, мы начали по-настоящему осознавать свое положение. Объявленные вне закона властями предержащими, мы потеряли все, что имели в мире, всё было конфисковано, мы полностью зависели от финансовой помощи и поддержки, которую могли принять; и хотя нам предлагали изобильную помощь, это делало нас лишь еще более отчаянными. Мы чувствовали, что наша участь решена, хотя у нас не было ни мгновения раскаяния; мы чувствовали, что поступили правильно, что не могли поступить иначе, и являлись лишь жертвами сложившихся обстоятельств.

На следующее утро я расстался с женой, не надеясь больше ее увидеть, сказав ей, что если она услышит, будто я попал в их руки, то речь пойдет о моем мертвом теле — я никогда не сдамся.

Теперь мы отправились в путь на Ваксахачи без происшествий, ночуя по домам и не раскрывая своих имен, называя вымышленные. Когда мы добрались до Спринг-Хилла, мы обнаружили там мистера Джорджа Х. Портера из Хьюстона, старого армейского знакомого Торна, который занимался сбором средств для Т. В. Хауса из Хьюстона. Мы также встретили федерального квартирмейстера из Вако, который скупал лошадей для расквартированных там войск. И вот мой друг Торн сильно заложил за воротник, с каждым днем становясь все отчаяннее, и задумал ограбить этого квартирмейстера и заставить отдать нам его деньги. Я отверг эту идею, сказав Торну, что он не сможет этого сделать, пока я рядом. Я не желал превращаться в обычного разбойника, коим это бы и являлось. Здесь был поворотный пункт в нашей жизни, особенно в судьбе Торна, у которого, казалось, не было никаких угрызений совести по этому поводу, хотя в глазах многих он был бы полностью оправдан. Правительство силами своих солдат ограбило нас до нитки и стремилось лишить нас жизни без военно-полевого суда, и при таких обстоятельствах идея Торна могла бы найти оправдание.

Мой друг Торн легко уступил, когда я обратил его внимание на позор, который такой поступок навлечет на наши семьи, не говоря уже о том, что втягивание в подобные дела завело бы нас еще дальше по порочному пути. Для меня и то обстоятельство, что ради спасения жизней нам приходилось полагаться на обман и ложь до тех пор, пока мы могли держаться, со слабой надеждой в итоге выкрутиться, было достаточно скверно. Ллага была противна самой моей природе. Я всегда ненавидел лжецов точно так же, как и воров, но в данном случае предоставляю читателю судить, были мы оправданы или нет.

Расставаясь на следующий день с мистером Портером, он вытащил большой кошелек с золотыми двадцатидолларовыми монетами и предложил его Торну, велев брать все до единой, но я оттолкнул его руку и сказал Торну, что тот не должен брать ни доллара, так как это были деньги, собранные Портером и принадлежавшие Т. В. Хаусу. Портер настаивал, чтобы он взял хоть часть, говоря, что сможет возместить их со счета своего жалования, но я ответил нет, у меня есть хорошие друзья в Ваксахачи, которые предоставят мне любые деньги, в которых мы действительно будем нуждаться. Джордж А. Портер до сих пор живет в Хьюстоне и создал там одно из крупнейших комиссионных предприятий.

Теперь мы без дальнейших происшествий продолжили путь на Ваксахачи и остановились в гостинице «Роджерс Хаус». И. У. Роджерс был моим старым другом и сделал все возможное, чтобы мы чувствовали себя как дома. Здесь, как уже говорилось, меня знали многие старые жители, и мы передвигались под своими настоящими именами. Прошла примерно неделя, в течение которой мы следили за ежедневными газетами и читали любые сообщения из Южного Техаса, каждый день ожидая погони. Однажды, когда мы находились в магазине напротив «Роджерс Хауса», старик Роджерс зашел туда в некотором волнении и сообщил, что с дилижанса только что сошел мужчина и зарегистрировался под именем «Браун из Хэмстеда». Судя по его разговорам, он счел его федералом и посоветовал нам сходить туда и все проверить. Мы немедленно направились через дорогу и заметили этого человека в дверях. Когда мы подошли примерно на пятнадцать футов, он узнал меня и произнес: «Привет, мистер Грабер; вы здесь? Мы думали, что вы к этому времени уже в Мексике». Я ответил ему: «Нет, мы собираемся в Мексику, но совсем не тем путем, каким вы думали». К этому моменту Торн протиснулся в дверь, сказал Брауну: «Поговори-ка со мной минутку» и затащил его в нашу комнату. Очутившись внутри, Торн выхватил пистолет со словами: «Опустись на колени и молись; чтоб тебя, я убью тебя». Я быстро оттолкнул его пистолет, велел притормозить и дать выслушать то, что тот скажет: «Если он здесь по делу, охотится за нами, можешь забрать его».

Этот малый складно изложил суть своего дела здесь, пояснив, что приехал навестить тетку, жившую примерно в пятнадцати милях от Ваксахачи, женщину, которую я знал. Я велел ему встать, заявив, что с ним все в порядке и он не преследует нас по долгу службы. Он сказал, что никогда никому не расскажет о том, что видел нас здесь, если мы того не пожелаем. Он добавил, что родом из Миссури, служил в федеральной армии, был ранен в левое запястье в битве при Элкхорне (напомнив нам об оставившем дурной шрам следе, который он продемонстрировал), и пояснил, что это привело его в чувство: он бросил воевать против нас и занялся торговлей в качестве маркитанта, чтобы заработать хоть какие-то деньги на них, и прибыл в Хэмстед с войсками в этом качестве, хотя, когда я узнал его там, он работал почтовым клерком на почте, черты лица которого я, впрочем, не припомнил. Более того, он рассказал нам, что состоял в довольно близких отношениях с капитаном Ланкастером и слышал, как Ланкастер говорил этим парням: если они не прекратят свои бесчинства, кто-нибудь их убьет; однако Браун сообщил, что Ланкастер ссылался на полученные им приказы от генерала Гриффина из Галвестона, командовавшего тогда в Техасе, у которого, в свою очередь, были распоряжения генерала Шеридана показательно расправиться с нами и пристрелить нас повсюду, где бы нас ни обнаружили, без всякого военно-полевого суда. Я сказал Брауну: когда он вернется назад, пусть передаст капитану Ланкастеру, где именно он нас встретил и как мы с ним обошлись, а раз уж у того, Ланкастера, есть приказ не давать нам пощады (о чем мы у него ни просили, ни надеялись), то если мы когда-нибудь с ним столкнемся, я поставлю себе особую цель прихлопнуть его, точно так же, как мы поступили с главным главарем бандитов в Хэмстеде.

Поняв, что мой друг Торн стал слишком неуправляем для меня, особенно когда выпивал, я решил порвать с ним, что, как мне казалось, было вполне оправданно, поскольку он тогда находился в относительной безопасности, и посоветовал ему отправиться в Калифорнию, где жила его мать. Она была состоятельной женщиной и смогла бы позаботиться о нем и его семье, если бы ему удалось вывезти их. Он решил так и поступить. Тогда я одолжил немного денег, попросил делового друга одеть его в приличную одежду и записать счет на меня. Я отдал ему свои превосходные золотые часы с цепочкой и отправил в Калифорнию через Канзас-Сити и Тихоокеанскую железную дорогу. Я расстался с ним примерно в двух милях к северу от Ваксахачи: он продолжил путь в том направлении, а я повернул на восток, скрывшись из виду со стороны города, подозревая, что за направлениями нашего движения могут следить. Я забыл упомянуть, что обменялся лошадьми с сыном моего друга Роджерса на одну из лучших верховых лошадей в округе, и на этом коне, будучи отлично вооруженным (имея при себе четыре шестизарядных револьвера — два в кобурах на седле и два на поясе), я чувствовал, что смогу проехать вокруг и сквозь тот хэмстедский гарнизон или любой поисковый отряд. После этого я двинулся в сторону Навасоты с твердым намерением вывезти жену и ребенка, опасаясь, что ее арестуют и будут держать в качестве заложницы.

Проезжая около полудня по главной дороге в округе Фристоун со страшной головной болью, я заметил на прерии белый дом примерно в миле к правому отрогу дороги и, заметив шедшего впереди меня и пересекавшего дорогу негра, направлявшегося к этому дому, поспешил и догнал его. Я спросил его, кто живет в том доме. Он ответил: «Марсе Дик Оливер», который оказался моим старым армейским товарищем. Я подъехал к дому, застал своего друга Дика дома, и он представил меня своей семье под моим настоящим именем. Они настояли, чтобы я провел у них остаток дня и ночь. Дик сказал, что пошлет за несколькими нашими старыми товарищами, жившими в том районе, чтобы те повидались со мной, что он и сделал. Один из них, Булджер Пиплс, остался со мной ночевать.

На следующее утро Дик заставил его пойти к соседу и раздобыть имевшиеся у того деньги, каковые составили пятьдесят долларов серебром, и тот настоятельно потребовал, чтобы я взял их перед расставанием. Я колебался, но в конце концов принял их. Теперь я направился прямо в Навасоту, куда прибыл рано утром, и зашел в лавку своего знакомого, мистера Гая. Я просидел в его задней комнате целый день, пока он посылал в Кортни за моей женой и ребенком, чтобы они приехали и встретились со мной у мистера Фелдера в тот вечер. Мы провели там всю ночь с мистером Фелдером и его семьей, планируя, как лучше поступить. Я узнал, что они тщательно наблюдали за усадьбой доктора Холла в Кортни, где жила сестра моей жены, с самого моего отъезда, надеясь застать меня там во время визита. Было решено, что вывезти их со мной невозможно, поскольку они, несомненно, предпримут дополнительные усилия, мгновенно расставив войска по окрестностям, как только обнаружат, что она уехала. В конце концов мы решили, что единственным шансом на спасение для меня будет поездка в Мексику. У мистера Фелдера в Тухпане (Мексика) жил брат, которому он дал мне рекомендательное письмо и заверил, что я буду в безопасности у него, если когда-нибудь сумею туда добраться. Я также договорился с женой переписываться с помощью кислоты, которая может использоваться как чернила, но остается невидимой до тех пор, пока лист не поднесешь к теплу, которое проявляет ее черным цветом. После этого я должен был просить какого-нибудь друга написать доктору Холлу, моему шурину, на какую-нибудь деловую тему. Писалось всего несколько строк, и когда он получал наши послания, то понимал все и передавал письмо моей жене, которая проявляла написанное кислотой на оставшейся чистой странице листа. В этом письме я сообщал ей, куда доктор Холл может направить свой ответ, и таким образом мы поддерживали связь.

Около рассвета следующего дня, во время сильнейшей грозы с ливнем — в одну из самых темных ночей, в какие мне доводилось бывать, — мистер Фелдер провел меня через свое поле к дороге на Пидмонт-Спрингс, по которой я продвигался при вспышках молний как умел, переплыв вплавь одну протоку, но благополучно миновал реку Навасота и вскоре добрался до дома, где решил остановиться, чтобы высушить одежду, вздремнуть и позавтракать.

Я постучал в дом и нашел хозяина весьма любезным. Я сказал ему, что попал в беду и хочу остановиться, чтобы позавтракать и высушить одежду. Он очень радушно пригласил меня внутрь, одолжил мне смену своей одежды, пока его жена сушила мои вещи и готовила мне завтрак, во время которого я немного вздремнул. Затем я покинул дом посвежевшим и двинулся дальше на Сентервилл, округ Леон.

ГЛАВА XXV
Я едва избегаю ареста.




Расставаясь с Торном в Ваксахачи, он говорил мне, что если я когда-нибудь окажусь в северной части округа Граймс, то разыскал бы человека по фамилии Кэмп, который был старым калифорнийским приятелем его отца, отправившись туда вместе с ним в 1848 году. «Тебе нужно лишь сказать ему, кто ты такой, что ты связан со мной в этом деле, и он сделает для тебя все возможное». Я почти забыл об упоминании Торна, когда поздно вечером подъехал к дому, который, судя по всему, был почтовой станцией дилижансов. Я решил остановиться и заночевать там, окликнув кого-то у ворот. Вышел пожилой джентльмен, которому я изложил свое дело, и он сказал мне: «Конечно, можете оставаться; я держу постоялый двор»; кроме того, добавив: «Проходите прямо внутрь, присаживайтесь на крыльце, ужин будет готов с минуты на минуту; а я отведу вашу лошадь на конюшню и покормлю ее». Его конюшня находилась примерно в трехстах ярдах вниз по проулку через дорогу. Я вошел, сел на крыльце, и вскоре меня позвали к ужину. За столом я обнаружил его жену с дочерью и джентльмена-путешественника, который в беседе с дамами упомянул, что обогнал две роты войск из Хэмстеда, направлявшиеся сюда, и сказал, что они должны прибыть с минуты на минуту. Я наспех поужинал, немедленно спустился в конюшню и сказал мистеру Кэмпу, что мне срочно, сию же минуту нужна моя лошадь; назвал ему свое имя, объяснив этим срочность получения коня. Он, конечно, удивился и заявил, что сделает для меня все на свете, стоит лишь попросить; сказал, что пойдет в дом, поговорит с этим человеком и выяснит, пехота это или кавалерия; кроме того, если это пехота, то они направляются в Сентервилл, где их уже некоторое время ожидали для гарнизонной службы в этом городе. Он говорит: «Если это пехота, они очевидно не преследуют вас и не знают, что вы здесь; тогда вы должны остаться у меня на ночь и отдохнуть; вы будете в полной безопасности. Я поселю вас в комнате, где не будет никакой опасности для моей семьи, если что-нибудь случится. У меня есть хорошее ружье, и я сумею им воспользоваться для вашей защиты».

Я ответил мистеру Кэмпу, что пообещал жене при расставании ни за что не открываться даже лучшему встречному другу и никому не называть своего имени, и заставил его пообещать не говорить об этом ни тому человеку, ни членам его семьи. Он вскоре вернулся в конюшню, пока я наблюдал за дорогой, по которой двигались эти войска, и доложил, что это пехота, направляющаяся в Сентервилл, а также заставил меня оставить лошадь и вернуться с ним в дом. Эти войска расположились лагерем примерно в четверти мили отсюда, у входа в его проулок, и приходили к нему за молоком, маслом и цыплятами, пока я спал в постели.

На следующее утро он накормил меня ранним завтраком, и я отправился в путь с тем джентльменом, в отношении которого Кэмп заверил меня, что он является особым другом Тома Торна и будет сражаться за меня, если узнает, кто я такой. Я сказал ему, что не намерен раскрывать ему свою личность. Мы ехали вместе около шести миль, пока не вышли к вышедшей из берегов речке. Он подсказал мне, что знает пешеходный мостик из бревна неподалеку отсюда, где мы сможем переправиться вместе с седлами и вьюками; он загонит в воду свою кобылу, она переплывет, а моя лошадь последует за ней, что та и сделала. Как только его кобыла оказалась на том берегу, она понеслась галопом вверх по дороге, а моя лошадь последовала за ней. Он заявил, что уверен в том, что кто-нибудь из его друзей остановит ее где-нибудь на дороге и мы поспешим туда пешком, попытавшись вернуть и ее, и моего коня, так что мне оставалось лишь смириться с положением дел. Я провел почти два томительных часа, вглядываясь в дорогу в том направлении, откуда шли войска, когда он наконец появился, ведя мою лошадь в поводьях. После этого мы оседлали коней и продолжили путь, а достигнув развилки дорог, одна из которых вела на Сентервилл, а другая на Леону, мы расстались; я выбрал леонскую дорогу, которая называлась старой сан-антониоской дорогой на Шривпорт. Я продолжал ехать по этой дороге день и ночь, пока не добрался до Маршалла, где обнаружил старого тюремного товарища по фамилии Фишер, который жил примерно в миле от города, и он настоятельно пригласил меня пожить у него в доме, пока я не смогу сесть на пароход в Шривпорте до Нового Орлеана.

Я провел у него несколько дней, наведываясь в город и сделав своей штаб-квартирой контору Очилтри и Шоу. Я был знаком с судьей Очилтри, чей сын Билл работал публичным аукционистом. Я передал ему своего коня и седло для продажи с аукциона. Пока он ездил по улицам, выкрикивая продажу коня с молотка тому, кто предложит наивысшую цену, он остановился перед конторой, позвал меня к двери и сказал, что за него предлагают сто сорок восемь с половиной долларов, но он встретил федерального лейтенанта, который запал на эту лошадь, и намерен заставить того выложить за нее двести долларов, прежде чем закончить дело. Я велел ему не принимать от того никаких новых ставок, поскольку не хотел, чтобы какой-то федерал ездил на этой лошади, так что ему пришлось продать ее за сто сорок восемь с половиной долларов.

Теперь я был готов к отъезду и, наведя справки, выяснил, что в среду вечером из Шривпорта в Новый Орлеан отправляются два парохода, и в тот день я спустился в Шривпорт, чтобы сесть на один из них. По прибытии в Шривпорт стюарды этих пароходов поднялись на борт поезда и объявили, что суда не смогли набрать достаточного количества хлопка, чтобы оправдать начало рейса, и отложили отправление до следующей пятницы; однако те пассажиры, которые направляются в Новый Орлеан, могут подняться на борт немедленно и сэкономить на гостиничных счетах за несколько дней, чем я и решил воспользоваться.

Зарегистрировавшись на «Барт-Эйбл», который был лучшим судном на реке, я занял место на бортовых галерчатых проходах передней части пассажирской палубы и стал ждать, что произойдет дальше. Вскоре на борт поднялась компания из четырех человек, которых я счел игроками. Один из них вскоре узнал меня: им оказался Айк Хатчисон, начинавший свой путь в армии вместе с нами, но бывший профессиональным игроком — к таковым людям я никогда не испытывал особой симпатии. За то недолгое время, что он находился с нами в роте, я держался с ним несколько холодно, что в данный момент могло обернуться серьезными неприятностями. Как только он меня узнал, то бросился вперед, схватил за руку, очень обрадовался встрече и уже собирался представить меня своим спутникам, как я притянул его к себе и шепнул на ухо: «Джонс…» Он сообразил на лету и представил меня спутникам как «мистера Джонса». После этого мы завели общую беседу, пропустили по стаканчику в баре, а затем оба нашли удобный момент, чтобы отойти от толпы в сторонку, вне зоны слышимости, где он спросил: «В чем дело, Генри?» Я поведал ему о своих невзгодах, о том, что за мной охотится вся федеральная армия, желая лишить меня жизни, и что я направляюсь в Новый Орлеан в попытке отыскать парусник до Мексики. Он казался удивленным моим рассказом и сообщил, что состоит на секретной службе правительства, откинул полу пиджака и показал значок, но искренне заверил, что мне не стоит опасаться этого — предавать он меня не станет. Я сказал ему: «Айк, моя жизнь в твоих руках, и я полагаюсь на твое слово, но если ты меня предашь, кто-нибудь из моих друзей доберется до тебя». Затем он сообщил, что лейтенант Блэк, бывший член нашего полка, работает в Юго-западной типографии коммерческим редактором газеты и что мне непременно стоит навестить его. Он сказал, что Блэк, несомненно, будет рад меня видеть. Получив эту информацию, я попрощался с ним, поднялся наверх и нашел своего друга Блэка, который, конечно же, был крайне удивлен моим рассказом о положении дел. Когда я выразил опасения насчет возможного предательства со стороны Хатчисона, он ответил, что не верит, будто Айк способен на такое, но, задумавшись на несколько мгновений, произнес: «Слушай, если Айк все же предаст тебя и тебя арестуют, приводи их сюда; у меня больше влияния, чем у Айка. Хотя ради чего-то другого я бы не стал делать подобного и предпочёл бы лишиться правой руки, ради спасения твоей жизни я готов поклясться, что Хатчисон ошибается и что ты — „мистер Джонс“. Это даст нам достаточно времени, чтобы раздобыть пару хороших коней, на которых мы верхом удалимся вместе».

Размышляя над этим предложением, осознавая всю грандиозность шага, который он собирался предпринять ради спасения моей жизни — отказавшись ради присоединения ко мне в качестве изгоя от доходной и ценной должности, пользовавшейся уважением и доверием всего делового сообщества Шривпорта, — я считаю его одной из величайших и благороднейших личностей, каких я когда-либо знал, и в момент написания этих строк с сожалением должен сообщить, что он уже давно отошел в мир иной, скончавшись в Хьюстоне в конце семидесятых годов от чахотки, так что я был лишен радости увидеться с ним вновь.

За ужином тем вечером я обнаружил на борту лишь небольшую группку пассажиров: двух барышень — одну лет двенадцати, а другую примерно восемнадцати, джентльмена, которого я счел их братом, носившего такие же усы, как у меня, примерно моих лет и телосложения, — и капитана судна, сидевшего между нами во главе стола.

Из их разговора я узнал, что мать этих девушек находится на борту и больна. После ужина я вышел вперед, занял место на бортовых галерчатых проходах и закурил.

На следующее утро за завтраком я застал лишь двух барышень. Запланировав попытаться проникнуть в дамскую часть каюты во время поездки, чтобы избежать мужчин на борту, я решил познакомиться с этими барышень и их братом и с этой целью завел с ними беседу, расспрашивая о самочувствии их матери. Пока мы беседовали, завтракая и сидя спиной к передней части каюты, я услышал хлопáнье дверей кают позади себя и, обернувшись, чтобы выяснить причину, обнаружил полицейского, открывающего каждую дверь и заглядывающего под койки. Оглядевшись еще дальше, я заметил в передней части каюты еще шестерых полицейских, стоявших и беседовавших. Упомянутый первый человек продолжил свои поиски по каютам одну за другой, пока не прошел мимо нас примерно на две двери, после чего оглянулся и уставился на меня. Я спросил его: «Вы что-то хотите, сэр?» Он ответил: «Да, сэр; я ищу человека примерно вашего роста и внешности». — «Что ж, присядьте, сэр! — ответил я. — Я поговорю с вами, как только закончу завтрак». Он не стал садиться, а вернулся вперед и присоединился к остальным полицейским.

В порыве момента я, конечно же, решил, что они пришли за мной, и, дав себе зарок никогда не сдаваться, бросился в свою каюту неподалеку, чтобы достать два пистолета и начать стрельбу; однако при дальнейших размышлениях меня озадачило: действительно ли они ищут меня? Я не мог понять, почему за мной должны были прислать гражданских чиновников вместо солдат, коих немало имелось в Шривпорте. Затем я вспомнил молодого человека за столом накануне вечером и подумал, что они, возможно, разыскивают его, и если по ошибке я прикончу кого-то из этих гражданских служителей закона, у которых наверняка были семьи и которые вполне могли быть солдатами Конфедерации, я буду чувствовать себя ужасно. Я пересмотрел свое решение и направился вперед, чтобы во всем разобраться путем разговора, если они действительно охотились за мной, и верил, что с помощью моего друга Блэка у меня не возникнет с этим проблем.

Я подошел к этому офицеру, который говорил со мной, и произнес: «Ну вот, я готов побеседовать с вами, сэр». Он ответил: «Прошу прощения; вы не тот человек, которого мы разыскиваем, но он на борту, и мы только что узнали, где его можно обнаружить». Я сказал: «Хорошо, я отправляюсь в Юго-западную типографию навестить друга, и если вы все же решите, что я тот самый разыскиваемый вами человек, вы найдете меня там в течение ближайшего часа».

После этого я поднялся наверх и провел час у своего друга Блэка. Возвращаясь на пароход, я встретил на лестнице спускающегося полицейского чиновника, и он сказал мне: «Мы нашли нашего человека; он прятался в каюте той женщины, под ее койкой». Я спросил его, за что тот арестован. Он ответил, что не знает, кроме того, что на него имеется запрос от губернатора Джорджии. Похоже, должность шерифа была упразднена военными властями, сам шериф смещен как помеха реконструкции, и именно по этой причине данное дело было передано в ведение городского полицейского управления.

Добравшись до палубных проходов каюты, я обнаружил плачущих барышень и спросил их, в чем дело. Они ответили, что только что арестовали полковника такого-то, их давнего знакомого, но по какой причине — они не знают. Судя по всему, эти дамы вместе с матерью жили в Луизиане недалеко от Нового Орлеана, наносили визит в Хендерсон в Техасе и как раз возвращались домой. Излишне говорить, что оставшуюся часть пути я держался от этих людей подальше.

На следующий день я повстречал пожилого джентльмена по фамилии Уилерсон из округа Колумбия, штат Джорджия, который приезжал в Тайлер (Техас) за своим сыном, работавшим помощником шерифа и попавшим в неприятности. Я нашел в лице этого старика истинного южанина, открыто выражавшего сочувствие павшему Югу и в самых суровых выражениях клеймившего преступление реконструкции в том виде, в каком оно проводилось. Нуждаясь в ком-то, с кем можно было бы поговорить и кому можно было бы довериться, я без колебаний сделал его своим конфидентом, что немедленно снискало мне его сочувствие и добрый интерес; он без всяких раздумий горячо пригласил меня отправиться с ним и сделать его дом своим собственным, сказав, что армии никогда не касались его части штата: пусть они забрали его негро́в, но у него вдоволь всего остального, и пока у него есть хоть крошка, он поделится ею со мной. Он добавил также, что как только станет безопасно послать за моей семьей, мне следует сделать это, и мы сможем жить в его доме, где будем желанными гостями для всех членов его семьи — помимо него самого, его жены, дочери и двух сыновей, — пока я не выйду из своих неприятностей.

Перед прибытием в Маршалл я решил не ехать в Мексику, чтобы не лишать себя почтовой связи с женой, а отправиться в Мемфис (Теннесси) к генералу Форресту, с которым был хорошо знаком, поскольку служил под его началом в начале его карьеры. Я хотел попросить его устроить меня на какое-нибудь дело, а затем тайком перевезти туда свою семью и оставаться там до вывода войск.

После дальнейших размышлений над щедрым предложением мистера Уилерсона — в особенности с учетом такого достоинства, как изолированность вдали от любых городов и общественных дорог, — я решил, что мне лучше согласиться, в чем я больше не сомневался, и по нашему прибытии в Новый Орлеан мы сели на пароход до Мобила, откуда поездом добрались до Атланты и до его имения в округе Колумбия, расположенного где-то между Атлантой и Огастой.

Прием, оказанный мне в доме Уильерсона остальными членами его семьи, особенно его женой и дочерью, после того как они узнали о моих неприятностях, был исключительно сердечным и непринужденным; они искренне старались сделать так, чтобы я чувствовал себя как дома и забыл о своих невзгодах за те шесть недель, что я у них гостил. Именно здесь я получил свое первое письмо из дома. Проведя шесть недель в бездельи и не имея ни малейшей возможности занять свой ум, я решил, что должен заняться чем-то более полезным, чем простая трата драгоценного времени, и попытаться найти какое-нибудь дело, где я мог бы начать жизнь заново. С этой целью я попросил мистера Уильерсона дать мне рекомендательное письмо к его коммерческому агенту в Огасте, штат Джорджия, куда я должен был отправиться на поиски работы. Вся семья пыталась отговорить меня от столь рискованного шага. Тем не менее я расстался с ними, выразив глубокую признательность за их доброе участие в моей судьбе, и направился в Огасту, вооружившись рекомендательным письмом мистера Уильерсона к коммерческому агенту, чье имя я забыл.

По прибытии в Огасту я остановился в лучшей гостинице и, забыв упомянуть об этом ранее, поскольку у мистера Уильерсона я взял имя Джеймс Е. Смит, зарегистрировался под этим именем. Вынужденный платить по пять долларов в день за пансион и комнату, я решил, что должен найти место подешевле, по возможности какой-нибудь хороший пансион. Представив рекомендательное письмо коммерческому агенту мистера Уильерсона, я услышал в ответ, что они едва сводят концы с концами — таково было положение большинства коммерческих предприятий в Огаста, поскольку некоторые богатые люди из сельской местности присылали людей за продовольственными пайками. Эти джентльмены направили меня в единственный известный им хороший пансион с умеренными расценками. Им заправляла миссис Оукман на Грин-стрит; я зашел туда, и хозяйка сообщила, что может принять меня на пансион, но у нее есть лишь одно свободное место для ночлега — в комнате с двумя двуспальными кроватями, в одной из которых спал только один постоялец, печатник и бывший солдат Конфедерации из Мейкона. Если я согласен делить с ним ложе, она сможет меня принять, на что я и согласился.

За ужином в тот вечер мне указал место одноногий федеральный капитан, который служил здесь провост-маршалом. Когда я вошел в свою комнату тем вечером, сосед по постели познакомил меня с неким мистером Райсом из Сиракуз, штат Нью-Йорк, и телеграфным служащим, чье имя я забыл; оба они занимали другую кровать.

Я выяснил, что мистер Райс был направлен сюда Генри А. Уилсоном из Массачусетса, бывшим вице-президентом Соединенных Штатов, и Келли из Пенсильвании, которые гастролировали по Югу, подстрекая негров к бунтам и убийствам белого населения; об этом напоминает беспорядки в Мобиле, которые, пожалуй, превзошли все остальные места, посещенные ими.

Райс получил указание выкупить «Огаста кроникл энд конститьюшн» — пожалуй, самую влиятельную демократическую газету в Джорджии — и вести ее в интересах радикальной партии. Цель заключалась в том, чтобы разжечь сильные настроения среди негров, стимулировать их ненависть к бывшим хозяевам и белой расе в целом, а также держать белые элементы-скалаwаги этой страны в строгом русле их фанатичного плана окончательного уничтожения Юга.

Находясь здесь, я выдавал себя за бывшего солдата-конфедераца из Теннесси, ищущего работу. У меня часто возникали споры с Райсом о причинах войны и особенно о ее жестоком ведении правительством Линкольна, которое он безоговорочно одобрял, заявляя, что мы не заслужили лучшей участи и он приехал сюда, чтобы урвать кусок от того, что осталось. Он говорил, что рассчитывает заработать кругленькую сотенку тысяч долларов, вернуться домой и прожить на них до конца своих дней в мире и достатке. Во время одной из наших дискуссий он, казалось, вышел из себя и заявил, что, будь его воля, он повесил бы каждую чертову сволочь из нас и начал бы с повешения Джеффа Дэвиса. Он едва успел закончить фразу, как стул уже оказался у него над головой, и если бы его не перехватил телеграфный служащий, я бы, пожалуй, оглушил его до потери сознания.

В другой раз, когда он формировал свой издательский штат, он предложил мне должность клерка по рассылке с жалованьем 75 долларов в месяц, от которой я с презрением отказался, заявив ему, что, когда я соберусь пойти по наклонной плоскости, я обязательно свяжусь с такими, как он. Он заметил, что, по его мнению, в его конторе должен быть хотя бы один толковый «ребел». Теперь я уже не помню, удалось ли ему выкупить «Кроникл энд конститьюшн» или он завез новые материалы для своей газеты.

Проведя несколько дней в Огасте, я обнаружил, что один из моих прежних командиров, генералы Лафайет Маклоус, исполняет обязанности секретаря Высшего суда, а его контора располагалась в здании суда. Я служил разведчиком у генерала Маклоуса от Саванны, штат Джорджия, до Бентонвилла, штат Северная Каролина, и немедленно отправился навестить его. Я застал его в старом сером мундире Конфедерации, с которого были сорваны пуговицы и отделка, и в беседе он признался в любви к прежней форме, все еще отдавая ей предпочтение, однако добавил, что это вопрос не выбора, а необходимости. У него была большая семья на иждивении, и его жалование едва обеспечивало средства для пристойного существования; к тому же он ожидал изгнания со дня на день, поскольку радикальный шериф, чье имя я забыл, и Фостер Блоджетт, мэр города, отступник и бывший майор артиллерии Конфедерации, несомненно, добились бы успеха в своих попытках сместить его. Излишне говорить, что во время моего пребывания здесь, длившегося несколько месяцев, я ежедневно навещал его и вел с ним крайне приятные, но печальные беседы. Казалось, он потерялся в мыслях о своем будущем; он говорил, что обучен военному делу, которым занимался всю жизнь, и никогда не пытался зарабатывать на жизнь как штатский — по сути, он ничего больше не умел. По его словам, он получил настоятельное приглашение от генерала Попа, командовавшего войсками в Джорджии со штаб-квартирой в Атланте и бывшего его соученика по Уэст-Поинту, нанести ему визит, но почти боялся согласиться, опасаясь несправедливой критики со стороны ведущих людей штата Джорджия, которые заподозрили бы, что цель этого визита — получить должность и примкнуть к радикальной клике. Этого он делать никогда не собирался, хотя штат Джорджия обошелся с ним дурно, особенно его богатые знакомые, некогда друзья, и он чувствовал себя изгоем без каких-либо перспектив когда-либо вернуться в армию, а потому не знал, что делать.

Он вежливо и должным образом поблагодарил и отклонил визит к генералу Попу, но спустя несколько лет, во время администрации генерала Гранта, был назначен маршалом Южного округа Джорджии, а впоследствии при какой-то другой администрации — почтмейстером города Саванна, штат Джорджия, в каковой должности он и скончался. Я получал от него несколько прекрасных писем, когда он был почтмейстером в Саванне; одно из них — прямо перед его смертью.

Я никогда не сближался с нашим одноногим капитаном, провост-маршалом этого места, и почти не разговаривал с ним, а через несколько дней уговорил миссис Оукман пересадить меня за другой стол, таким образом держась от него на расстоянии. Никто в Огасте, штат Джорджия, никогда не знал моего секрета, кроме генерала Маклоуса, и ни у кого не возникало никаких подозрений.

Проведя в Огасте почти два месяца без каких-либо перспектив на занятие хоть каким-нибудь делом и получив от жены известие, что, по их мнению, они напали на мой след, я решил, что лучше всего отсюда уехать в Лебанон, штат Теннесси, где во время войны завел приятные знакомства, в особенности с капитаном Джеймсом Бриттоном, командовавшим ротой из этого города под названием «Кедровые сучья» (Cedar Snags), которая входила в состав Четвертого теннессинского полка. Капитан Бриттон посоветовал мне оставаться там до тех пор, пока это не станет слишком опасным, поскольку меня знало довольно много людей, и мне приходилось сохранять собственное имя, чтобы не вызывать лишних разговоров о моем деле среди тех, кто меня знал, — принятие другого имени лишь привлекло бы к этому излишнее внимание.

В Лебаноне я нашел семью генерала Андерсона, чей сын Девитт стал моим близким другом во время службы в армии. Он настоял, чтобы я провел пару недель на ранчо его отца примерно в пяти милях от Нэшвиллского тракта, на что я и решился. Тем временем капитан Бриттон представил меня судье Грину, декану великой юридической школы в Лебаноне, а также бывшему губернатору Кэмпбеллу и братьям Мотли, банкирам, над конторой которых я снимал комнату вместе с капитаном Бриттоном, столуясь у мистера Толивера, его шурина. Упомянутые выше джентльмены, за исключением мистера Толивера и генерала Андерсона, во время войны были влиятельными и убежденными юнионистами, но из-за фанатичной политики реконструкции только что переметнулись в лагерь «ребелов». Я доверил свои невзгоды бывшему губернатору Кэмпбеллу и судье Грину, и губернатор Кэмпбелл заверил меня, что если мне когда-нибудь доведет несчастье попасть в плен и мою жизнь удастся пощадить до того, как дело дойдет до Вашингтона, он лично отправится в Вашингтон — поскольку был близким другом президента Джонсона — и замолвит за меня слово, чтобы мне сохранили жизнь.

В конце концов я отправился на ранчо Андерсонов порыбачить и поохотиться на белок в компании Девитта и застал там старого джентльмена, который предпочитал ранчо своему дому в Лебаноне. Возвращаясь как-то раз с охоты в одиночестве, я увидел у ворот лошадь, а перед самыми воротами меня встретил Девитт, горевший желанием объяснить причину появления гостя и особенно его характер.

Девитт заявил, что это капитан, чье имя я забыл, командовавший ротой в полку Стоукса — печально известного отступника; капитан Блэкберн, командовавший другой ротой, часто ходил в разведку вместе с этим человеком и его ротой. Во время войны лейтенант Дэвис из отряда техасских рейнджеров Терри с восемью своими людьми был окружен в доме капитаном Блэкберном вместе с его ротой и ротой этого человека. Они потребовали от Дэвиса капитуляции, но Дэвис отказался и отбивался от них из дома всю ночь, пока у них не кончились патроны. Дэвис был тяжело ранен — у него был сломан голеностоп, и он не мог стоять на ногах, — когда он согласился сдаться, а Блэкберн пообещал, что им сохранят жизни и оставят лошадей при условии, что они немедленно покинут Теннесси, на что Дэвис согласился и посоветовал своим людям выйти и сложить оружие. После того как их разоружили, Блэкберн привел их в лес и хладнокровно расстрелял; он сам вытащил Дэвиса к столбу ворот, проклиная его и всадив в его голову всю обойму своего пистолета. И вот этот человек, гость генерала Андерсона, находился здесь со своей ротой, а Девитт спешил уведомить меня о его великой дружбе к своему отцу во время войны. Когда федералы вошли в Лебанон впервые, у генерала Андерсона были прекрасные лошади и около восьми тысяч долларов золотом, с которыми он бежал в горы близ Миддлтона и сделал дом этого человека своим пристанищем, поскольку они были старыми друзьями и знакомыми. Пробыв там недолгое время, этот человек пришел к нему однажды и сказал, что чувствует, будто больше не может оставаться дома, поскольку по убеждениям является юнионистом и из-за этого подвергается остракизму со стороны некоторых соседних семейств, и добавил, что решил пойти и вступить в кавалерию Стоукса, но его вступление в федеральную армию не должно менять отношения к генералу Андерсону: он хочет, чтобы тот по-прежнему считал его дом своим, заверяя, что здесь ему будет так же безопасно, несмотря на то что он вступил в федеральную армию, как если бы он присоединился к армии Конфедерации. Зная этого человека как облупленного, генерал Андерсон без колебаний принял его щедрое предложение и оставался там в течение нескольких месяцев со своими породистыми лошадями и восемью тысячами долларов золотом, и этот человек никогда его не предавал. И вот этот самый человек гостил у генерала Андерсона, оставив коня у ворот, и Девитт страстно желал познакомить меня с его нравом, будучи уверен, что, узнай тот о моей принадлежности к техасским рейнджерам, он непременно заговорил бы об убийстве Дэвиса.

Я вошел в дом, и генералом Андерсоном меня представили ему как мистера Грабера, бывшего техасского рейнджера. За столом этот джентльмен завел речь о деле лейтенанта Дэвиса и его человека, назвав это зверским убийством и заявив, что он изо всех сил старался помешать Блэкверну казнить их, умолял и просил пощадить их жизни, но все безрезультатно: он был вторым по командованию и ничего не мог поделать.

Кажется странным, что мне довелось встретить человека, который присутствовал при убийстве Дэвиса и его товарищей, случившемся в то время, когда я был узником в Форт-Делавэре. Если бы кто-нибудь из людей Блэкверна попался кому-то из членов нашего отряда, с ними, несомненно, поступили бы точно так же.

Проведя неделю с генералом Андерсоном и его сыном Девиттом на их ранчо, я вернулся в город и провел совещание с несколькими своими друзьями, решив, что будет благоразумно уехать оттуда и отправиться в Хикман, штат Кентукки, где у капитана Бриттона был двоюродный брат, видный местный адвокат по имени Джеймс Лодердейл. Ему он дал мне рекомендательное письмо и сказал, чтобы я не колебался сделать его своим доверенным лицом, и он, без сомнения, сможет повлиять на то, чтобы устроить меня на какое-нибудь дело. Сам Хикман и тяготевший к нему район в то время считались до некоторой степени процветающими, и дела в Хикмане шли неплохо. Находясь прямо на Миссисипи, он служил перевалочным пунктом для значительной территории.

По прибытии я предъявил рекомендательное письмо на имя Дж. Д. Робертса. Он принял меня очень любезно и предложил жить у него, пока я не устроюсь на работу. Здесь я застал только его жену и пожилого отца, которые были чрезвычайно добры ко мне. Вскоре он рассказал мне о молодом юристе по имени Тео. О. Голдер, который раньше состоял в нашем полку, а теперь жил здесь и занимался адвокатской практикой. Я немедленно навестил его в офисе и попросил помочь майору Лодердейлу устроить меня на какую-нибудь должность. Он ответил, что у него есть молодой друг по имени Джон Мерфи, который служит приказчиком у некоего мистера Бэйли в бакалейной лавке. Он сказал, что Мерфи получает 50 долларов в месяц и эта должность ему не нужна, так как он материально обеспечен, и Голдер уверен, что сможет уговорить его уступить место мне, а с мимоходом упомянутым мистером Бэйли он, несомненно, уладит дело. Мы навестили мистера Мерфи, которому меня представили как мистера Робертса, а также мистера Бэйли, и после того, как я сообщил им, что был солдатом Конфедерации, остался без работы и ищу ее, я выразил глубокую признательность за эту должность, которую мне охотно предложили благодаря влиянию Голдера. Я немедленно приступил к работе на этом месте с жалованьем в 50 долларов в месяц, с предоставлением питания в доме Бэйли и комнаты в магазине.

ГЛАВА XXVI
Я спасаю жизнь врагу




Спустя примерно шесть недель или почти два месяца, познакомившись практически со всеми окружными чиновниками и ведущими горожанами, я нашел это сообщество чрезвычайно очаровательным и, за редким исключением, настроенным по-южному. Однажды Голдер пришел ко мне и сообщил, что освободилось место в большом магазине мануфактуры фирмы «Амберг и компания», принадлежавшем двум братьям-евреям. Старший казался вполне джентльменом, но младший, по словам Голдера, был отъявленным радикалом. Мы тотчас отправились туда просить о месте, и когда меня спросили, смыслю ли я что-нибудь в мануфактуре, я смог ответить, что в этом деле понимаю больше, чем в бакалейном, и уверен, что удовлетворю любым их требованиям, сославшись на майора Лодердейла. Присутствовший при этом Голдер высказался от себя, поручившись за мою честность и способности. Меня незамедлительно приняли на работу с жалованьем в 100 долларов в месяц, и я быстро снискал их расположение своим усердием и деловой хваткой, оказавшись, как они сами выразились в разговоре с Лодердейлом, лучшим работником из всех, что у них были.

Проработав две-три недели и хорошо познакомившись с их покупателями, особенно местными, мистер Робертс стал притчей во языцех у горожан, в особенности у женщин-покупательниц, и удостоился множества приглашений на обеды и развлечения, которые я неизменно отклонял, так как был не в состоянии чувствовать себя как дома и наслаждаться чужим обществом. Свое время я проводил главным образом в комнате, беседуя с Голдером и другими людьми, с которыми свел знакомство, а когда они уходили, перечитывал письма из дома — у меня их скопилась целая пачка, и я всегда носил их во внутреннем кармане сюртука.

Похоже, моя замкнутость и отказ посещать мероприятия вызвали некоторое подозрение, особенно у молодого Амберга. Однажды, примерно через три недели службы, когда я был занят наведением порядка в ящиках с шелковыми тканями, стояла теплая погода, и я снял сюртук и положил его на стопку ситца поверх прилавка, молодой Амберг подкрался к моему сюртуку и вытащил мои письма — пропажу я обнаружил, когда подошел к одежде. Вот это была дилемма! Я решил, что лучше всего сделать вид, будто ничего не произошло, вести себя так, будто я не знаю об исчезновении писем, и позволить ему спокойно их перечитать. Я отправился на склад поработать, пробыл там около часа, что дало ему предостаточно времени на чтение, затем вернулся за сюртуком и обнаружил письма на месте. После закрытия магазина в тот вечер меня вызвали в контору и я застал там обоих Амбергов. Они объявили мне, что торговля несколько затихла, мне платят большое жалованье, а эти расходы необходимо сократить, и попросили меня уволиться, заявив, что с радостью оплатят мне жалованье за месяц вперед, если я уйду немедленно. Я ответил, что согласен. Получив расчет, мы распрощались.

Тут рухнула моя заветная надежда подготовить дом для семьи и начать жизнь заново, и в минуту отчаяния я решил вернуться в Техас и вывезти оттуда своих родных.

В мое отсутствие жена, вскоре после того, как мы расстались, навестила в Сентервилле, округ Леон, доктора Маклендона и его семейство — старых знакомых по Алабаме, и пока она там гостила, они набрали для нее класс музыки, так что она осталась там жить. С намерением немедленно вернуться в Техас я обошел Хикман и попрощался со всеми своими добрыми друзьями и знакомыми, немногие из которых были осведомлены о моем положении и пытались отговорить меня от столь рискованного шага; но, как уже говорилось, я чувствовал себя отчаявшимся и решил, что если не смогу вывезти семью из того окружения и воссоединиться с ней, то мне незачем больше жить.

Я взял билет на первый же пароход до Нового Орлеана и заплатил за проезд до устья Ред-Ривер, где рассчитывал пересесть на судно до Шривпорта.

По прибытии в Мемфис, штат Теннесси, пароход задержался на несколько часов для разгрузки, и за это время я разыскал генерала Форреста, который занимался тогда комиссионной торговлей. Генерал быстро узнал меня и, выслушав рассказ о моих злоключениях, пообещал подыскать мне место под вымышленным именем, пока я буду ездить в Техас за семьей, на что охотно согласился.

В ожидании парохода на Ред-Ривер прибыл некий лейтенант — агент Бюро из близлежащего прихода, который также ждал миссисипский пароход на Новый Орлеан. Спустя несколько часов вверх по реке подошло судно, чтобы сдать часть груза для Ред-Ривер. Лейтенант, большой любитель крепких напитков, а буфета на дебаркадере не было, немедленно отправился на миссисипский пароход, где пропустил несколько рюмок. После выгрузки пароход дал гудок к отплытию, и лейтенант бросился на нижнюю палубу, чтобы вернуться на наш дебаркадер. Миссисипский пароход, уже отдав носовой конец, медленно отходил от дебаркадера, когда лейтенант попытался перешагнуть на него; не удержав равновесия, он завис между двумя расходившимися суднами. Заметив его бедственное положение, я подпрыгнул к тому месту, где он стоял, протянул ему руку и втащил к себе, тем самым несомненно спасши ему жизнь. Если бы он оступился, он рухнул бы в воду и утянул бы меня за собой, и мы оба утонули бы, так как в этом месте сильное подводное течение и все, что падает в воду, никогда не всплывает на поверхность. Я совершил это под влиянием момента, рискуя собственной жизнью, и спас человека, который, узнай он, кто я такой, наверняка приложил бы руку к моему аресту.

По прибытии в устье Ред-Ривер, где вместе с другими пассажирами нам пришлось ждать пароход из Нового Орлеана на Шривпорт, я встретил мистера Блэка из округа Леон, который ездил в Алабаму за семьей своего брата, чтобы перевезти их в Техас, и ожидал пару мульих упряжек в Гранд-Экоре для перевозки их в округ Леон. Я доверил свою тайну Блэку, который был прекрасно осведомлен о нашей ситуации и стал настаивать, чтобы я ехал с ним на его фургонах, на что я и решился. В Гранд-Экоре мы встретили его фургоны, которые были настолько нагружены домашним скарбом и семейством его брата — тремя или четырьмя малыми детьми, — что я предпочел идти пешком позади повозки, держась за нее, чтобы не отставать.

Мы ехали по старой сан-антониской дороге, чтобы удобно переправляться через различные реки, и когда добрались до Алто в округе Чероки, я сел на дилижанс до Раска, где у меня был старый армейский друг, судья Сэм А. Уилсон — единственный человек, которого я знал в тех местах.

По прибытии в Раск я встретился с другом Уилсоном, который крайне удивился моему появлению и особенно рассказу о моих злоключениях. Я попросил его раздобыть для меня лучшую лошадь, какую только можно отыскать в округе — такую, на которой не страшно показаться среди врагов. Поразмыслив немного, он сказал, что не знает в округе ни одной хорошей верховой лошади, но полагает, что мы сможем что-то подобрать на конюшне, где мне и предоставили то, что оказалось старой клячей. Я распрощался с другом Уилсоном, который вовсе не чаял увидеть меня снова, и тронулся в путь на Сентервилл, округ Леон, назвав себя Р. Ф. Джонсом.

Прибыв примерно в четырех-пяти милях от Сентервилла около полудня, я решил остановиться у какого-то дома, а в город въехать уже ночью. С этой целью я попросил обеда и сказал хозяюшке, что присматриваю себе место в Техасе, что сам я из Северной Каролины и увиденное в Техасе произвело на меня благоприятное впечатление. После обеда, обсудив различные местности, через которые мне довелось проехать, он поинтересовался, как мне нравится его хозяйство. Я ответил, что оно кажется мне добротным. Тогда он предложил купить его, а заодно и кожевенный завод, который тоже выставил на продажу; хотя я отродясь не видел кожевенных заводов, я тщательно все осмотрел, включая все его владения, создав у него впечатление, что у меня самые серьезные намерения, и провел за этим занятием остаток вечера. После ужина я объявил, что, пожалуй, отправлюсь в Сентервилл, переночую там, а на обратном пути, возможно, попытаюсь договориться о покупке его имения, если не найду чего-нибудь более подходящего. В оправдание столь позднего отъезда я сказал, будто слышал, что в Сентервилл недавно переехал мой близкий друг, у которого я хочу провести ночь.

Теперь я двинулся в Сентервилл, куда прибыл около девяти часов вечера. Ночь выдалась очень темная, и я остановился расспросить, где живет доктор Маклендон, рассчитывая найти жену у него дома. В доме доктора Маклендона мне сообщили, что он находится в врачебном кабинете в верхней части города, и указали дорогу. Я решил сначала повидаться с ним, а уже потом спрашивать жену в доме.

Войдя в кабинет доктора, я застал там беседующих четырех джентльменов, но доктора Маклендона не знал, так как никогда прежде не видел его, да и он меня тоже. Я спросил доктора Маклендона; он отозвался и сказал, что это он. Тогда я заявил, что разбил лагерь на определенном ручье в нескольких милях от города и у меня тяжело болен ребенок, которого ему нужно немедленно осмотреть. Он ответил «хорошо» и вышел со мной из комнаты. У калитки он обронил: «Вам придется зайти со мной к дому за конем». Я сказал «хорошо» и пошел рядом с ним, ведя коня в поводьях. Он тут же поинтересовался: «На что жалуется ваш ребенок, сударь?» Я ответил: «Надеюсь, ни на что, доктор. Я не видел своего ребенка десять месяцев, я приехал за ним и за женой; скажите, где их найти. Моя фамилия Грабер». Он подскочил так, будто его подстрелили, и выпалил: «Ради Бога, садитесь на этого коня и убирайтесь отсюда живо! Вы явно не в курсе здешней шумихи». — «Ну, — сказал я, — если здесь какая-то из ряда вон выходящая шумиха, то я о ней не ведаю». Он пояснил: «Ваших домашних сегодня в городе нет; они примерно в семнадцати милях отсюда, гостят у ее сестры, которая остановилась у доктора Болдуина. Они гостят там как беженцы от желтой лихорадки». Затем он предложил: «Давайте выйдем в кустарник, где нас никто не увидит, и все обсудим». Мы дошли до окраины города и сели на землю в зарослях, вне досягаемости чужих ушей, после чего он обрисовал обстановку. Он рассказал, что Том Торн, мой компаньон, уже недели две как шныряет по окрестностям, досаждая капитану Брэдфорду, командовавшему гарнизоном, который стоял лагерем неподалеку от города. Том зарегистрировался в гостинице под именем «Т. Дж. Торн с другом» и отобедал там. Затем в одну из ночей во время поверки они с другом обстреляли лагерь, а в довершение всего он послал капитану Брэдфорду вызов на бой — пообещал сразиться с ним и любыми десятью его людьми в любое время и в любом месте, какое тот назначит, и подписал вызов «Томас Дж. Торн с другом».

Капитан Брэдфорд вполне естественно решил, что этот «друг» — не кто иной, как Грабер, а зная о дружеских отношениях его и его семьи с моей женой, заключил, что доктор Маклендон знает, где скрывается Грабер, и тем утром продемонстрировал ему увесистую пачку денег, заявив, будто там четыре тысячи долларов: «Доктор Маклендон, вот награда за поимку Торна и Грабера. Вы знаете, где Грабер; вот ваши деньги». Доктор Маклендон состоял практикующим хирургом при этих войсках, поскольку штатного армейского хирурга у них не было. Я сообщил доктору Маклендону, что приехал за женой и малышом и намерен вывезти их или погибнуть в попытке, даже если их будет охранять вся федеральная армия Техаса. Более того, он добавил, что капитан Брэдфорд отдал распоряжение шерифу округа арестовать Торна и Грабера к следующему понедельнику под угрозой смещения с должности как препятствия реконструкции.

Тогда я попросил доктора Маклендона объяснить, как добраться до места, где гостила моя жена, что он и сделал, правда предупредив, что отыскать дорогу в темноте мне не удастся. Тем не менее я пустился в путь и вскоре заблудился, а когда в конце концов бросил эти попытки, то обнаружил, что нахожусь всего в трех четвертях мили от города. Я был измотан, страдал от сильнейшей головной боли и постучался в один дом, где мне разрешили переночевать, а наутро после завтрака, получив новые указания относительно дороги к дому доктора Болдуина, у которого гостила сестра моей жены, немедленно направился туда.

Обсудив ситуацию с друзьями и с женой, мы решили, что к следующему утром они должны раздобыть фаэтон и надежного кучера, что им успешно и удалось. Мы выехали на главный тракт, ведущий к сан-антониской дороге, двигались по нему день за днем, ночуя по домам, и в конце концов без всяких происшествий и неприятностей добрались до Раска в округе Чероки. Судья Уилсон снова изумился тому, как мне удалось вывезти семью, поскольку он вовсе не чаял увидеть меня живым. Тогда я сказал ему: «А теперь нам нужно хорошее пристанище». Перебрав всех горожан, у которых мы могли бы снять комнату, и не найдя никого, у кого нашлось бы лишнее помещение, он произнес: «Единственное известное мне место, где есть место — это у моего старого тестя, судьи М. Д. Приста, который является самым проклятым старым радикалом во всем штате Техас, но у него прекрасное семейство, которое сделает все возможное для вашей жены и ребенка и заставит вас чувствовать себя как дома. Мы сделаем его своим доверенным лицом, и он никогда вас не предаст». Я ответил: «Судья, вам виднее; любое ваше слово меня устроит». После этого мы отправились к дому судьи Приста, где меня представили под фамилией Джонс. Меня радушно приняли и окружили заботой. По правде говоря, более желанного места мы не смогли бы отыскать. У нас были отличные комнаты и хорошее питание на самой окраине города. Раск в ту пору был совсем крошечным поселением с населением в три-четыреста человек, но он являлся административным центром округа Чероки. Мы отправили нашего кучера назад с фаэтоном и упряжками, и он нас не предал.

Гражданская хроника

ГЛАВА XXVII
Я возвращаюсь в деловой мир




В течение первого месяца нашего пребывания там я время от времени наведывался в торговую часть города и делал кое-какие покупки в заведении «Бойд, Фрейзер и Паркс» — фирме, состоявшей из Джона А. Бойда, который мнил себя купцом; доктора Фрейзера, практикующего врача, который пытался вести бухгалтерию; и М. М. Паркса, фермера, жившего в сельской местности и снабжавшего предприятие деньгами. Бойд совершенно не умел ни хранить свой товар, ни выгодно его подавать. Внешне это была одна из самых бестолковых куч товаров, какие мне доводилось видеть, но они пользовались большой популярностью, особенно среди местных фермеров, и вели крупные дела с учетом масштабов их скромной территории.

Мне скоро надоело слоняться без дела, однако я чувствовал, что Раск — едва ли не самое безопасное пристанище, какое я мог отыскать, поскольку все здешнее общество душой было предано Потерянному Делу, за исключением разве что одного сомнительного персонажа — судьи М. Д. Приста, который в глубине души вовсе не был дурным человеком. Когда мы поведали ему нашу тайну и сказали, что моя жизнь в его руках, он в полной мере оценил оказанное доверие и поклялся, что никогда нас не выдаст. Свое обещание он сдержал сполна, о чем впоследствии отзывался с огромной гордостью.

Заглянув однажды к Бойду, Фрейзеру и Парксу и испытав отвращение от того, как у них содержатся товары — хотя это меня совершенно не касалось, — я решил, что это отличная возможность заявить о себе благодаря моим познаниям в торговле. Я предложил мистеру Бойду, который был компаньоном, непосредственно ведением дел, что с его разрешения бесплатно переупорядочу и приведу в порядок его ассортимент, поскольку мне все равно предстояло пробыть здесь несколько недель, делать было нечего, а вид товаров, как мне казалось, можно было значительно улучшить. Он с готовностью согласился, так что я снял сюртук и принялся за работу, доставившую мне истинное удовольствие. Всего за несколько дней я настолько преобразил внешний вид товаров, что покупатели изумленно спрашивали: «Джон А., неужели вам завозили новый товар?» Примерно на третий вечер компаньоны собрались на совещание, и меня спросили, умею ли я вести бухгалтерию. Я ответил, что вел бухгалтерские книги для очень крупного предприятия в Южном Техасе до войны, после чего они сделали мне предложение поступить к ним на службу, вести бухгалтерию и работать в торговом отделе с жалованьем в 75 долларов в месяц. Я принял предложение и вскоре понял, что это идеальное место, чтобы скрываться от властей, поскольку ближайший гарнизон находился в Тайлере, Джефферсоне и Шривпорте, а о моей тайне не знал никто, кроме судьи Уилсона и судьи Приста, члены семей которых в курс дела не посвящались.

Проведя немало времени в приятной обстановке в доме судьи Приста, мы решили перебраться в город ради большего удобства, поскольку так было ближе к моему месту работы. Мы сняли скромное жилье и завели собственное хозяйство. Вскоре у меня завязались обширные знакомства по всему округу — разумеется, под именем Джонс, — хотя я постепенно открывал свою тайну самым надежным из обретенных в городе друзей, в первую очередь братьям Боннер, судье Р. Х. Гуинну, судье Джеймсу Е. Дилларду и другим. Почти год прослужив у Бойдов, Фрейзеров и Парксов, я познакомился со старым джентльменом по имени Т. Л. Филлио, который до войны вел масштабную торговлю мануфактурой. У мистера Филлио имелся прекрасный пустующий склад на северной стороне площади, если не считать кое-каких чугунных отливок, а также накопленные до войны векселя и счета на сумму, пожалуй, тысяч в пятьдесят. Он был не в состоянии взыскать большую часть долгов и пришел к мысли, что для успешного взыскания ему следует возобновить торговлю, чего он сам не мог сделать в силу преклонного возраста. Поскольку за мной уже закрепилась репутация лучшего торговца в городе, Филлио предложил мне стать его компаньоном. Денег у него не было, но в Новом Орлеане он обладал безупречной репутацией и кредитоспособностью, а потому предложил мне отправиться туда и закупить на его имя все необходимые товары, чтобы мы могли составить конкуренцию остальным лавкам в городе. Тщательно взвесив все за и против, я рассудил, что смогу заработать на своей доле прибыли от предприятия больше, чем работая по найму. Он с готовностью и охотно доверил мне полное руководство и управление делом. Учитывая мое тогдашнее положение, я счел за благо согласиться, что и сделал, после чего незамедлительно отбыл в Новый Орлеан, вооружившись рекомендательным письмом на имя Р. Ф. Джонса к «Спик энд Бакнер», его старым комиссионерам, и другим ведущим домам по тем профилям товаров, которые нам требовалось закупить.

Прибыв в Новый Орлеан, я остановился в гостинице «Саутерн» — в то время главном пристанище практически всех техасских купцов, в одном квартале от таможни, где располагалась штаб-квартира генерала Шеридана, — и принялся за дело, закупая общий ассортимент товаров на счет Т. Л. Филлио и компании («Р. Ф. Джонс выступал в роли компании», как выразился капитан Бакнер, представляя меня). «Спик энд Бакнер» также согласились принять несколько тысяч долларов в счет наличных покупок, таких как бакалея, стандартные скобяные изделия, гвозди и т. д., взамен попросив прислать им осенью хлопок. Вернувшись домой с покупками, я начал чувствовать, что передо мной открывается новая жизнь и забрезжили перспективы достойного заработка.

Я весьма привлекательно разложил товар, для чего помещение подходило идеально, хотя мне и пришлось потрудиться, завлекая фермеров на свою сторону площади. Это был единственный торговый дом на той стороне, тогда как центр торговли сосредоточился на восточной и южной сторонах. Благодаря усердному труду и упорству мне постепенно удалось наладить неплохую торговлю.

Спустя несколько месяцев я заметил, сколь тягостно сказывается на душевном состоянии мистера Филлио груз его старых забот и попыток взыскать долги, которые выглядели совершенно безуспешно: я видел, как под этим давлением начинает сдавать его психика. У него была прекрасная семья — жена и две дочери, воспитанные в роскоши и изобилии и склонные к некоторому мотовству, а мысль о том, что он может потерять все свои неоплаченные счета на фоне быстро подступающей старости, делала его крайне подавленным и несчастным. Каждой ночью после ужина он приходил в магазин, открывал сейф, вынимал все векселя и счета, раскладывал их по своему столу и двуспальной кровати, на которой спал молодой приказчик — тот и докладывал мне о его поведении, — и часами, порой до часу ночи, изучал и рассматривал их, после чего убирал обратно в сейф. Многие из тех, кто подписывал эти векселя и счета, погибли или умерли во время войны, а их наследники были не в состоянии расплатиться. Я был убежден, что если такое положение дел продолжится, его рассудок в конце концов не выдержит, и это держало меня в постоянном напряжении. В итоге я решил свернуть дела первого года и выйти из дела, что и сделал по завершении всех расчетов ко всеобщему удовлетворению. Итоги годовой торговли принесли каждому из нас чистую прибыль примерно в восемьсот долларов; кроме того, я доказал самому себе, что способен вести чистое, аккуратное и безопасное дело.

Совершенно так, как я и опасался, бедный мистер Филлио года два или три спустя покончил с собой: темной ночью в подсобке своего магазина, окруженный кипой расписок и бумаг, он вонзил себе перочинный нож прямо в сердце.

Мистер Филлио был одним из самых добрых, благожелательных и милосердных людей, славился этим по всей округе и оставил после себя множество друзей, однако его семья осталась обеспеченной весьма скудно.

После ликвидации дел фирмы «Т. Л. Филлио и компания» мне предложили место у Р. Б. Мартина, местного старожила-купца, некогда ведшего крупные дела. Его запасы истощились из-за нехватки средств на их пополнение, ставшей следствием скверного управления. У Мартина имелся состоятельный брат в Шривпорте из фирмы «Грегг и Мартин», занимавшейся комиссионной торговлей хлопком. Они обязались поддержать его на десять тысяч долларов, как он мне заявлял, на которые он рассчитывал закупить в Новом Орлеане новую партию товара стоимостью в пятнадцать тысяч долларов. Мартин пообещал платить мне по сто долларов в месяц для начала и увеличивать жалованье по мере роста оборотов. После этого я отправился в Новый Орлеан закупать товар, завернув по пути в Шривпорт за письмами от «Грегг и Мартин», уполномочивавшими меня выставить на них переводной вексель на десять тысяч долларов.

Мистер Дэйв Мартин отрицал, что обещал брату акцептовать этот вексель, но велел мне ехать в Новый Орлеан, заявив, что кредитная история Боба безупречна и он сможет приобрести все необходимые товары и без их акцепта. Тогда я продолжил путь в Новый Орлеан. Посетив фирмы, с которыми он сотрудничал прежде, я выяснил, что за ним числится огромный долг, а поскольку он пообещал через разъездных агентов, заходивших к нему, предоставить акцепт «Грегг и Мартин» на десять тысяч долларов, но выполнить обещание не смог, его кредит был подорван настолько сильно, что ему отказались отпускать товар в долг. Я вновь связался с Дэйвом Мартином по телеграфу, запросив полномочия на выставление векселя и доложив, что Боб не в состоянии закупаться без его поручительства. Я пробыл в ожидании ответа несколько дней, а в промежутке навестил «Спик энд Бакнер», которые обрадовались моему визиту. Я поведал им о крахе моей поездки — если только не придет благоприятный ответ от «Грегг и Мартин».

В ходе беседы капитан Бакнер заметил: «Джонс, вам не пристало работать по найму; почему бы вам не открыть собственное дело?» Я возразил: «Капитан Бакнер, об этом не может быть и речи. У меня нет ни имени, ни денег». На это он ответил: «Ступайте и прикиньте, сколько денег вам потребуется на закупку партии товаров, с которой вы были бы готовы начать». Уже хорошо зная принятые сроки расчетов, я заявил, что с пятью тысячами долларов наличными я смогу приобрести товар на пятнадцать тысяч под расчет на четыре и шесть месяцев. Капитан Бакнер сказал: «Действуйте, приступайте к закупкам и выписывайте на нас переводные векселя на пять тысяч долларов на тех же условиях, что были у меня с Т. Л. Филлио и компанией». Условия же заключались в отправке ему хлопка следующей осенью. Я произнес: «Капитан Бакнер, вы сами не понимаете, с кем говорите: я же сказал вам, что у меня нет ни имени, ни денег, и вы не можете позволить себе так рисковать». Он отрезал: «Ступайте и делайте, что я велел; я все о вас знаю и знать больше ничего не желаю». Это дало мне понять, что он осведомлен о моих мытарствах и о том, что я скрываюсь под вымышленным именем, а поскольку других перспектив заняться бизнесом в Раске у меня не было (и покинуть который я не мог из-за абсолютной безопасности, обеспечиваемой этим местом), я решил согласиться. Я объявил Бакнеру, что буду вести дела на имя «С. А. Уилсон и компания», поскольку С. А. Уилсон был адвокатом, моим большим другом, человеком известным и весьма влиятельным. Бакнер велел устроить все так, как мне будет удобно. Он был уже слегка знаком с Уилсоном и прекрасно представлял себе его человеческий склад. Я немедленно принялся за работу, закупая товары для общего ассортимента, на что ушла примерно неделя, а когда все подошло к концу, капитан Бакнер предложил вместо выставления на них трат выдать мне деньги наличными для расчета с купцами — дабы те думали, что я плачу собственные деньги, и это позволило бы укрепить мою кредитную репутацию. Так и было сделано.

Уладив дела в Новом Орлеане, я вместе со своим товаром поднялся на борт первого же парохода до Шривпорта и благополучно прибыл в Раск, куда вскоре доставили и мануфактуру. Когда я сообщил о своих действиях судье Уилсону, он сильно удивился, но заявил, что все абсолютно верно. По его словам, я мог свободно использовать его имя при любой необходимости. Лучший в городе магазин пустовал, хоть и стоял в стороне от торгового центра, и я арендовал его за символическую плату. Когда прибыл товар, я быстро превратил это помещение в самое привлекательное место во всем городе.

Боб Мартин, разумеется, был разочарован и сделал меня козлом отпущения за свое разочарование, обвиняя в том, что я не закупил товар для него. Я постепенно выстроил прекрасный бизнес, дважды в год ездил в Новый Орлеан и закупал товары буквально под сенью штаб-квартиры Шеридана.

Когда по прошествии нескольких лет бесславная эпоха реконструкции завершилась, военные вывели войска и было восстановлено гражданское правление — пусть и находившееся в руках негров и радикалов, — я решил вернуть свое истинное имя и отправился в Новый Орлеан, чтобы закрыть счета.

Сделав это, я объявлял управляющим, что отныне фирмой больше не управляет «С. А. Уилсон и компания», это теперь просто «Г. В. Грабер». — «Как, мистер Джонс, неужели вы все распродали?» — «Нет, сэр, я ничего не распродавал, просто исправляю вымышленное имя». — «Ну хорошо, а кто такой Г. В. Грабер?» — «Это я и есть», — что, разумеется, вызывало изумление, и когда меня просили пояснить, я рассказывал, что был вынужден почти четыре года скрываться от генерала Шеридана, который приказал своим техасским гарнизонам пристрелить меня без всякого военно-полевого суда, из-за чего я и был вынужден прибегнуть к сокрытию своей личности. Затем, поскольку все эти конторы были северными компаниями, я заикался: «Наверное, вы не захотите больше продавать мне товары?» На что мне отвечали: «Мистер Грабер, продолжайте закупать все, что пожелаете; ваша кредитоспособность нисколько не пострадала; человек, способный пройти через такие испытания, какие выпали на вашу долю, и уцелеть, заслуживает большего кредита, чем ему требуется».

Хотя в новоорлеанских деловых кругах это произвело настоящий фурор, больше всех был поражен капитан Р. Т. Бакнер — судя по всему, он знал далеко не столько, сколько воображал в тот момент, когда протягивал мне свои деньги.

Вскоре после прибытия в Раск меня приняли в масонскую ложу, а также в ложу оделл-феллоу. Я вступал в эти организации под собственным именем, будучи уверенным, что члены братства сохранят мою тайну. Во время масштабного возрождения межцерковного единения мы с женой вступили в пресвитерианскую церковь, и со временем меня рукоположили в ней в диаконы.

ГЛАВА XXVIII\nЯ содействую созданию Масонского института.




Совместно с некоторыми членами масонской ложи мы вынашивали идею создания Масонского института — школы высокой ступени, в которой была острая необходимость. Меня назначили председателем строительного комитета. Я активно включился в работу вместе с комитетом и собрал средства по частной подписке, что позволило нам сразу же приступить к строительству. Когда были избраны попечители, меня включили в состав Совета попечителей, а при формировании преподавательского состава мы выбрали шотландца, некоего профессора Джона Джосса, полагая, что он окажется хорошим специалистом по дисциплине. Он пользовался большой репутацией как преподаватель. В общине было несколько дурных мальчишек, и, выражаясь словами судьи Гинна, который состоял членом совета: «Нам нужен был кто-то, кто пустил бы в ход розгу, чтобы исправить этих негодников». В этом, однако, мы ошиблись; профессор Джосс не прибегал к розге, а пользовался лишь добротой, заслужив уважение всей школы, включая этих хулиганов, благодаря своим глубоким познаниям и манере преподавания. Он был чрезвычайно популярным учителем, любимым всеми, кто с ним соприкасался, и создал большую и популярную школу, которая выпустила таких людей, как губернатор Хогг и губернатор Кэмпбелл, а также не менее дюжины видных юристов и врачей, известных по всему Штату. С сожалением должен сообщить, что через четыре или пять лет из-за слабого здоровья Джосс был вынужден оставить школу и переехать в Галвестон, где и скончался.

Тот факт, что город Раск остался в стороне от Международной и Большой северной железной дороги, заставлял нас перевозить грузы на расстояние пятнадцати миль через горы и скверные дороги. Я начал планировать железнодорожное сообщение для города и вынашил идею строительства ветки, хотя и не был знаком с железнодорожным делом и особенно со стоимостью дороги.

В соответствии со своими планами я созвал собрание деловых людей, представив им проект строительства узкоколейки от Джексонвилла до Раска с получением хартии и земельной дотации от Штата в размере шестнадцати секций на милю — такую политику Штат принял для поощрения железнодорожного строительства. В соответствии с этим мы поручили судье Джеймсу Е. Дилларду, бывшему нашим сенатором от этого округа и в то время заседавшим в законодательном собрании, добиться принятия необходимых законов и составили у него устав для раскской соединительной ветки. Законопроект по этому поводу он незамедлительно внес на рассмотрение. Я сказал своим друзьям из Раска, что с помощью шестнадцати секций на милю и дополнительного денежного бонуса в размере двадцати пяти тысяч долларов, которые, как мы верили, удастся собрать в городе, мы сможем склонить компанию Ward, Dewey & Company, арендаторов пенитенциарного учреждения, принять эти активы и построить дорогу, поскольку им нужно было кормить несколько тысяч каторжан, а занимать их было нечем.

Пока эти вопросы решались и Международная железная дорога была продлена до Рокдейла, я решил нанести визит в Рокдейл в поисках нового места для бизнеса.

В этой поездке в Рокдейл я встретился с Айрой М. Эвансом, секретарем Международной железнодорожной компании, и изложил свой план строительства соединительной ветки, предположив, что его компанию, возможно, удастся привлечь к делу в обмен на субсидию в виде земельной дотации Штата и двадцать пять тысяч долларов наличными. Он высмеял эту идею, заявив, что они не смогут содержать дорогу за счет ее доходов, даже если мы будем способны построить первоклассное сообщение. Он сказал, что наша община не сможет собрать и десятой части ее стоимости, и быстро убедил меня, что дешевле перенести весь город Раск в Джексонвилл, чем строить дорогу первого класса. Тогда я предложил: если мы не в состоянии построить железную дорогу, почему бы не построить конку или трамвайный путь, что окажется нам по средствам и станет огромным шагом вперед по сравнению с обычной дорогой. Он охотно поддержал мой замысел, предположив, что он осуществиме даже с деревянными рельсами, причем у нас вдоволь соснового леса, сердцевину которого можно купить недорого и которая даст хорошие, долговечные рельсы достаточной прочности, если укладывать шпалы на расстоянии восемнадцати или двадцати дюймов друг от друга.

Теперь я попросил его, поскольку он был практикующим железнодорожником, представить спецификацию на земляное полотно, шпалы и рельсы, что он с удовольствием и сделал, предложив изменить внесенную нами хартию на устав Раскского трамвайного пути.

Сразу же по возвращении в Раск я созвал собрание деловых людей и ведущих граждан и представил план Раскского трамвайного пути, не встретив труда в том, чтобы убедить их в нашей неспособности построить железную дорогу. Избранному на собрании комитету было поручено передать сенатору Дилларду наше пожелание изменить хартию на Раскский трамвайный путь, что он и исполнил, включив пункт о выделении восьми секций на милю.

Наладив свой бизнес и создав хорошую кредитную историю в коммерческих кругах, я решил, что в торговых занятиях слишком ограничен в силу сложившихся условий.

Низинные земли в округе Чероки были тогда единственными плодородными землями для хлопчатника, а поскольку возвышенности отличались легкой почвой и в основном истощились, и так как я хорошо знал прерии вокруг Ваксахачи, где провел несколько лет своего детства, я решил, что этот район Штата лучше подходит для развития, и устроил свои дела так, чтобы совершить этот переезд в течение следующих двенадцати месяцев.

Когда хартия трамвайного пути вернулась, они приступили к организации и избрали президентом компании преподобного Дэвиса, весьма влиятельного и хорошего делового человека общины, после того как я сам отказался от этой должности на том основании, что не чувствовал себя обосновавшимся здесь надолго, поскольку рассчитывал при первой возможности переехать в Ваксахачи. Преподобный Дэвис оказался ценным человеком для этой должности и немедленно принялся объезжать территорию, тяготеющую к Раску, для продажи акций, что ему удалось в ограниченных масштабах, и по моему совету они начали переговоры с Ward, Dewey & Company, арендаторами пенитенциарного учреждения, о строительстве дороги. Как уже говорилось, у этих людей имелся большой штат каторжан, которых нужно было кормить, а работы для них не было. Подписки жителей сельской местности, добытые преподобным Дэвисом, оплачивались фермерами продовольствием и фуражом, что позволяло компании кормить каторжан во время работы. Через некоторое время я подготовил переезд в Ваксахачи и вскоре после моего отъезда из Раска Ward, Dewey & Company приступили к строительству дороги, а до ее завершения было решено использовать небольшой четырехтонный паровоз Портер-Аллена вместо мулов.

Я забыл упомянуть: после того как я представил свой план железной дороги, судья Диллард приезжал домой навестить больную жену и, проводя несколько дней в Раске, провел собрание деловых людей числом всего в семь-восемь человек в кабинете капитана Баррона. Он сообщил, что законодательное собрание решило открыть филиал пенитенциарного учреждения в Восточном Техасе в железорудном районе, который, как предполагалось, находился недалеко от Джефферсона, в Келливилле; некий мистер Келли доказал наличие хорошей железной руды в том районе и наладил производство плугов, каминных решеток, задних стенок каминов и т. д., подобно тому как мистер Филлио поступал в округе Чероки, но Диллард сказал: «Ну а если вы все хотите, чтобы пенитенциарное учреждение разместили здесь, я полагаю, что смогу добиться этого для вас».

Один за другим эти дворяне вставали и заявляли о своих серьезных возражениях, говоря, что у них одно из лучших и самых нравственных сообществ в штате Техас и они не станут променивать перспективы своей школы на пенитенциарное учреждение. Я обратился к ним со словами: «Вы знаете, что я устраиваю свои дела так, чтобы уехать отсюда, поскольку не вижу никаких перспектив дальнейшего роста этого места, но, господа, сейчас ваше время; вы все время говорили о неисчерпаемых запасах железа в земле высочайшего качества, однако частному капиталу придется доказать, что оно здесь присутствует в безграничном количестве и отменном качестве, прежде чем вы сможете хоть надеяться побудить частный капитал потратить сумму, необходимую для такого доказательства. У меня нет сомнений в том, что это железо, если вы правы в своих утверждениях относительно его качества и количества, окажется величайшим источником богатства, куда более значительным, чем ваши фермерские интересы. Разместите пенитенциарное учреждение здесь; Штат будет вынужден заняться его разработкой и немедленно построит вам железнодорожное сообщение с Джексонвиллом». После полного и беспристрастного расследования на этом собрании они загорелись энтузиазмом и поручили Дилларду добиваться этого.

Чтобы добиться размещения пенитенциарного учреждения в Раске, необходимо было растолковать его преимущества перед законодательным собранием и особенно взять под опеку комитет, назначенный легислатурой для выбора места, что потребовало немало времени и способностей, и при содействии и влиянии друзей Диллага, бывшего одним из самых популярных людей в сенате Штата, им в конце концов удалось склонить решение законодательного собрания к строительству своего филиала тюрьмы в Раске.

После вывода федеральных войск и роспуска Бюро по делам освобожденных Э. Дж. Дэвис был назначен временным губернатором Техаса до проведения выборов его преемника. Выборы состоялись в положенный срок и привели к появлению радикально-республиканской легислатуры, состоявшей из некоторых из самых подлых людей в Штате и нескольких негро́в, причем Э. Дж. Дэвис был избран собственным преемником, а сплоченный белый элемент Штата был лишен избирательных прав. Они взяли власть в свои руки и открыли эру грабежа. Я не думаю, что в этой легислатуре набралось бы больше полудюжины порядочных людей, включая судью Дилларда и профессора Дж. Р. Коула, но те делали всё возможное, рискуя быть убитыми, чтобы противостоять потоку грабежей.

Дэвис вскоре сформировал ополчение Штата и государственную полицию, разместив их в густонаселенных негритянских районах, прежде занятых войсками Соединенных Штатов и Бюро по делам освобожденных, под началом генерал-адъютанта Дэвидсона, который был столь же беспринципным по части взяточничества малым, каких только знал государственный аппарат. Он арестовывал видных граждан в различных частях Штата без предъявления обвинений, поскольку те не совершали никаких противоправных деяний, и требовал крупные суммы денег в качестве выкупа. Одним из примечательных случаев стало дело богатого фермера из окрестностей Хиллсборо, некоего мистер Гатурайта, с которого затребовали десять тысяч долларов за освобождение.

В Раске у нас стоял лейтенант шерифа со своей полицией, являвшийся большим другом судьи Приста и ухаживавший за его дочерью, на которой он в конце концов женился.

Капитан Макэнелли, командовавший во время войны разведывательным отрядом Конфедерации в Техасе и зарекомендовавший себя доблестным солдатом в армии, был назначен Дэвисом капитаном полиции, причем друзья уговаривали его принять эту должность, полагая, что в интересах дела лучше, если отряд полиции возглавит он, а не кто-либо из банды радикалов. В конце концов его уговорили принять назначение. Его дом находился в Бренхэме. Губернатор поручил ему отправиться в Хантсвилл и ожидать распоряжений окружного суда под председательством печально известного судьи Бернетта. Пока заседал суд, Макэнелли арестовал трех молодых людей за избиение нескольких дерзких негро́в, которые оскорбили каких-то барышень на улице, возвращавшихся домой после покупок. Молодых людей доставили к судье Бернетту со спрятанным при себе оружием. Судья подозвал Макэнелли к своему судейскому месту и прошептал ему приказ: «Отведите этих людей в пенитенциарное учреждение, но будьте осторожны, я подозреваю, что они вооружены, и отложите исполнение этого приказа до тех пор, пока я не доберусь до своей гостиницы». Вскоре после того, как судья покинул судейское место и направился в отель, Макэнелли потребовал, чтобы молодые люди подняли руки, на что те немедленно выхватили свои кольты и открыли стрельбу по нему и его полицейской банде, пробиваясь с боем из здания суда, ранив Макэнелли в руку, так что он упал между скамейками, притворившись мертвым. Это, несомненно, и спасло его. Судья Бернетт еще не успел дойти до гостиницы, как услышал оружейные выстрелы, пустился бегом и залез под отель. Пробившись с боем, эти молодые люди вскочили на коней и поскакали на север в Индейскую территорию через Раск и Парис, а Макэнелли со своей полицией неотступно преследовал их.

Прибыв в Раск, он приказал лейтенанту шерифа и его отряду присоединиться к нему в этой погоне, что те и сделали. Расставаясь в этой поездке со своей возлюбленной, мисс Лу Прист, шериф рассказал ей, куда направляется с Макэнелли, а по возвращении они собирались арестовать мистера Грабера. Поскольку всё семейство Пристов состояло в хороших дружеских отношениях с нами, а сестра мисс Лу была женой моего друга, судьи Уилсона, она немедленно отправилась к судье Уилсону и сообщила эти сведения о моем готовящемся аресте. Судья Уилсон пришел в город и собрал нескольких ведущих местных юристов, в первую очередь Боннеров, судью Р. Х. Гинна и судью Дж. Е. Дилларда, которые, обсудив дело, пришли к выводу, что целью моего ареста являются исключительно политические мотивы. Они рассчитывали извлечь из этого огромный политический капитал для обоснования необходимости продолжения своего радикального режима. Убежденные в том, что ради обвинения меня в радикальном суде те могут сфабриковать улики, друзья посоветовали мне вновь удалиться в изгнание, тем самым, вероятно, сохранив себе жизнь. Я велел им сказать мне, что нужно делать, чтобы остаться, ибо я набегался за свою жизнь сполна. Я был уверен, что у этой полиции нет законных оснований для моего ареста, поскольку я никогда не нарушал гражданских законов, и не мог позволить себе — из справедливости по отношению к семье, друзьям и кредиторам — снова подвергать крушению свое дело.

Когда друзья поняли, что я полон решимости не даваться в руки этой пресловутой полиции, они ради пущей надежности посоветовали мне поехать в округ Остин, изучить там судебные архивы и доподлинно убедиться, что у полиции нет никаких оснований для моего ареста.

Отправляясь в эту поездку, вооруженный письмом от полковника Т. Р. Боннера к судье Дж. Д. Гиддингсу, к которому мне посоветовали обратиться за советом, и оставив для лейтенанта шерифа весточку о том, что я уехал на неделю или дней десять и по возвращении немедленно явлюсь к нему, я отбыл в округ Остин.

Проезжая через Андерсон, я переговорил с Ганнибалом Буном, который высказал мнение, что мне вовсе не обязательно ехать в округ Остин, где он жил в ту пору, когда у меня случились неприятности с солдатами. Он заявил, что против меня не может быть никакого дела, так как я не нарушал гражданских законов и все мои дела велись исключительно с военными. Остановившись в Бренхэме, во время беседы с судьей Гиддингсом, тот сильно встревожился из-за угрозы моего ареста и сказал: «Мистер Грабер, возвращайтесь домой; оказывайте их аресту самое решительное сопротивление. Пора нам положить конец этой гнусной полицейской системе; сопротивляйтесь им, и весь штат Техас встанет за вашей спиной». Я ответил: «Судья Гиддингс, благодарю вас за совет; он полностью совпадает с моими чувствами и решением не подчиняться этому аресту мирным путем».

Находясь столь близко от городка Беллвилл, я решил завершить свою поездку, отправился туда и зашел к ведущим адвокатам Hunt & Holland, которые повторили совет судьи Гиддингса. Теперь я возвратился домой и немедленно передал лейтенанту шерифа, что меня можно застать на моем рабочем месте в любое время, когда понадоблюсь.

Я вернулся ночью, а на следующее утро направился в свой магазин и велел мистеру Р. Б. Ригану, брату судьи Джона Х. Ригана, человеку железной выдержки и шерифу округа, немедленно прийти к лавке. По его прибытии я рассказал ему, что лейтенант шерифа со своей полицией угрожал арестовать меня, что я только что вернулся из округа Остин и выяснил: у них нет никаких полномочий или ордера на мой арест, и я прошу у него защиты. Он ответил: «Мистер Грабер, заряжайте дробовики у себя на складе, ставьте их за дверь, и когда они придут вас арестовывать, открывайте по ним огонь, а я, Джон и Джордж будем неподалеку». Джон Риган был его помощником, а Джордж Тейлор — другим помощником; все они являлись мужчинами столь бесстрашными и решительными, каких сыщешь нечасто, с мужеством вести бой против сотни полицейских. Примерно через час я заметил идущего по южной стороне площади лейтенанта шерифа — одного и на вид невооруженного. Я встретил его у своей двери, и он произнес: «Мистер Грабер, мисс Лу Прист говорила мне, что у вас есть весьма неплохие мужские шляпы». Я ответил, что есть; он сказал, что хочет посмотреть кое-какие фасоны. Я снял коробку со шляпами с верхней полки и позволил ему выбрать головной убор по своему размеру, держась с ним подчеркнуто равнодушно. Он нашел свой номер, надел шляпу на голову и подоселился к зеркалу, висевшему на полке, протиснувшись между прилавками. Разглядывая обнову в зеркале, он обронил: «По-моему, мне это весьма к лицу; сколько она стоит?» Я ответил: «Пять долларов». Когда он повернулся, чтобы выйти из-за прилавка, его взгляд упал на дробовики за дверью. Я заметил, что это его слегка задело, но он быстро овладел собой, уплатил деньги и покинул магазин со словами: «Чудесный денек сегодня», — на чем мои неприятности окончательно разрешились. Очевидно, он явился туда с намерением выведать обстановку перед тем, как пытаться меня арестовать. Выйдя из лавки, он заметил неподалеку шерифа Ригана с помощниками.

На этом мои неприятности закончились. Я чувствовал, что добился такого прочного мира, который окажется долговечным — по крайней мере, в отношении военных и нашего радикального правительства. Эта переменившаяся ситуация развязала мне руки для новых начинаний и восстановления собственного благосостояния, а также для работы на благо общины, ставшей моим домом.

ГЛАВА XXIX\nЯ переезжаю в Ваксахачи и начинаю там свое дело.




Как уже говорилось, я провел несколько лет своего детства в Ваксахачи в пятидесятые годы и привязался к его жителям за их сердечное участие ко мне как к сироте. Я вечно хранил им благодарность. Кроме того, я осознавал ценность богатых земель округа Эллис и тяготеющей к нему территории, а потому решил сделать Ваксахачи своим постоянным домом.

Прибыв в Эннис, один из его перевалочных пунктов, я сел на дилижанс до Ваксахачи, где снял складское помещение, принадлежавшее судье Макмиллану, и нанял его сына Н. А. бухгалтером и продавцом в лавку. Двухэтажное здание рядом с банком Getzendaner & Ferris являлось самым современным торговым строением в городе, а молодой мистер Макмиллан — одним из самых популярных и сведущих в делах фермеров округа Эллис людей, каких только можно отыскать, поскольку он занимался бизнесом со своим отцом в этом доме на протяжении нескольких лет, перебравшись сюда из Алабамы.

Чтобы дать читателю справедливое представление о положении дел, я обнаружил, что старая гвардия торговцев, промышлявших здесь до войны, по-прежнему придерживалась старорежимных методов: продавала товары в кредит сроком на двенадцать месяцев и заламывала примерно на двадцать пять процентов больше цены таких же товаров в городках Эннис или Палмер, где торговали исключительно за наличные. Те городки вели дела гораздо прибыльнее Ваксахачи. Ни один барышник в Ваксахачи не соглашался купить нирью хлопка за наличные, тем самым отдавая хлопковый рынок на откуп Эннису и Палмеру. Кучер дилижанса, везший меня обратно в Эннис, вез с собой деньги, присланные дамой из Ваксахачи для покупки дюжины катушек ниток в Эннисе, где катушечные нитки продавались по 75 центов за дюжину, тогда как в Ваксахачи за них брали доллар.

Это укрепило меня во мнении, что Ваксахачи — прекрасное место для возобновления дела, поскольку я собирался торговать исключительно за наличный расчет и за наличные же скупать хлопок, так как именно хлопок всегда заправлял торговлей.

Закупая товары почти исключительно в Нью-Орлеане, за исключением редких приобретений в Сент-Луисе и Галвестоне, я обнаружил, что Галвестон представляет собой рынок ничуть не хуже прочих, и благодаря его близости завел практику частых закупок небольшими партиями с заказом по мере необходимости, что неизменно обеспечивало мне свежий ассортимент и оказывалось весьма удобным.

Занимаясь закупкой своей первой партии товара для Ваксахачи в торговом доме P. J. Willis & Brother в Галвестоне, я познакомился с неким мистером Джо Фарли, который являлся одним из разъездных кредитных агентов фирмы, а также состоял компаньоном в компании Clift & Farley в Ваксахачи. Он подошел ко мне и сказал, что, насколько ему известно, я закупаю товар для Ваксахачи и он хочет предупредить: хуже места для начала нового дела мне не сыскать, поскольку они решили существенно снизить цены до уровня, не оставляющего никакой прибыли. Я поблагодарил его за информацию и особенно за их решимость снизить расценки, заметив, что сам намерен сделать то же самое и буду весьма признателен, если он избавит меня от этой неприятной обязанности. Впрочем, Фарли так и не выполнил свою угрозу до тех пор, пока я не открыл свое дело и не принудил их к этому. Я также заставил их скупать хлопок за наличные, превратив тем самым Ваксахачи в хлопковый рынок.

По возвращении в Раск я немедленно упаковал оставшийся товар и отправил его в Ваксахачи, после чего перевез туда семью и обосновался в арендованном доме. Затем я отправился в Галвестон, где договорился с мистером Уиллисом об открытии для меня кредитной линии на двенадцать или пятнадцать тысяч долларов, по которой еженедельно делал денежные переводы и продолжал заказывать товары почти каждую неделю, что неизменно обеспечивало свежий ассортимент и приходилось по душе как самому Уиллису, так и мне, привлекая покупателей.

Теперь я приступил к закупкам хлопка за наличные. Я хорошо разбирался в классификации хлопка, строго следил за конъюнктурой рынка, особенно в Галвестоне, а поскольку хлопок находился в пути недолго, я мог вести дела без особых рисков, к тому же отправлял все грузы исключительно на имя Cannon & Company. Мистер Кеннон, как уже отмечалось, был моим старым товарищем еще до войны, у которого я вел бухгалтерские книги и работал в отделе продаж в Хэмстеде. Когда я вышел на хлопковый рынок и стал расплачиваться наличными, старые консервативные дельцы города рассаживались перед своими лавками, покуривая трубки и строгая ножом ящики из-под товаров, расточая всяческие пророчества о том, что этот малый долго не протянет — у меня быстро кончатся деньги и я «прогорю».

Я скупал хлопок у фермеров около Бристоля на Тринити, по другую сторону Железной дороги Хьюстона и Техаса, платил им наличными, а также давал 75 центов за тюк за обратную доставку до Энниса, после чего они возвращались обратно и тратили эти деньги у меня в лавке на товары, уезжая домой счастливыми и довольными.

Примерно в это время появились гранджеры — мощная фермерская организация, решившая сосредоточить всю свою торговлю в одних руках. Они провели общее собрание окружной организации в Ваксахачи и направили ко мне комитет с приглашением посетить это собрание, где мне предложили сделать им предложение обслуживать все их потребности из расчета десятипроцентной прибыли. Не желая ставить конкурентов в невыгодное положение, я убедил их не заключать подобного соглашения, так как оно не принесет удовлетворения, особенно их семьям, поскольку по контракту они были бы обязаны отовариваться только в одном месте. Подробно разобрав все возражения, я убедил их, что заключение такого договора не отвечает их интересам, и уговорил отказаться от этой затеи.

Хотя на этом предложении я мог заработать кучу денег, я предпочел не ущемлять своих коллег по бизнесу, дабы не наживать мелкой зависти и вражды, имея в виду строительство соединительной ветки к Железной дороге Хьюстона и Техаса; для меня было величайшей важности сохранить дружбу и доверие старой торговой прослойки, представлявшей единственных людей в округе, обладавших хоть каким-то финансовым весом.

ГЛАВА XXX\nСоединительная железная дорога.




Касательно только что упомянутой «соединительной» железной дороги я не могу лучше объяснить перипетии и трудности того времени, чем перепечатав статью, написанную мной несколько лет назад по просьбе одной из ваксахачских газет, стремившейся пролить свет на кажущуюся тайну, окутывавшую строительство «ветки».


Даллас, штат Техас, 4 сентября 1912 г.

Редактору «Эллис Каунти Геральд»,

Ваксахачи, штат Техас.

Многоуважаемый сэр — Ваше любезное послание от 26-го числа прошлого месяца с просьбой изложить историю строительства Ваксахачской соединительной железной дороги получено.

Исполняя вашу учтивую просьбу, позвольте заверить вас и моих старых друзей, что я преследую цель не в том, чтобы ворошить старые обиды со стороны людей, оказавшихся главными выгодоприобретателями от постройки дороги, а лишь изложить факты и восстановить истину. Внимательно оценивая тогдашние условия, замечу, что мой совет директоров был не столь виновен в неверии в осуществимость и выполнимость предприятия, поскольку это чувство разделяли многие видные дельцы Хьюстона и Галвестона, но заслуживал порицания за то, что позволил одному-двум своим членам диктовать остальным противодействие мне. Я навлек на себя враждебность этих директоров из-за того, что люди одобряли мои попытки свершить то, что казалось им невыполнимой задачей.

Принявшись за этот труд по зову сердца, без обещания гонорара или вознаграждения, в то время как совет директоров (состоявший из ведущих деловых людей города) подрывал мою деловую репутацию заявлениями, способными привести к разорению, чего они добились примерно за два года, мне потребовалось почти всё мужество моего характера, чтобы решить для себя не признавать само слово «неудача».

Я сказал столь многое в оправдание этой статьи, которая может задеть чувства друзей и потомков лиц, приписывавших себе заслуги по строительству дороги, но не могу поступить иначе, нежели строго держаться фактов и правды, в чем мне засвидетельствуют все непредвзятые граждане округа Эллис, живущие поныне. Я так и не дождался публичной благодарности за те огромные жертвы, когда ради спасения вашего города от изоляции и погибели я разрушил собственные блестящие перспективы в бизнесе.

Цель вдаваться в эти детали заключается лишь в том, чтобы подчеркнуть утверждение тогдашних друзей о том, что я был единственным человеком, связанным с проектом, кто действительно работал, и если бы «совет» перестал вставлять палки в колеса, дорога была бы построена мной гораздо раньше. Я изо всех сил старался сдерживать подобные высказывания, прекрасно понимая, что это лишь усилит их враждебность ко мне. Другая цель: сегодня в вашем городе едва ли найдутся люди, знающие, что я вообще имел к этому отношение, однако я считаю своим долгом перед детьми вписать в собственную историю один из самых славных эпизодов моей деловой карьеры, ознаменовавший два года упорного труда моей жизни.

Пожалуйста, не премините учесть, что при написании этой статьи я полагался исключительно на память, отсюда ее бессвязный характер, и я совершенно не в состоянии назвать даты, что, впрочем, не имеет существенного значения. Я переехал в Ваксахачи в 1873 году.

Чтобы дать вашим читателям четкое представление о положении дел в Ваксахачи и округе Эллис, я обнаружил во время своего первого визита в ваш город на дилижансе из Энниса, что здешние торговцы по-прежнему цепляются за старинные методы ведения дел: сбывают товары в долг с огромной маржой, упучая тем временем самую лакомую клиентуру; в то же время Эннис продавал товары в среднем на двадцать процентов дешевле за наличные, скупая фермерскую продукцию, главным образом хлопок, с оплатой по первому требованию. Ваксахачи не приобретал ни единого тюка хлопка за наличные, а лишь в счет долга. В результате Эннис, несмотря на свой юный возраст, быстро перерос Ваксахачи и метил в окружные центры, порождая ожесточенную вражду между общинами. Зная о великолепных землях, прилегающих к Ваксахачи, я решил, что при должных стараниях ваш город может стать одним из лучших в Штате, и обосновался здесь. Если бы я предполагал, что для поселения здесь необходимо спрашивать разрешения у старожилов от бизнеса и затем вести дела по их указке, я, несомненно, отправился бы в другое место, но я не ведал об этом, а начав дело, решил руководствоваться собственным суждением. Я продавал товары за наличные с умеренной наценкой; скупал за наличные весь предлагаемый хлопок по ценам Далласа; брал хлопок к востоку от Энниса и Палмера, после чего платил фермеру по семьдесят пять центов за тюк за его доставку обратно к железной дороге для отправки. Многие из этих фермеров, получая от меня наличные за хлопок, тут же оставляли у меня каждую дорóгую монету на покупку товаров. Я скупал хлопок в округах Хилл, Джонсон и Боск и не терял на нем денег, хотя старые конкуренты пророчили мне скорый крах. Когда их надежды рухнули, несколько прогрессивных людей — месье Пикетт, Триппет и Маклейн — объединили со мной усилия, и вскоре мы учредили в Ваксахачи процветающий хлопковый рынок.

Теперь я начал планировать железнодорожное сообщение и, когда мои замыслы достаточно созрели, представил их на собрании деловых людей. Те выразили глубокие сомнения в осуществимости предприятия, и мне удалось склонить их к участию лишь за счет довода, что даже неудачная попытка заставит Эннис перейти к обороне и заставит их бросить агитацию за перенос окружного центра. Тогда они велели мне двигаться дальше и окончательно доработать планы, которые я представил на следующем совещании. Они заключались в следующем: получить хартию на строительство соединительной дороги Ваксахачи со земельным грантом Штата в шестнадцать секций на милю и выпустить городские облигации на максимально разрешенную законом сумму, составившую 75 000 долларов, а затем дополнить эту сумму подпиской фермеров на акции еще на 25 000 долларов; продать эти облигации по номиналу дельцам Ваксахачи и комиссионерам из Галвестона и Нью-Йорка, ведшим дела с Ваксахачи, — что в итоге дало бы нам 100 000 долларов наличными и земельный надел Штата для постройки дороги. Я заявлял, что это осуществимо лишь при условии использования бывших в употреблении рельсов, которые, как я верил, удастся раздобыть и которые вполне сгодятся для наших целей. Приобретение новых рельсов обошлось бы в несколько раз дороже всей нашей денежной массы, поскольку на заводах они котировались по 85 долларов за тонну. Существовали серьезные сомнения в том, что легислатура проведет закон об облигациях в то время, поскольку на рассмотрении стоял вопрос об аннулировании международных облигаций, выданных по мошеннической хартии, а Международная железнодорожная компания держала в Остине Галушу Гроу из Пенсильвании и Джона Х. Бернетта из Галвестона, пытавшихся заставить губернатора Коука и его законодательное собрание выпустить их облигации методом шантажа; следовательно, и губернатор, и легислатура выступали против выпуска государственных облигаций в поддержку железных дорог. Тем не менее я верил, что судья Дж. В. Феррис, бывший тогда одним из виднейших юристов Штата и заслуживший любовь губернатора, легислатуры и всего населения благодаря своему решению по международным облигациям, вынесенному в бытность специальным судьей Верховного суда по тому делу, сумеет преодолеть это препятствие, ведь мы просили лишь о разрешении обложить налогом собственный город. Было решено отправить судью Ферриса в Остин для получения хартии и закона об облигациях. Назначенный с этой целью комитет встретил со стороны судьи категорический отказ, однако он одновременно заявил, что в случае попытки строительства дороги поддержит предприятие собственными средствами. Тогда меня стали упрашивать и наконец уговорили поехать в Остин и попытаться добиться принятия необходимых законов. Я созвал собрание налогоплательщиков Ваксахачи и объяснил им крайнюю важность составления петиции на имя губернатора и законодательного собрания с просьбой разрешить им самообложение, добившись подписи каждого налогоплательщика. Затем я попросил окружного клерка изучить налоговые списки и удостоверить подпись каждого плательщика налогов. Вооружившись этой петицией, письмом судьи Ферриса губернатору Коуку и посланием доктора Олдриджа к друзьям в сенате, я отбыл в Остин. По прибытии я встретил в гостинице Джона Х. Бернетта и Галушу Гроу, которые предложили мне взаимную помощь в обмен на содействие, от чего я отказался, заявив о своем несогласии с выпуском их облигаций и сразу же обозначив свою позицию перед легислатурой. На следующее утро я добился аудиенции у губернатора Коука, вручил ему письмо судьи Ферриса и петицию налогоплательщиков; ознакомившись с ними, губернатор произнес: «Мистер Грабер, я обещаю вам одно: если законодательное собрание примет ваши законы, я их подпишу. Вопрос, поднятый в международном законопроекте, касается обложения налогом всего Штата ради выгоды региона, по которому проходит дорога, однако в вашей просьбе почтенные жители Ваксахачи просят лишь обложить налогом самих себя ради спасения родного города». Я поблагодарил губернатора за обнадеживающие слова и попросил разрешения выступить перед членами легислатуры, на что он охотно дал добро. Хотя до того мне ни разу не доводилось заглядывать в зал заседаний парламента, я быстро почувствовал себя как дома и получил свободный доступ в Палату представителей и Сенат. Обходя депутатов и сенаторов, я почти не встретил противодействия закону об облигациях после того, как они ознакомились с нашей петицией, однако столкнулся со значительными возражениями против дальнейшего выделения земель на нужды железных дорог, которые, впрочем, сумел преодолеть, доказав им, что без этого мы никогда не построим дорогу. Поскольку многие влиятельные депутаты являлись моими старыми фронтовыми товарищами, оказавшими мне неоценимую помощь, я смог вернуться домой через три недели, а еще через несколько недель губернатор Коук подписал оба закона. Здесь будет уместно упомянуть небольшой эпизод, отражающий признательность за мои тогдашние труды. Я отправил жене телеграмму о том, что приеду домой в субботу, однако в пути меня задержали, и я не успел к назначенному сроку, что уберегло меня от немалого конфуза, поскольку на выезде из города дилижанс встречали мэр, городской совет и толпа горожан с духовым оркестром, собиравшиеся устроить мне восторженную встречу. В следующую субботу состоялся митинг с целью организации компании согласно хартии и выборов руководства. На этой встрече я пояснил, что взял на себя смелость заявить членам законодательного собрания, будто президентом компании станет судья Феррис, и предложил его кандидатуру, отметив первостепенную важность того, чтобы предприятие возглавил самый влиятельный человек в общине. Присутствовавший на собрании судья Феррис заявил, что ни при каких обстоятельствах не может принять эту должность, поскольку у него нет времени уделять ей внимание, необходимое для успеха, и выдвинул мою кандидатуру, что вызвало всеобщий восторг, и присутствующие попытались провести голосование немедленно. Я попытался пресечь это движение, сказав, что у меня времени от бизнеса не больше, чем у судьи Ферриса, я и так уже пожертвовал ради них тремя неделями драгоценного времени в ущерб делам и не могу выполнять никакие иные функции, кроме как работать в совете директоров, если они сочтут возможным задействовать меня в этом качестве; однако собрание и слышать ничего не желало и прямым текстом заявило мне: если я хочу, чтобы дорога была построена, мне придется послужить делу самому, пообещав поддержать меня всеми имеющимися средствами и силами. Под этими заверениями меня наконец уговорили дать согласие, и по завершении формирования руководства, где вице-президентом стал судья Феррис, собрание закрылось до нового созыва по требованию президента.

Я забыл пояснить, что в обмен на выпуск облигаций городу полагался пакет акций на ту же сумму, благодаря чему каждый налогоплательщик становился акционером и получал право голоса при создании компании. Находясь в Остине, в компании некоторых парламентариев я навестил генерала Брэкстона Брэгга, прибывшего в Техас с отрядом инженеров-строителей с намерением обосноваться здесь — он горел желанием получить первый заказ и пообещал мне взяться за трассировку нашей дороги по себестоимости (оценивавшейся не более чем в 500 долларов). Как только организация была создана, я возобновил с ним переписку и заключил контракт на прокладку трех предварительных линий, разбивку профиля выбранного участка, а также подготовку чертежей и спецификаций первоклассной дороги. Он провел изыскания одной линии до Энниса, второй до Палмера и третьей до ближайшей точки на железной дороге H. & T. C., которая и была утверждена. Затем мы объявили конкурс на весь комплекс работ под ключ, когда подрядчик сдает полностью готовую к эксплуатации дорогу за вычетом подвижного состава, а также отдельно на земляные работы. Мы получили по заявке на каждый вид работ: одну от Джона Маккарти из Канзас-Сити, возвращавшегося из Галвестона, где он безуспешно претендовал на крупный контракт с дорогой Gulf, Colorado & Santa Fe. Он внимательно изучил наши активы, какими являлись сто восемьдесят пять секций (по оценкам) земельных сертификатов, подлежащих выдаче Штетом (протяженность трассы составляла 11,45 мили), облигации Ваксахачи на 75 000 долларов и около 13 000 долларов в виде подписок фермеров на акции, добытых моим тяжким трудом при ценнейшем содействии судьи Энсона Рейни, бывшего тогда молодым юристом в конторе судьи Ферриса. Убедившись в надежности наших активов, мистер Маккарти предложил сдать нам дорогу «под ключ» по спецификации генерала Брэгга, заменив рельсы на пятидесятишестифунтовые (ошибка в тексте: 56-фунтовые / 56-фунтовые) добротные б/у рельсы, одобренные генералом Брэггом и признанные достаточными для наших нужд, в обмен на все наши активы с завершением работ в двухлетний срок. У нас имелось и предложение от братии Roach Brothers & Tierney только на земляное полотно по тринадцать центов за курд (ошибка в тексте: кубический ярд). Поскольку предложение Джона Маккарти выглядело для нас предпочтительнее, мы отдали контракт ему и немедленно уведомили его телеграммой в Канзас-Сити, на что получили ответ письмом от его супруги: самого мистера Маккарти дома нет, но мы получим весточку от него сразу по возвращении. Между тем я телеграфировал главному инженеру G., C. & S. F. генералу Брэггу в Галвестон с просьбой дать отзыв о Маккарти, но получил ответ: «Бросьте его». Это в сочетании с туманным письмом, пришедшим наконец от Маккарти, заставило меня прийти к выводу, что лучше с ним не связываться. К тому времени я уговорил мистера Роуча придержать свое предложение (составлявшее 13 центов за ярд: треть наличными, треть облигациями и треть продовольствием и фуражом, которые он рассчитывал пустить на корм лошадям и людям) до окончательной ясности с Джоном Маккарти, чтобы в случае его неспособности предоставить надежную поручительность и исчерпывающие доказательства своих возможностей и добрых намерений отдать подряд на земляные работы ему, как в его заявке. Решив отказаться от мистера Джона Маккарти, мы заключили контракт на земляное полотно с Roach Brothers & Tierney, чтобы они немедленно приступали к работе, раз уж их техника уже находилась в Форт-Уэрте. Он прибыл на место раньше, чем ожидалось, оставив нам всего несколько дней на подготовку к официальному началу работ. Нам хотелось отпраздновать это событие грандиозным барбекю. Из-за нехватки времени на оповещение фермеров совет директоров выступил против моих планов устроить праздник, но я решил провести его во что бы то ни стало и разослал приглашения всем, кто был заинтересован в строительстве соединительной ветки Ваксахачи, присоединиться к нам в праздновании старта работ. Я попросил нескольких лучших фермеров пожертвовать мясо, что они с радостью и сделали в величайшем изобилии. В назначенный для торжества день крестьяне с раннего утра начали стекаться огромными толпами — не только жители нашего округа Эллис, но и множество людей из Хилла и прилегающих округов, и к часу дня толпу оценивали в пределах от 1500 до 2000 мужчин, женщин и детей. Столь масштабного и воодушевленного собрания в этой части Штата еще не видывали. Совет директоров тем временем решил присоединиться к нам и, хотя ранее заявлял о своем неучастии, заказал экипажи, и меня пригласили занять место рядом с мистером Джонатаном К. Гибсоном (ошибка в тексте: Джоном К. Гибсоном), который сообщил, что они не подготовили никакой программы, о чем я просил их с утра. Я спросил мистера Гибсона о его возрасте и выяснил, что он старейший член совета. Когда всё было готово, мистер Роуч вручил мне лопату, заявив, что мне выпала честь перевернуть первый ком земли. Я взгромоздился с лопатой на телегу и обратился к толпе с короткой речью, содержание которой помню примерно так:


«Сограждане! Мы гордимся тем, что видим здесь столько людей, являющих своим присутствием интерес к нашему труду; интерес, в отсутствии которого вас так долго обвиняли, особенно наших фермеров, осознающих собственную заинтересованность в строительстве дороги наравне с городом. Фомы неверующие воочию увидят реальное начало работ нашим подрядчиком, мистер Роучем, располагающим одним из лучших парков землеройной техники в стране и способным довести дело до скорейшего завершения. В подобных случаях президенту компании положено переворачивать первый ком земли — честь, которую в сей раз я передаю полковнику Джону К. Гибсону, старейшему члену совета директоров». Затем я передал лопату мистеру Гибсону, который с охотой принял эту честь и исполнил обязанность. Приготовив упряжки, мистер Роуч приступил к работе. Позвольте заметить, это зрелище оказалось грандиозным для всех присутствовавших, большинство из которых отроду не видела ничего подобного: около полусотни великолепных упряжек со скреперами ворошили землю, а моральный эффект в ту пору трудно переоценить, поскольку попытки Ваксахачи построить железную дорогу высмеивались лицами, заинтересованными в нашем провале, в особенности жителями Энниса. Я забыл упомянуть: я побывал в Эннисе до окончательного выбора трассы и на встрече с их деловыми людьми внес предложение перенять их ветку в обмен на субсидию в двадцать тысяч долларов, что вызвало изрядный смех, но я ответил им, что они могут хохотать сколько душе угодно, дорога все равно будет построена и когда-нибудь превратится в магистраль благодаря продлению на восток и запад, и пусть пункт соединения никогда не станет городом-соперником, он вечно будет служить постоянной угрозой для их города, не давая капиталу оседать у них. Насколько верно было мое суждение, доказали результаты. По завершении дороги до Форт-Уэрта она дала больший тоннель (ошибка в тексте: тоннаж), чем магистраль от Гарретта до Денисона, что, несомненно, стало большим сюрпризом для руководства H. & T. C., заявлявшего о нежелании эксплуатировать ее ради доходов — из-за чего мне и пришлось заключать с ними соглашение о транзите, дабы мы могли ее эксплуатировать. Затем, когда Центральная дорога предприняла попытку продления от Гарретта на восток, Эннис направил в Хьюстон делегацию для попытки заполучить это соединение, но потерпел неудачу, хотя ходили слухи, будто им было поручено предложить бонус в сто тысяч долларов. Я также забыл упомянуть, что до утверждения гарреттовской трассы я добился пожертвования ста акров земли от мистера Гарретта, разбитых на городские участки — и это вопреки яростному сопротивлению его агента, мистера Нила. Сам мистер Гарретт проживал в то время где-то в Восточном Техасе. После начала работ вскоре стало очевидно, что мне необходимо заняться продажей облигаций за пределами Ваксахачи; нам требовались наличные для расчетов с мистером Роучем — хотя у меня была договоренность с нашими коммерсантами о том, что они возьмут облигаций на сумму до десяти тысяч долларов по номиналу, они не спешили расставаться с деньгами, поэтому я предпринял поездку в Галвестон с целью реализации городских бумаг на 20 000 долларов. Я нанес визит мистеру Р. С. Уиллису, занимавшему тогда пост президента дороги Gulf, Colorado & Santa Fe. Мистер Уиллис был моим добрым другом, и я закупал у него товары в больших объемах. Он сказал: «Мистер Грабер, позвольте посоветовать вам бросить эту затею, она утопична, дорогу вам никогда не построить. Занимайтесь своим делом. Даже если вам сопутствует успех, вы никогда не услышите за него благодарности. Я не подпишусь ни на цент». Я ответил: «Мистер Уиллис, я ценю ваш совет и высоко ставлю ваше суждение, но вынужден отказаться следовать ему. Мы построим эту дорогу».

Затем я зашел к Боллу, Хатчинсу и компании, и мистер Сили спросил: «Вы ходили к мистеру Уиллису?» Я ответил, что ходил и получил отказ. Тогда он попросил извинить его. Проходя по улице, я встретил перед его заведением мистера У. Л. Муди. Он выразил радость при встрече и сказал: «Я видел в News, что вы приехали сюда, чтобы разместить ваши облигации Ваксахачи на 20 000 долларов; заходите в контору. Полковник Джеймсон запишет за нами тысячу долларов». Кроме того, он добавил: «Когда вы разместите здесь свои 20 000 долларов, я думаю, смогу пристроить для вас остальное в Нью-Йорке». Я поблагодарил его, принял их подписку на 1000 долларов и заглянул к Леону Х. Блуму. Встретил Леона на выходе. Он сказал: «Вернись в контору, скажи брату Силвану, чтобы записал за нами тысячу долларов». Затем я нанес визиты в несколько других комиссионных контор, владельцы которых заверили меня, что подпишутся, но не могут сделать это прямо сейчас. Вскоре мне стало очевидно, что они хотят, чтобы их клиенты лично обратились к ним. Поэтому я решил вернуться домой и уговорить совет директоров, члены которого отправляли хлопок разным фирмам, помочь мне в этом деле, поехав со мной вниз, но уговорить их мне не удалось. Такое отсутствие интереса со стороны совета в этот критический период поистине обескураживало. Они прекрасно знали, что приобретение облигаций Ваксахачи на 10 000 долларов и еще на 20 000 долларов нашим торговым городом по номиналу заложило бы прочную репутацию этих бумаг в Нью-Йорке, но они не хотели тратить время и нести расходы. Могло ли быть что-то более обескураживающее? Казалось, они были полны решимости не допустить моего успеха и не хотели, чтобы дорога строилась, о чем часто говорили люди как в Ваксахачи, так и в других местах. Они, похоже, боятся привлекать конкуренцию в свой бизнес и предпочитают оставаться в прежнем положении. Встретив однажды в Галвестоне майора Дугласа из Тайлера, я услышал от него: «Грабер, почему вы не возьметесь за дело и не построите свою маленькую дорогу?» Я дал уклончивый ответ. Он сказал: «Я знаю, в чем дело — у вас семь старых консерваторов тянут назад». И добавил: «Мой совет директоров велел мне строить дорогу, и я это делаю. У меня не было ни одного заседания совета с тех пор, как я начал». Майор Дуглас строил тогда Тайлерскую ответвляющуюся дорогу и был президентом этой компании.

Теперь я начал искать рельсы, шпалы и материалы для мостов. Последние мне вскоре пообещали наши плотники в счет паев — имелось лишь несколько небольших водопропускных труб и мостов. Во время одной из поездок в Хьюстон я встретил мистера Х. М. Хокси, генерального суперинтенданта железной дороги International & Great Northern Railroad, с которым был хорошо знаком; он как раз менял рельсы на Галвестонской дороге на более тяжелые. Он сделал мне предложение поставить для нашей дороги достаточное количество рельсов, снятых с Галвестонской дороги, весом пятьдесят шесть фунтов и в хорошем состоянии, подлежащих нашему осмотру, за 20 000 долларов с погрузкой на вагоны в Хьюстоне, каковое предложение я принял при условии одобрения моим советом. У меня был контракт с железной дорогой Houston & Texas Central Railroad на доставку рельсов, шпал и мостового бруса в обмен на паи нашей дороги. Примерно через месяц я получил телеграмму от мистера Хокси: «Приезжайте, осмотрите и примите рельсы. Ответьте». Я немедленно созвал заседание совета и попросил их согласия на завершение сделки, но они захотели взять время на раздумье. «Подождите и посмотрите, каков будет урожай; где ваши деньги?» и т. д. Я сказал им, что убежден: смогу уговорить Хокси принять облигации. Но они настаивали на ожидании. Я умолял и просил их не упускать этот прекрасный шанс получить рельсы, который они наверняка потеряют, если будут ждать, говоря им, что предложение может ускользнуть от нас через три дня. Строились и другие ответвляющиеся дороги — города Хендерсон, Джорджтаун и Тайлер кипели работой, но мои мольбы оказались напрасными.

Теперь я чувствовал, что должен сдаться, я больше ничего не мог поделать. Они были твердо намерены не дать мне достроить дорогу; по сути, казалось, она им вовсе не нужна, и я немедленно подал заявление об отставке, которое было незамедлительно принято, а Джоном К. Гибсоном избрали моим преемником. Как только стало известно, что я ушел в отставку, жители потребовали, чтобы совет отправил меня для заключения сделки по рельсам, и вскоре явился секретарь с просьбой завершить сделку и предложением денег на покрытие моих расходов. Я ответил, что готов отбросить все личные чувства в этом вопросе и теперь поехать в качестве частного лица, заключить сделку и заставить моего преемника подписать контракт, поскольку моей единственной целью было увидеть дорогу достроенной, пусть даже группой людей, которые не заслуживали с моей стороны никакого снисхождения, но сначала я должен отправить телеграмму Хокси и узнать, имеются ли еще рельсы в наличии. Я отправил телеграмму мистеру Хокси в Хьюстон и не получил ответа. На следующий день я повторил телеграмму и получил его ответ: «Слишком поздно, рельсы проданы». Это стало неожиданностью и разочарованием для всех причастных, и какое-то время казалось, что Ваксахачи обречен. Я передал своему преемнику и его совету земляное полотно — великолепно выполненную работу, полностью завершенную и оплаченную; шестьдесят пять тысяч долларов в облигациях Ваксахачи; подписку на акции фермеров примерно на восемь тысяч долларов; около ста восьмидесяти пяти секций земельных сертификатов штата, подлежащих выдаче по завершении строительства дороги, и каждый второй участок в городе Гарретт из разделенного на части стоакрового массива.

Совет теперь предал ситуацию забвению; у них не нашлось никого, кто мог бы что-то предложить или попытаться сделать для завершения строительства дороги, которая почти три года оставалась мертвым предприятием и оставила совет с вложениями в облигации на сумму около 6000 долларов, которые оказались бы бесполезными, если бы дорога не была достроена в соответствии с условиями и положениями устава, каковыми являлись завершение строительства и ввод дороги в эксплуатацию в течение пяти лет. Теперь они впали в отчаяние и убедили мистера Ройала А. Ферриса отправиться в Нью-Йорк, чтобы предложить устав, франшизы и все активы компании любой ответственной стороне, которая завершила бы строительство — пусть даже со старыми рельсами — и пустила поезд до истечения срока, указанного в уставе. Мистеру Феррису удалось уговорить некоего мистера Риордана принять это предложение. Тот принялся за работу и достроил дорогу, а после нескольких месяцев эксплуатации, доказав Центральной компании ее ценность, продал ее мистеру Уолдо в интересах какого-то отдельного акционера H. & T. C. за 85 000 долларов — как выразился Уолдо, за «неплохую кучу грязи с двумя ржавыми полосами». Находясь в руках Центральной компании, она вскоре была заново снабжена новыми рельсами и полностью отремонтирована, превратившись в первоклассную дорогу, которая вскоре была продлена до Форт-Уэрта.

На этом история ответвляющейся дороги Ваксахачи завершилась потерей всего интереса, который город имел к ней из-за фарсового поведения своих ведущих деловых людей, выступавших в роли совета директоров.

Когда непосредственно перед голосованием по вопросу об облигациях состоялось собрание, я сказал жителям: до тех пор, пока я могу это контролировать, если они проголосуют за облигации, дорога никогда не перейдет в чужие руки иначе как с их согласия и окупится по своей стоимости. Я намеревался удерживать земельное пожертвование штата до тех пор, пока оно не станет ценным, и уже заручился обещанием нескольких землемеров отвести эти земли бесплатно, за исключением фактических расходов. Я верил тогда, что в наше время землю можно будет продать по 5–10 долларов за акр, что с лихвой возместит городу выпуск облигаций, и вдобавок они будут владеть дорогой. В результате мы получили единогласное голосование за облигации. Чтобы наглядно проиллюстрировать характер людей, с которыми я был связан в этом предприятии: несколько лет спустя, после того как дорога Santa Fe была достроена к западу от Ваксахачи, мы получили предложение от ее руководства построить ветку их дороги в Ваксахачи за бонус в 10 000 долларов. Было созвано собрание для рассмотрения этого предложения; и эти люди, которые все еще находились у руля, высказались против принятия предложения Santa Fe, заявив: если они собираются строиться здесь за 10 000 долларов, они все равно это сделают. Понимая, что они собираются упустить еще одну ценную возможность, я сказал им, что пришел подписаться на свои деньги, а не вести разговоры, прекрасно зная, что любое мое предложение провалится, но чувствуя, что они вот-вот совершат серьезную ошибку, отвергнув это предложение; на железнодорожной шахматной доске постоянно происходили перестановки, и могло случиться что-то такое, что вынудило бы компанию Santa Fe отозвать свое предложение менее чем через тридцать дней, и чтобы этого не произошло, я был готов подписаться на 1000 долларов. Один из старых членов совета директоров железной дороги усмехнулся моему предложению и внес предложение закрыть заседание без назначения даты нового, которое было принято, и таким образом Ваксахачи снова лишили золотой возможности; ведь менее чем через тридцать дней эта компания была вынуждена отозвать свое предложение из-за проблем с линиями Гулда. Когда примерно три месяца спустя мистера Н. А. Макмиллана направили в Галвестон, чтобы попросить их возобновить или сделать новое предложение, мистер Р. С. Уиллис ответил ему, что они не могут и помыслить о подобном; что у них хватает забот с их собственной магистралью, но прямо сказал ему: «Вы, люди, упустили свою возможность. Если бы вы приняли наше предложение, когда мы его сделали, мы бы построили ветку в ваш город».



Таким образом я изложил важную часть истории Ваксахачи, которая, я надеюсь, окажется поучительной для его будущего. Время от времени возникают прекрасные возможности, которыми прогрессивные граждане общины должны пользоваться и должным образом их беречь, и они должны получать мощную поддержку со стороны общественной энергии. Это долг каждого человека, который пользуется плодами роста своего родного города.

Следует иметь в виду, что в тот период, когда мы впервые представили железнодорожное предложение, Техас едва ощутил великие преимущества железных дорог, и было трудно заставить небольшие общины браться за такие начинания; к тому же не было денег на их строительство.

Сейчас построить длинную линию дороги — при условии ее целесообразности и достаточных стимулов — проще, чем в тот период времени построить маленькую ответвляющуюся дорогу.

В заключение мне следует простить кажущееся самодовольство в утверждении, что я был инициатором и выполнил основную работу в этом предприятии, но я не могу поступить иначе и говорить правду. Хотя верно, что другие завершили строительство дороги, сделать это было сравнительно легкой задачей, просто отдав ее даром. Единственным признанием моих усилий на благо вашего города со стороны видных граждан, которых я встречал годы спустя, были случайные фразы: «Ну, мистер Грабер, если бы вы не приехали в Ваксахачи тогда, когда приехали, наш город остался бы старой крысиной норой» — доктор Коннер. «Мистер Грабер, с вами поступили скверно» — капитан Патрик. И другие подобные высказывания, но позвольте мне сказать, что я чувствую себя вознагражденным тем фактом, что, вероятно, сыграл роль в том, чтобы подтолкнуть ваш город к восходящему развитию, и потому чувствую, что принес пользу другим и прожил жизнь не зря.

Благодарю за эту любезность, остаюсь с глубоким уважением,

Искренне ваш,

Г. В. ГРАБЕР.



ГЛАВА XXXI
Деловые неприятности.




Второй год моих трудов по строительству ответвляющейся дороги Ваксахачи потребовал всего моего времени и, как следствие, привел к заброшенности моего бизнеса. Это обстоятельство в сочетании с тем фактом, что многие хорошие фермеры, казалось, сторонились моих дел, опасаясь, что я пристану к ним с подпиской на акции железной дороги, а также с тем фактом, что ревнивые конкуренты в союзе с человеком, представлявшим компанию P. J. Willis & Brother из Галвестона — дом, с которым я вел дела наиболее интенсивно и у которого у меня был кредит и текущий счет на сумму около двенадцати или пятнадцати тысяч долларов, — и заверения этих конкурентов в том, что я делаю крупные вложения в ответвляющуюся дорогу, чего на самом деле не было, привели к тому, что я оказался в стесненных обстоятельствах в бизнесе. Я погасил свой счет перед P. J. Willis & Brother, чтобы отделаться от этого ревнивого конкурента, и это означало изъятие пятнадцати тысяч долларов из моего капитала.

В ноябре того года я задолжал почти двадцать три тысячи долларов, каковую сумму сократил до девяноста четырех сотен долларов к первому марта следующего года.

В это время у меня оставалисьнные остатки зимнего ассортимента товаров, и, чтобы поддержать свой бизнес и подготовиться к весенне-летнему завозу товаров, не имея при этом денег на покупку, я решил отправиться в Сент-Луис и представить отчет о своем положении моим кредиторам. Этот отчет показывал задолженность, как уже говорилось, в размере около девяноста четырех сотен долларов и активы на сумму около пятнадцати-шестнадцати тысяч. Эти активы по большей части состояли из счетов в Восточном Техасе, остатка моего старого бизнеса в Раске, зимнего товарного запаса и нескольких акров земли в Восточном Техасе, которые нельзя было продать дороже чем за доллар за акр. В то время все, чем я владел в бизнесе, было недоступно для реализации.

Целью моей поездки в Сент-Луис было получение отсрочки по задолженности до следующей зимы. Большая часть моих долгов приходилась на L. Cannon & Company из Галвестона, торговцев хлопком, которые были согласны на любые условия отсрочки, предложенные мной. Следующим по величине кредитором была компания Samuel C. Davis & Company из Сент-Луиса, перед которой у меня имелся остаток по открытому счету примерно в восемь-девять сотен долларов. После того как я представил им свой отчет, управляющий, чье имя я забыл, сказал мне, что я не имею права на отсрочку, и они не поддерживают ее предоставление, если все остальные кредиторы не согласятся на это; однако если все они дадут отсрочку, то и они готовы поступить так же, но продавать мне товары больше не будут. Они объяснили мне, что, судя по обзору моих активов, я не смогу выплатить более тридцати или тридцати пяти центов на доллар, и если мне удастся заключить мировое соглашение на этой основе, они готовы снова продавать мне товары на своих обычных условиях в разумных пределах и сочтут мою кредитную историю безупречной. Я сказал джентльменам, что никогда не пойду на мировое соглашение, так как в Техасе это считается позорным.

Затем я отправился в торговый дом Hamilton & Brown, который в то время только зарождался в своем бизнесе, но считался одной из восходящих обувных фирм Сент-Луиса.

При предъявлении моего отчета их мнение совпало с мнением Samuel C. Davis & Company: я не имею права на отсрочку, и если я хочу продолжать бизнес, запрашивая дальнейший кредит, моим единственным путем будет заключение мирового соглашения, скажем, из расчета тридцати центов на доллар. Я был должен этим людям чуть меньше двух тысяч — небольшой остаток значительного счета. Я ответил им, что никогда не пойду на мировое соглашение, на что один из джентльменов заметил: «Вы работаете с жерновом на шее, а мы хотим поставить вас на ноги. Если вы не заключите мировое соглашение до отъезда из Сент-Луиса, мы передадим ваш счет адвокату в Ваксахачи с инструкцией подать в суд». Я сказал: «Если вы это сделаете, я оформлю банкротство и брошу бизнес, и при этом вы можете содрать с меня последнюю рубашку — вы никогда не найдете меня прячущимся за ценной техасской усадьбой». В связи с этим упомяну, что после двухнедельного пребывания в Сент-Луисе, где я пытался убедить этих людей принять мое предложение, я получил весточку от моего друга Кэннона из Галвестона, который предложил мне деньги на расчет с кредиторами из Сент-Луиса из расчета тридцати пяти центов. В конце концов я бросил это дело, а по возвращении домой обнаружил, что счет Hamilton & Brown находится у судьи Рейни для взыскания с распоряжением подать иск, и я немедленно оформил банкротство в Суде по делам о банкротстве в Тайлере, тем самым защитив всех своих кредиторов.

Когда маршал Соединенных Штатов прибыл и вступил во владение моими активами, он уговорил меня ради защиты семьи оставить за собой двести акров земли в округе Чероки, которые в то время нельзя было продать дороже чем за доллар за акр и за которые я заплатил два доллара семьдесят пять центов за акр. Эту землю я обменял на несколько городских участков в Ваксахачи, на одном из которых в следующем году построил скромный маленький дом, а с остальных выручил около трехсот долларов.

Излишне говорить, что мой крах в бизнесе оказался в то время весьма удручающим и привел к расстройству моего общего здоровья. Мои завистливые конкуренты по бизнесу продолжали упоминать об этом, утверждая, что это подрывает перспективы строительства дороги, от поста президента которой я в конце концов решил отказаться.

Учитывая, что некоторые из этих людей были богатейшими членами общины, а я пожертвовал всем ради развития их интересов в связи с городом, я чувствовал, что это один из самых несправедливых и худших случаев необоснованного преследования, какому когда-либо приходилось подвергаться человеку, но я решил перерасти это и не обращать внимания на козни этих глупых людей против меня.

Возвращаясь к моему визиту в Сент-Луис, где, как уже говорилось, я провел пару недель: я остановился в частном пансионе, где познакомился с деловым человеком, который вместе с женой занимал комнату по соседству со мной, и через несколько дней пригласил меня посетить их хлопковую биржу, каковое приглашение я принял. Разумеется, я не говорил ему о своих финансовых затруднениях, но посвятил в свое железнодорожное предприятие.

На хлопковой бирже мне оказали массу внимания некоторые из присутствовавших членов и особенно президент мистер Дж. В. Парамор. Собираясь уходить, мистер Парамор пригласил меня присоединиться к нему в поездке к его прессам для хлопка, сказав, что у входа ждет запряженный лошадью экипаж. Я принял его приглашение. По дороге к прессам он рассказал мне историю своего прихода в этот бизнес: он приехал в Сент-Луис из Нэшвилла, штат Теннесси, с семьюдесятью тысячами долларов наличными и решил, что Сент-Луис должен стать рынком хлопка. С этой целью он встретился с некоторыми ведущими деловыми людьми и предложил построить крупный пресс, попросив их приобрести акции, однако те сочли это грандиозной шуткой и с легкостью отклонили его предложение. Тогда он решил взяться за строительство пресса в одиночку, что и сделал, добившись огромного успеха в первый же сезон. Те самые люди, которых он пытался уговорить купить с ним акции, пришли к нему с мольбами о продаже акций и предложением расширить предприятие, что он и сделал, добившись во второй год еще большего успеха. Расширенное предприятие позволило ему выплатить щедрые дивиденды. Показав мне свои прессы и выразив большой интерес к поставкам техасского хлопка, я в конце концов подбросил ему идею организовать поездку группы его деловых друзей, заинтересованных в знакомстве с техасскими условиями и ресурсами, в Ваксахачи, где мне очень хотелось показать ему наше маленькое железнодорожное предприятие и особенно наши богатые земли в этом районе черноземов.

Встретившись с ним снова при другом случае, я вновь горячо убеждал его организовать эту поездку, будучи уверен, что он и его друзья найдут ее интересной и прибыльной, и не сомневаясь, что им удастся наладить деловые связи. Я обнаружил, что он очень заинтересован и даже несколько загорелся идеей предполагаемого визита, пообещав мне непременно его осуществить.

Месяца три-четыре спустя я увидел в Galveston News заметку о том, что Дж. В. Парамор, бизнесмен из Сент-Луиса, вместе с несколькими другими деловыми людьми прибыл в Тайлер, штат Техас, с целью ознакомления с техасскими ресурсами и условиями для установления деловых связей, и здесь отмечу, что, зная деловое сообщество Тайлера, его умственный потенциал и капитал, я сразу решил, что их предполагаемый визит в Ваксахачи обречен на провал, что и подтвердилось на деле.

Тайлер только что завершил строительство короткой узкоколейной железной дороги для соединения с Texas & Pacific в Биг-Сенди и вскоре убедил мистера Парамора и его компаньонов выкупить эту дорогу и продлить ее в качестве независимой линии до Сент-Луиса, что они и осуществили спустя несколько лет, создав компанию St. Louis Narrow Gauge, а еще через несколько лет перешили ее на стандартную колею, которая ныне называется Cotton Belt.

Я надеюсь, читатель не сочтет меня эгоистом, но я всегда гордился мыслью о том, что, возможно, сыграл свою роль в строительстве одной из величайших железнодорожных линий из нашего штата в Сент-Луис. Если бы я не предложил этим людям из Сент-Луиса совершить поездку в Техас, что было совершенно новой идеей для Парамора и его друзей, St. Louis Narrow Gauge могла бы никогда не быть построена. Именно благодаря таким людям, как Парамор, великие предприятия зарождаются в младенческом возрасте и доводятся до успешного воплощения.

ГЛАВА XXXII
Я начинаю сызнова.




Сразу после моего краха в общем торговом бизнесе я отправился в Даллас, чтобы попытаться заключить какую-нибудь комиссионную сделку по продаже сельскохозяйственной техники, и обратился к Mitchell & Scruggs, которые как раз открыли дело с одной из лучших линеек техники в Далласе и имели государственные агентства по этим линиям. Мне удалось заключить с ними контракт на продажу этих товаров в округах Эллис, Наварро, Хилл и Джонсон на условиях от пяти до десяти процентов. Я ничего не смыслил в технике и должен был восполнять пробелы, читая каталоги и задавая вопросы сотрудникам Mitchell & Scruggs и заводов, которые они представляли.

Не имея денег, я купил в долг немного бакалеи, пока не смог бы что-то заработать, а мистер Джонсон, пастор нашей пресвитерианской церкви, предложил мне лошадь и экипаж. Я колесил по этим округам, очень часто без дорог, особенно в округе Хилл, навещая людей, которые, по слухам, нуждались в оборудовании для хлопкоочистительных заводов, жатках и молотилках, и почти пять месяцев не зарабатывал ни цента. Наконец я совершил свою первую продажу двигателя «Эймс», за который получил комиссионные в размере восьми процентов. За последующие три месяца я продал ряд двигателей и котлов, несколько молотилок, множество жаток и т. д., завершив первый сезон с чистой прибылью около пятнадцати сотен долларов. Расплатившись с долгами, у меня осталось около пяти сотен долларов на покупку жилья. Я спланировал коттедж, построить который Meredith & Patterson согласились за тысячу долларов, приняв в качестве частичной оплаты пятьсот долларов, а остаток в пятьсот долларов подлежал выплате следующей осенью с начислением пяти процентов в месяц.

Бизнес следующего сезона я завершил с прибылью в двадцать восемь сотен долларов, следующий сезон принес тридцать пять сотен долларов прибыли, а сезон после него — чуть более десяти тысяч долларов прибыли. Это поставило меня на ноги, но мне требовались инженерные навыки, а достать их было невозможно, поскольку в то время в Техасе они были дефицитом.

Познакомившись с полковником Джоном Г. Хантером (благодаря его визиту ко мне в интересах Ames Iron Works, чьи двигатели и котлы я продавал), я уговорил мистера Леонарда Эймса при его первой же встрече со мной вместе с полковником Хантером отпустить мне Хантера — он был именно тем человеком, который мне требовался. В конце концов тот согласился при условии, что это устроит Хантера. Я сделал Хантеру предложение получить половинную долю в прибылях бизнеса, которое он принял, и после двух лет совместного партнерства мы оба решили, что наша территория слишком мала, а бизнес слишком узок, чтобы оправдывать услуги обоих, после чего я посоветовал ему отправиться в Даллас, так как мы оба понимали, что он станет будущим торговым центром Техаса. Он решил так и поступить и немедленно переехал в Даллас, где его способности нашли лучшую оплату, а я сказал ему, что последую за ним, как только распутаю свои дела здесь, осознавая, что Ваксахачи никогда не добьется многого, пока старый консервативный элемент не вымрет и к власти не придет молодежь, каковой мой прогноз, как я полагаю, и оправдался.

Перед отъездом из Ваксахачи я попытался собрать деньги на хлопкоочистительный пресс, на что был уполномочен другом из Джефферсона, штат Техас, у которого там имелся пресс, подписаться от его имени на десять тысяч долларов из примерно тридцати пяти тысяч долларов, необходимых для хорошего девяностодюймового цилиндрического пресса Морза. Я возглавил подписку с десятью тысячами долларов этого человека и добавил от себя еще тысячу, после чего обошел ряд финансово состоятельных бизнесменов, не считая двух банков, и все они согласились взять акции при условии, что некий другой человек тоже их возьмет. В конце концов все свелось к согласию одного Джона Г. Уильямса, который всегда отличался своенравием и деспотичностью. Когда я попросил его подписаться на тысячу или полторы тысячи долларов, объяснив ему, что нам важно принять незамедлительные меры, поскольку Эннис тоже пытается организовать компанию по производству прессов, а на двоих работы не хватит, он стал настаивать на отсрочке, заявив, что сообщит мне, когда будет готов.

Уже пресыщенный подобной волокитой, я сказал ему, что хочу, чтобы он понял: я не выпрашиваю у него милостыню и не клянчу у других, как бывало, когда я пытался строить железную дорогу, у меня есть и другие дела, и я хочу, чтобы он прямо здесь и сейчас сказал, что собирается делать. Он велел мне забрать пресс и катиться с ним к черту. Взяв подписной лист, я сказал ему: «Вот так», — разорвал его и в полном отвращении оставил его.

Город Эннис начал строить свой пресс менее чем через три дня, но поведение этих старых консерваторов в данном случае в конце концов оказалось той соломинкой, что переломила спину верблюда. Я тут же решил убираться оттуда как можно скорее и переехать в Даллас, о чем мне никогда не приходилось жалеть.

Переехав в Даллас, я сумел заключить более выгодные контракты с заводами, чью продукцию я продавал через Mitchell & Scruggs, и добился передачи мне напрямую ряда контрактов, которыми они владели, тем самым увеличив прибыль моего бизнеса на пятьдесят — сто процентов и вскоре создав одну из крупнейших и лучших компаний в своей сфере в Далласе, за исключением фирмы Р. В. Томпкинса, обладавшего крупным капиталом и более масштабными заводскими связями. Имея солидный капитал, он мог позволить себе нанять большой штат разъездных агентов, к тому же обладал практическим, глубоким знанием техники.

ГЛАВА XXXIII
Методистская школа в Ваксахачи.




Я забыл упомянуть, что вскоре после начала комиссионного машинного бизнеса я встретил друга по фамилии Микс, который владел имуществом колледжа Марвина в Ваксахачи, основанного и построенного Методистской церковью Техаса и управляемого попечительским советом, который позволил школе зачахнуть после того, как она проработала, пожалуй, года два или три. Они заняли десять тысяч долларов золотом у моего друга Микса, предоставив ему первую закладную на имущество, которую он был вынужден обратить взысканием через публичные торги и забрать имущество в счет долга, хотя попечители утверждали, что оно обошлось церкви примерно в сто тысяч долларов. Тот самый старый консервативный элемент, который преследовал меня в моих железнодорожных и прочих делах, нес главную ответственность за крах колледжа Марвина и хвастался, что он больше никогда не преуспеет. Мистер Микс попросил меня взяться за его продажу, которая, разумеется, могла использоваться только для школьных целей, так как ни для чего другого она не годилась. Получив его обещание предоставить мне полный контроль над продажей, я согласился взяться за дело за десятипроцентную комиссию.

Я немедленно принялся за работу, выпустил привлекательное циркулярное письмо с описанием преимуществ Ваксахачи как образовательного центра. Вскоре я получил отклики и запросы с Севера и Востока, а также весомый — от преподавателя пресвитерианской школы из Лексингтона, штат Кентукки, который решил взяться за дело, как только сможет избавиться от своей собственности в Лексингтоне.

Обнаружив, что я собираюсь продать имущество пресвитерианину, который не планировал делать школу конфессиональной, попечители Методистской церкви в составе капитана В. Г. Веала, Фреда Кокса и доктора Волкапа развернули бурную деятельность среди своих методистских друзей и получили полномочия вновь выкупить имущество за десять тысяч долларов золотом — причем Микс отказался от процентов — с выплатой тысячи долларов наличными и трех тысяч долларов в течение одного, двух и трех лет под залог имущества. Продавая им имущество на столь либеральных условиях, я четко дал понять: если они не внесут второй платеж вовремя, я немедленно их выселю, что мне в итоге и пришлось сделать.

Я вскоре завязал переписку с генералом Л. М. Льюисом, выдающимся педагогом, состоявшим тогда при колледже в Литл-Роке, хотя ранее он работал в Аграрно-механическом колледже в Брайане, где в преподавательском составе произошел раскол, приведший к отставке всего совета. Я уговорил генерала Льюиса посетить Ваксахачи, где познакомил его с преподобным Чарльзом Э. Брауном из Методистской церкви, бывшим одним из самых популярных тамошних проповедников, а тот в свою очередь свел его с Фредом Коксом и доктором Волкапом. Эти четыре джентльмена образовали товарищество и снова выкупили имущество, и менее чем за два года создали крупную школу со множеством приезжих пансионеров. Заключая сделку с генералом Льюисом, я прямо сказал ему, что его ждет трудная задача по созданию школы в этом городе из-за заядлой оппозиции со стороны консервативного элемента и что поначалу ему придется рассчитывать исключительно на приезжих учеников, не сомневаясь, что со временем подтянется и местная публика из Ваксахачи.

Как я и предсказывал, вскоре после открытия школы и появления детей мистера Джона Г. Уильямса, пытавшегося верховодить в городе, Уильямс потребовал от генерала Льюиса изменить определенные правила, на что генерал Льюис ответил ему, что если правила его не устраивают, ему лучше забрать детей домой, что он и сделал, о чем преподаватели нисколько не пожалели.

На второй год существования школы, выплатив долг Миксу, возникла острая необходимость в пристройке, поэтому они заняли денег и возвели крупное здание, а также отдельный пансион. Еще два года спустя в Техасе ввелась система бесплатных школ, что сократило их клиентуру до уровня, не оправдывавшего дальнейшее существование, и в конце концов их уговорили продать заведение городу под государственную бесплатную школу, что пришлось сделать с немалыми убытками, сильно подорвавшими их финансовое положение.

ГЛАВА XXXIV
Мой дальнейший предпринимательский опыт.




Преподобный Чарльз Э. Браун вел дела этого колледжа от начала до конца и проявил такую деловую хватку и несгибаемое упорство, которые навели меня на мысль, что из него получится отличный коммерсант. Он пришел ко мне с просьбой о найме, заявив, что хочет заняться торговлей, поскольку у него много детей, которых надо учить, а проповеди не обеспечивают его семью так, как ему хотелось бы. Он желал дать своим детям столь же хорошее образование, как и упры любых других детей, и по этой причине хотел пойти работать в бизнес, предложив трудиться у меня за пятьдесят долларов в месяц в отделе продаж, пока не станет стоить больше.

Остро нуждаясь в помощниках, я сказал Брауну, что верю в его способность преуспеть в машинном бизнесе, и если он окажется тем человеком, который мне нужен, я выделю ему третью долю в прибылях предприятия.

Вскоре я убедился, что не ошибся в человеке, и добровольно поднял его вознаграждение до половины доли в прибылях предприятия. Наш бизнес процветал и разросся до такой степени, что нам потребовалось переехать в Даллас, что мы и сделали; там наше дело продолжало расти и спустя пару лет считалось ведущим предприятием по продаже техники в городе, за исключением фирмы Р. В. Томпкинса.

Из-за какого-то недоразумения со стороны Брауна (вызванного заявлением его старшего сына, которого он устроил на работу в бизнес против моего совета) возникли разногласия, которые мы не смогли уладить, и при сложившихся обстоятельствах было признано наилучшим разойтись.

Сделав ему щедрое предложение в десять тысяч долларов за его долю в бизнесе, а также списав его долг в размере шести-семи тысяч долларов, и получив его отказ продать свою часть, я тогда решил продать ему свою долю при условии, что он уговорит некоего В. Дж. Кларка, чье состояние оценивалось в сто тысяч долларов, присоединиться к нему в этой покупке, что ему и удалось сделать. После этого я продал свою долю Кларку и Брауну за символическую сумму, не вынимая из бизнеса ни доллара до полного погашения всех долгов, и взял с них вексель в уплату покупной цены. Они выплатили все долги по мере наступления сроков, а затем рассчитались со мной.

При роспуске нашей фирмы и моей продаже Кларку и Брауну я уведомил всех кредиторов, что Кларк и Браун обязаны выплатить сто центов на доллар вовремя по наступлении срока, а если они не получат свои деньги на этих условиях — незамедлительно известить меня, поскольку я нахожусь в положении, позволяющем заставить их это сделать. Не получая от кредиторов никаких жалоб о том, что их дела остаются неулаженными, я имел все основания верить заявлению Брауна и Кларка о том, что они погасили всю задолженность.

После нескольких месяцев отдыха мистер С. А. Китинг, президент Keating Implement & Machine Company, предложил мне возглавить их машинный отдел, сменив на этом посту полковника Джона Г. Хантера и Джона Янга, бывших превосходными дельцами.

Я рассчитывал приобрести акции Keating Implement & Machinery Company, но в конце концов решил этого не делать и просто работал за оклад, начав первый год с жалованья в шестнадцать сотен пятьдесят долларов, причем по окончании сезона мистер Китинг по собственной воле выплатил мне две тысячи, а на следующий сезон поднял мне оклад до два,5 тысячи. Проработав в этой фирме одиннадцать лет, последние три года получая по тридцать шесть сотен долларов, я добровольно подал в отставку, несмотря на протесты мистера С. А. Китинга. После моего ухода из фирмы они прекратили торговать техникой, за исключением молотилок и кое-каких других товаров, не входивших в ведение моего отдела.

Оставив Keating Implement & Machine Company, я снова занялся бизнесом за свой счет с весьма ограниченным капиталом и за несколько лет вновь создал крупное предприятие по продаже техники, в конце концов прекратив работу с оборудованием для хлопкоочистительных заводов, в выведении которого на рынок я сыграл большую роль, убедив Pratt Cotton Gin Company заняться этой сферой с помощью комплексной системы, в разработке которой я участвовал.

При создании Continental Gin Company, поглотившей предприятия четырех или пяти других компаний, включая мой завод Pratt, я решил отказаться от хлопкоочистительной техники и сосредоточить свой бизнес на более крупных установках высокого давления, в чем преуспел к своему полнейшему удовлетворению. Мой успех в этом деле был в некотором роде феноменальным. Как уже говорилось, я не был дипломированным инженером-практиком, но при организации нового бизнеса тщательно изучал послужной список каждой машины и ее завода до их внедрения, уделяя огромное внимание приобретению лучших образцов, и не думаю, что когда-либо совершал ошибки, поскольку многие мои клиенты повторяли заказы после пробного использования машин.

Среди поставляемого мной оборудования упомяну американский двигатель Дизеля, который как раз внедрялся в Соединенных Штатах и основная доля в котором принадлежала мистеру Адольфусу Бушу.

Меня уговорили заняться продвижением этого двигателя благодаря обещанию полковника Мейера, который взялся за его внедрение в этой стране со штаб-квартирой в Нью-Йорке и знал меня пятнадцать или двадцать лет по совместной работе с его котельным бизнесом Heine, который я продавал и продолжал продавать.

Опираясь на его обещание, что если я возьмусь за продвижение двигателя, то буду по-прежнему продавать его эксклюзивно на территории Юго-Запада, и веря, что благодаря своей колоссальной экономичности он в конечном итоге вытеснит все паровые машины, я без колебаний вложил все свои силы и влияние в дело его продвижения.

Посвятив этому делу около пяти лет лучших трудов моих зрелых лет и как раз в тот момент, когда я чувствовал, что вот-вот извлеку из бизнеса солидную выгоду, мое здоровье пошатнулось настолько, что заставило меня полностью бросить дела — ведь за сорок три года у меня не было ни единого настоящего отпуска и отдыха.

Подводя итог истории своей деловой карьеры, с сожалением должен отметить, что на протяжении всего этого времени я неизменно становился жертвой неуместной доверчивости, никак не предполагая, что кто-то из людей, с которыми я сходился в бизнесе, способен поступить со мной дурно, в чем почти всегда ошибался.

Могу сказать, что со мной работали люди, которых я обучал в различных областях бизнеса и, по сути, помогал им стартовать, и некоторые из них добились огромных успехов, причем многие ныне занимают высокие посты. Один из богатейших производителей Далласа — человек, которого я подобрал на улице, когда он искал работу. Во многом из дружеского участия я взял его под свое крыло и обучил бизнесу по продаже хлопкоочистительной техники. Он оказался одним из лучших моих продавцов и, как уже говорилось, ныне является президентом крупнейшей компании по производству хлопкоочистительного оборудования на Юге. Другой мой старый клерк из торгового бизнеса сегодня занимает пост президента крупной трастовой компании с жалованьем в двадцать пять тысяч долларов в год. Упоминая об этом с изрядной долей гордости, я откровенно признаю, что своим восхождением он обязан вовсе не мне, а исключительно природной деловой хватке, личным усилиям и энергии.

Среди множества молодых людей, которых я за те или иные годы принимал в свой бизнес, наставлял и обучал коммерции, я особенно выделяю Джеймса Саммерса, пришедшего ко мне в числе нескольких юношей, учившихся тогда в Масонском институте Раска, и умолявшего обучить его делу. Большинство молодых людей сразу после окончания войны считали торговое дело самым легким и приятным занятием, отсюда и множество таких заявлений, среди которых упомяну экс-губернатора Джеймса Хогга, бывшего тогда школьником лет восемнадцати-девятнадцати. Помню свой ответ ему: «Ну, Джим, если хочешь быть рабом всю жизнь, встань за этот прилавок и паши, но если послушаешься моего совета — отправляйся на ферму, качай мускулы и сделай из себя человека». Он ответил: «Я так и намерен сделать, мистер Грабер. Я сделаю из себя человека», что он определенно и совершил, но отнюдь не на ниве торговли.

Чтобы читатель лучше оценил характер Джеймса Е. Саммерса: когда он пришел просить о напутствии в бизнесе, его отец содержал пивную и занимался скачками, и, как мне говорили, одно время даже лупил Джима, заставляя того участвовать в конных бегах; к тому же старик сквернословил и вел себя соответствующе. Натура и нрав Джима восставали против этого, хотя у него была благородная мать-христианка, чей склад характера он, несомненно, унаследовал от природы, что в сочетании с ее наставлениями и сформировало ту великую личность, которой он в итоге стал.

Хотя в момент его обращения за работой — примерно в 1870 году — никакой помощи мне не требовалось, я решил взять его под свое крыло и научить всему, что знал о бизнесе, что доставило мне огромную радость, поскольку он всегда был готов внимать наставлениям и извлекать пользу из моих советов. Вскоре я сделал из него бухгалтера и готов заявить, что сполна окупил любую выплаченную ему зарплату и время, уделенное его обучению, благодаря его грандиозным успехом в бизнесе и глубокой признательности за мои усилия в его пользу, о чем я узнал от нескольких общих друзей, которым он рассказывал, что обязан мистеру Граберу всем, чем он стал и что имеет.

Перебравшись в Ваксахачи, Джим женился на дочери доктора Фрэнсиса, которая никак не могла вынести разлуки с матерью и родней, и потому я посоветовал ему вернуться в Раск и уговорить кого-нибудь из своих друзей-фермеров, коих у него было немало, ссудить ему средства для самостоятельного бизнеса. Он так и сделал, и едва начав дело — обладая доверием и благосклонностью всех жителей округа Чероки, — вскоре развернул в селении ведущую торговлю и скончался около десяти лет назад, оплакиваемый всеми, кто его знал, оставив состояние стоимостью более ста пятидесяти тысяч долларов, что было поистине необычно, учитывая характер города Раска и окружавшей его местности.

Сказав столь многое о своей деловой карьере, я считаю излишним вдаваться в дальнейшие подробности, так как это, несомненно, показалось бы утомительным для читателя, а упомянул об этом лишь затем, чтобы показать: я всегда искренне интересовался достойными людьми, с которыми сводила судьба в бизнесе, никогда особо не заботясь о накоплении больших богатств, пока не стало слишком поздно.

Если бы накопление денег было моей главной целью, я, без сомнения, мог бы оказаться среди богачей Далласа, большинство из которых сколотили состояния на спекуляциях. Займись я спекуляциями с недвижимостью, я бы непременно заработал денег, обладая достаточным здравомыслием, чтобы вовремя остановиться, в чем многие мои друзья и знакомые потерпели неудачу.

Мой бизнес всегда опережал размеры моего капитала, и в результате я постоянно был должен банкам и прочим кредиторам; моим незыблемым принципом оставалось то, что пока я должен хоть доллар, ничто из принадлежащего мне не является по-настоящему моим, а потому я не имел морального права выводить деньги из бизнеса ради спекуляций с недвижимостью.

Прежде чем закрыть летопись своего бизнеса в Далласе, я должен воздать заслуженную дань уважения Л. Ректору Кэбеллу, который поступил ко мне на службу для изучения техники. Могу заявить, что, несмотря на молодость и отсутствие делового опыта, он быстро показал себя знатоком оборудования для хлопкоочистительных заводов и одним из самых преданных и честных моих сотрудников, тщательно оберегавшим мои коммерческие интересы — совсем как его почитаемый отец, генерал В. Л. Кэбелл, и преданная сестра, миссис Кейт Кэбелл Мьюз, в интересах организации U. C. V. Покинув мою службу, Ректор принял предложение занять должность в инженерном управлении в Гаване, Куба, где трудится по сей день и получает солидное жалованье.

ГЛАВА XXXV
Дом конфедеративных ветеранов.




В связи со своей личной историей я позволю себе обратиться к теме моего участия в создании Ассоциации ветеранов Конфедерации и работы в ее интересах.

Я понял, что лишь совместными усилиями старых солдат мы сможем увековечить нашу подлинную историю и, в особенности, заботиться об обнищавших и нуждающихся старых товарищах, когда те больны и бедствуют. Во время моей работы в доме Китинга Конфедеративный дом в Остине был основан лагерем имени Джона Б. Худа в Остине и содержался за счет сбора общественных пожертвований, поскольку Конституция запрещала штату выделять что-либо на его содержание. Осознавая необходимость того, чтобы каждый заинтересованный делал все от него зависящее, а мои собственные возможности в то время были весьма ограничены, я задумал обратиться к фабрикам, чье оборудование мы продавали, с просьбой пожертвовать определенные машины, производившиеся ими в качестве частей комплектной установки хлопкоочистительной машины. Следуя этому замыслу, я написал письмо на каждый из наших заводов, изложив положение нашего Конфедеративного дома и попросив пожертвовать такие детали их производства, которые составляли бы полный пильный джин на 60 пил в трех экземплярах. Все эти фабрики располагались на Севере и Востоке, но их отклик был быстрым и радостным. Я получил котел мощностью в шестьдесят лошадиных сил, пожертвованный компанией Erie City Iron Works; джины на 60 пил в трех экземплярах и элеватор от компании Eagle Cotton Gin Company из Бриджуотера, штат Массачусетс; паровой цилиндрический пресс Томаса от компании Thomas Manufacturing Company из Литл-Рока, штат Арканзас, а мистер Китинг передал мне двигатель Erie City Iron Works мощностью в пятьдесят лошадиных сил; четырехтонные чикагские весы от компании Chicago Scale Company и великолепную фургонную повозку Шуттлера от компании Peter Schuttler Wagon Company из Чикаго, причем общая стоимость всего этого составляла около тридцати пятисот долларов.

Я немедленно уведомил губернатора Росса об этом щедром пожертвовании северных фабрик, предоставив ему полный список жертвователей, и он написал личное благодарственное письмо каждому из них.

Оборудование для хлопкоочистительных машин в то время редко покупалось за наличные и всегда продавалось в кредит с рассрочкой платежа на долгий срок, что, конечно же, не удовлетворяло насущные потребности Конфедеративного дома. Совещаясь с генералом Кабеллом и другими видными членами лагеря, мы приняли решение устроить розыгрыш этого оборудования, продавая билеты по одному доллару, полагая, что таким образом сможем собрать крупную сумму денег, поскольку помимо шанса выиграть оборудование существовало и дополнительное побуждение в виде того, что доллар, уплаченный за билет, принесет помощь нашему нуждающемуся Конфедеративному дому. Затем я активно взялся за дело, предварительно проконсультировавшись с некоторыми из лучших юристов города по поводу того, разрешен ли такой розыгрыш законом. Поскольку они признали его полностью законным, придерживаясь той позиции, что розыгрыш в благотворительных целях не является лотереей, тогда как розыгрыш ради прибыли — это лотерея, я без каких-либо колебаний разрешил использовать мое имя в связи с этим мероприятием.

Примерно в это время у нас разгорелась жаркая борьба за пост губернатора штата между генеральным прокурором Хоггом и судьей Джорджем Кларком из Вако. Наши товарищи по лагерю разделились во мнениях относительно политических программ каждого из них. Хотя Конституция Конфедерации запрещает обсуждение политики на собраниях нашего лагеря, членам тем не менее не возбранялось выражать свои взгляды за его пределами. Кларковская фракция лагеря настаивала перед началом этого розыгрыша на том, чтобы написать генеральному прокурору Хоггу и запросить его мнение о правовом статусе подобных процедур, надеясь, что он вынесет отрицательное решение, тем самым сделав себя крайне непопулярным в штате. Зная склонность Хогга к вынесению подобных решений и полагая, что он выскажет по этому поводу радикальную точку зрения, я изо всех сил старался не допустить, чтобы этот вопрос дошел до его слуха, но все было напрасно.

Я забыл упомянуть, что уже продолжил работу по подготовке билетов и привлекательного циркуляра с крупными изображениями каждой машины и разослал их повсюду по всему штату. Я отправил по сто билетов шерифу и окружному клерку каждого округа, попросив их выступить в роли наших агентов по продажам, после чего мы получили множество писем от разных лиц с сообщением, что они могли бы продать все имеющиеся у них билеты и просили прислать еще, благодаря чему у нас были прекрасные шансы собрать по меньшей мере пятьдесят тысяч долларов.

Продолжавшиеся трения со стороны членов лагеря по этому вопросу, заключавшиеся в обращении к генеральному прокурору Хоггу за его мнением, привели к тому, что меня назначили комитетом из одного человека для письменного запроса его мнения по данному делу, на что он незамедлительно ответил, что подобные действия будут незаконными, и выразил надежду, что предприниматься они не будут. Когда я зачитал его письмо лагерю, сторонники Кларка заявили, что всегда были уверены в именно таком его решении, и настояли на том, чтобы забросить это дело. Лелея надежду на то, что мне посчастливится сыграть роль в привлечении столь крупной суммы в пятьдесят тысяч долларов на благо Конфедеративного дома, что в сочетании с мнением нескольких наиболее способных юристов штата — таких людей, как достопочтенный Сет Шеппард и другие, чьих имен я не помню и чьи мнения я ценил выше мнения Хогга, поскольку их толкование закона в данном вопросе, как уже говорилось, казалось мне наиболее разумным и справедливым, — я сказал членам лагеря: «Розыгрыш состоится. Мое имя указано на билете, и если генеральный прокурор Хогг пожелает предпринять какие-либо действия в связи с этим, он волен выступить против меня».

В следующее воскресенье я написал личное письмо своему давнему другу, генеральному прокурору Хоггу, изложив неотложность наших действий и сообщив ему в конце, что по моему совету лагерь решил продолжить розыгрыш, а целью моего письма было просто заявить, что мы высочайше ценим его мнение и признательны за его добрые намерения по отношению к Конфедеративному дому, а его решения полностью соответствуют его обязанностям, какими он их себе представляет, и завершил письмо словами: «цель оправдывает средства». Это выражение оказалось роковым и взбудоражило его настолько, что он, как я и подозревал, уведомил всех шерифов и окружных клерков о том, что брать на себя продажу билетов опасно, в результате чего, к моему великому сожалению, вынужден констатировать, что все билеты были возвращены мне за исключением, пожалуй, сотни штук.

В ответ на мое письмо генеральный прокурор заявил, что если мы будем упорствовать в проведении розыгрыша, он задействует всю имеющуюся в его распоряжении государственную власть, чтобы пресечь его и наказать нас.

Сторонники Кларка из лагеря вскоре распространили результаты нашей переписки и объявили на весь штат, что генеральный прокурор Хогг враждебно настроен по отношению к Конфедеративному дому, а также к нашей организации конфедератов, что он, конечно же, отрицал в нескольких своих выступлениях.

До сих пор каждый губернатор до своего вступления в должность был бывшим солдатом Конфедерации, но никогда ничего не делал для поддержания Конфедеративного дома за счет каких-либо ассигнований из средств штата.

Как хорошо известно, губернатор Хогг был избран и вскоре после вступления в должность добился выделения денег, собранных от аренды здания, которое временно использовалось в качестве Капитолия, пока новое здание Капитолия находилось в постройке, а сразу после созыва законодательного собрания настоял на принятии резолюции, выносящей на рассмотрение поправку к Конституции, которая позволяла бы штату взять на себя содержание Конфедеративного дома, а также назначать пенсии нуждающимся конфедератам, не проживающим в Доме.

Излишне говорить, что когда эта поправка выставлялась на голосование жителей штата, она была принята подавляющим большинством голосов, что позволило осуществлять законодательные ассигнования на его надлежащее содержание.

ГЛАВА XXXVI
Мои назначения в Объединенных ветеранах Конфедерации




При создании Объединенных ветеранов Конфедерации в 1892 году я получил от генерал-лейтенанта Кабелла, избранного командующим Трансмиссисипским департаментом, назначение на должность генерального квартирмейстера Трансмиссисипского департамента в чине бригадного генерала. Получив свое патентное свидетельство, выписанное генералом Джоном Б. Гордоном, я однажды утром вскрывал пакет в присутствии мистера С. А. Китинга. Когда я выразил удивление по поводу столь высокого повышения, никогда не получая предварительных уведомлений о назначении генерала Кабелла, Китинг спроил меня, что я собираюсь с этим делать. Я ответил, что собираюсь отказаться от этого, поскольку не считаю себя заслуживающим подобного повышения, к тому же опасаюсь, что это отнимет у меня массу драгоценного времени в ущерб бизнесу. Однако он стал настаивать на том, чтобы я принял его, но я продолжал отказываться. Он заставил меня пообещать отвезти документ домой моим детям, сказав, что они, возможно, больше заинтересованы в подобной чести, чем я, и если они согласны на то, чтобы я отказался, то он больше не скажет ни слова. В связи с этим он задал вопрос: «Назови мне хоть одного солдата Конфедерации в этой общине, который сделал бы для нуждающихся конфедератов столько же, сколько сделал ты, и который больше заслуживал бы этого, чем ты?»

Я привез документ домой, как и обещал ему, чтобы показать детям, и когда я намекнул им, что собираюсь от него отказаться, они и слышать об этом не захотели, заявив, что они точно так же заинтересованы в этом деле и оценят это как великую честь, оказанную как им самим, так и мне. В конце концов мне пришлось уступить и принять это назначение, о чем мне никогда не приходилось жалеть, хотя оно и легло тяжелым бременем на мой кошелек и время, последнее из которых по праву принадлежало С. А. Китингу — не говоря уже об использовании его стенографистки и прочего, и все это он предоставлял с радостью, так что заслуга принадлежит ему.

Прослужив в этом качестве в течение ряда лет, я был в конце концов избран командующим Четвертой бригадой, состоявшей из основных лагерей Северного Техаса с численностью около пяти тысяч человек, что вынудило меня сложить с себя обязанности генерального квартирмейстера и принять эту высокую честь, которую я весьма высоко ценил. Опробовав свои силы на этом поприще в течение года, я решил отказаться от переизбрания из-за ослабления слуха, которое почти лишало меня возможности председательствовать на ежегодных собраниях этого корпуса, и вскоре после этого был назначен генералом Стивеном Д. Ли помощником генерального адъютанта в его штабе в чине бригадного генерала — назначение, которое я сохранял при каждом последующем командующем и, возможно, буду носить до самой смерти. Я несомненно ценю эти почести, оказанные мне моими товарищами по Конфедерации, пожалуй, выше всего, что выпало на мою долю. На этом завершается моя связь с организацией Объединенных ветеранов Конфедерации; многие детали ее работы я не хочу описывать здесь, так как они могут показаться проявлением излишнего эготизма.

 
РАЗНАЯ ПЕРЕПИСКА ПО ВОПРОСАМ КОНФЕДЕРАЦИИ

МАТЕРИАЛЫ


 
Коламбус, шт. Миссисипи, 21 апреля 1905 г.

Генералу Г. В. Граберу.

Многоуважаемый сэр: Я получил ваше письмо от 18 апреля с вложениями. Я видел приятные сообщения о возвращении знамен ветеранами Техаса, а также о возвращении знамени рейнджеров в момент, когда это произошло. Будем надеяться, что ваше письмо президенту принесло пользу, ибо он определенно изменил свои взгляды, и если он и не отрекся от того, что когда-то писал и говорил, то уже некоторое время говорит и поступает совершенно противоположным образом, что по сути означает одно и то же. Это страна наших отцов, теперь общая для всех нас и наших детей, и мы должны принимать любые шаги к примирению и стиранию секционных границ, которые возможны и совместимы с нашим самоуважением.

Благодарю вас за письмо и вложение, возвращаю их вам,

С наилучшими пожеланиями,

Ваш товарищ и друг,

СТИВЕН Д. ЛИ.



Нью-Орлеан, шт. Луизиана, 4 апреля 1909 г.

Бриг.-генералу Г. В. Граберу,

Даллас, Техас.

Дорогой генерал: Имею большое удовольствие направить вам сей документ с копией Специального приказа № 12, утверждающего штаб главнокомандующего Объединенных ветеранов Конфедерации.

Генерал, командующий этой славной Федерацией, чувствует возложенную на него ответственность использовать все усилия для достижения результатов, отвечающих ее наилучшим интересам. Он знает, что если активные труженики и прогрессивные умы в ассоциации окажут ему такую помощь в его делах, на какую он имеет основания рассчитывать, наш орден в будущем добьется более быстрых успехов, несмотря на значительно сократившуюся численность наших рядов, чем в прошлом.

Полагаясь же на вашу преданность организации и вашу выдающуюся пригодность для этой должности, он избрал вас в состав своего личного штаба и просит оказать ему честь принятием поста помощника генерального адъютанта в чине бригадного генерала.

Помимо использования любого случая для усиления интереса и привязанности ветеранов к нашему «общественному, литературному, историческому и благотворительному» обществу и непрестанной работы по достижению мира и согласия между товарищами, он особо желает, чтобы вы, если это возможно, присутствовали на слете в Мемфисе в парадной форме и встретились с ним в штабной гостинице («Пибоди»), дабы согласовать меры, которые сделают это событие незабываемым. Он надеется, что вы будете посещать ежедневные заседания съезда, присутствовать на сцене вместе с ним и в день парада пройдете в строю всего штаба в парадной форме.

Надеясь, что вы сможете и пожелаете оказать содействие в этом великом деле указанным образом, со всеми наилучшими пожеланиями вашего здоровья, процветания и счастья,

Искренне ваш,

УМ. Е. МИКЛ,

генеральный адъюант и начальник штаба.



 
Военное министерство,

Комиссия Виксбургского национального военного парка,

Виксбург, шт. Миссисипи.


 
14 января 1909 г.

Генералу Г. В. Граберу,

Даллас, Техас.

Многоуважаемый сэр: Я высоко оценил и получил огромное удовольствие от чтения вашего прекрасного письма от 12-го числа сего месяца и приложенных к нему материалов, одно из которых возвращается при сем. Излишне говорить вам, что я разделяю в самом глубоком сердце благородные, патриотические и американские чувства, столь прекрасно выраженные в «Совместной резолюции» обеих палат легислатуры штата Индиана сессии 1899 года. Десятью годами ранее, в 1889 году, в обращении к собравшимся на свою встречу ветеранам моего полка (24-й пехотный полк Айовы) я говорил, среди прочего:

«Формируя характер и определяя судьбы будущих граждан этой великой Республики, мы втайне надеемся, что беззаветная преданность долгу и непоколебимая доблесть солдата-добровольца станут мощным источником добра; что его героизм будет жить в песнях и сказаниях и во все грядущие годы останется вызовом патриотизму, звучащим громко и отчетливо над шумом партийных распрей, подобно трубам, зовущим в бой. Мы также не забываем, что наши недавние противники были храбрыми людьми и доблестными солдатами. Их доблесть, подобно доблести сынов Севера, служит иллюстрацией и украшением характера американского солдата-гражданина. Этот характер, закаленный и испытанный в горниле сражений, является залогом и верным предзнаменованием величия нашей общей страны. Заглядывая в будущее, разве не можем мы сказать о грядущем американском гражданине: „Ему достанется более мужественная доля“ благодаря героическому примеру людей, побеждавших с Грантом и Шерманом, и не менее героическому примеру людей, капитулировавших с Ли и Джонстоном. Разве не можем мы предсказать об этом будущем американце, что в час нужды он будет знать: „хуже всех бед не страдание, а робкое сердце“. В более благородной судьбе нашей страны, в более сильном и зрелом характере ее народа мы найдем окончательную компенсацию за все страдания и все потери войны».

Пожалуйста, держите меня в курсе относительно перспектив столь желанного выделения техасских ассигнований на Виксбургский парк. Отдавайте приказания и направляйте меня везде, где я могу чем-либо помочь.

Искренне ваш,

УМ. Т. РИГБИ, председатель.



ГЛАВА XXXVII
Знамя техасских рейнджеров.




Я непременно должен упомянуть об одном весьма примечательном происшествии: как уже говорилось ранее, техасские рейнджеры Терри, в рядах которых я состоял, потеряли прекрасное знамя, сшитое из их платьев парой молодых девушек из Нэшвилла. Мы потеряли его в панике после первого же боя, в котором оно было развернуто, близ Рима, штат Джорджия, и на следующий день его обнаружил вражеский разведчик. На этом знамени были вышиты красивыми шелковыми буквами слова «Техасские рейнджеры Терри» (Terry’s Texas Rangers), а также некая латинская фраза, которой я не помню. После войны на ряде публичных мероприятий, таких как несколько национальных выставок в Чикаго и Филадельфии, Великая армия, ведавшая подобными вопросами, выставляла это знамя с биркой, на которой крупными буквами значилось: «Захвачено у техасских рейнджеров Терри в бою близ Рима, штат Джорджия, 17-м конно-пехотным полком Индианы».

Подобная публичная демонстрация нашего несчастья оскорбляла членов полка, и когда к власти пришел губернатор Хендрикс, первый губернатор-демократ от Индианы, мы через нашего губернатора Хаббарда обратились с просьбой о возвращении знамени. Губернатор Хендрикс совершенно справедливо перенаправил эту просьбу государственному библиотекарю Индианы, который оказался мстительным, горластым республиканцем и в ответ направил губернатору Хаббарду крайне оскорбительное письмо, отказавшись возвращать знамя. После этого дело было заброшено.

Примерно тридцать четыре года спустя после окончания войны мой деловой приятель, мистер Уильям Берр из Далласа, бывший федеральный солдат, заглянул однажды ко мне в офис и спросил, пью ли я когда-нибудь сидр. Я ответил, что пью, когда удается раздобыть хороший сидр. Он рассказал, что у него есть знакомый в старой лачуге неподалеку от гостиницы «Виндзор», который делает сидр, и пригласил меня зайти туда и выпить с ним стаканчик. На это я согласился. Там он познакомил меня с неким майором Вайлером, и в беседе с ним выяснилось, что тот служил в бригаде Уайлдера, находившейся в армии Шермана в Джорджии. Пока мы потягивали сидр, Берр заметил: «Что ж, это довольно неплохо: два янки и один конфедерат потягивают сидр вместе». Тогда майор Вайлер поинтересовался, в каком соединении я состоял. Я ответил, что служил в 8-м кавалерийском полку Техаса. Он переспросил: «В техасских рейнджерах Терри?» Я ответил утвердительно, на что он воскликнул: «Я безумно рад нашей встрече; я пытаюсь отыскать кого-нибудь из вашего соединения с тех самых пор, как оказался в Далласе. Я тот самый человек, который нашел ваше знамя». Разумеется, я был чрезвычайно рад встретиться с ним и рассказал о наших попытках вернуть знамя и о результате, полученном от государственного библиотекаря. «Послушайте, майор, это знамя принадлежит вам; вы его нашли, и раз вы заявляете, что хотите вернуть его, предъявите губернатору Маунту из Индианы требование, заявив права на знамя как на свое собственное, и верните его нашему полку». Он ответил, что это было заветной мечтой всей его жизни, и в соответствии с этим составил письмо на имя губернатора Маунта с просьбой вернуть знамя ему с той целью, как он указал, чтобы передать его рейнджерам.

Кроме того, он сообщил, что хорошо знаком с губернатором Маунтом, поскольку тот был рядовым в его соединении, которым он командовал в чине майора. Поистине причудливы превратности судьбы! Майор губернатора Маунта теперь делал сидр по пять центов за стакан.

В свое время майор Вайлер получил ответ на свой запрос от личного секретаря губернатора, в котором говорилось, что у губернатора нет полномочий возвращать знамя и что это может быть сделано только посредством совместной резолюции легислатуры Индианы. Тогда мы оба пришли к выводу, что нам, пожалуй, стоит оставить эту затею; мы едва ли верили, что толпа политиков сможет единогласно проголосовать по такому вопросу.

Тогда я попросил майора предоставить мне письменное свидетельство, излагающее обстоятельства, при которых он завладел знаменем, и в особенности то, что знамя не было захвачено в бою, а было подобрано на дороге на следующий день после нашего боя, зачехленным в резиновый карман, причем он не проверял его содержимое до возвращения из разведки к основным силам своего соединения, испытав сильное удивление от того, что найденный сверток содержал знамя техасских рейнджеров Терри, которое и было отправлено властям штата в Индианаполис, штат Индиана.

Примерно через месяц техасские рейнджеры проводили свой ежегодный слет в Остине, штат Техас, где я зачитал заявление майора Вайлера, что, разумеется, вызвало удивление и глубокий интерес. Один из товарищей внес предложение избрать комитет под моим председательством для подачи петиции в легислатуру Индианы с просьбой о возвращении знамени; я был единственным членом комитета, присутствовавшим на месте, поскольку остальные участники на слет не приехали. Вернувшись домой, я разослал письма каждому члену комитета с просьбой составить меморандум и переслать его мне, на что не получил никакого ответа. Тогда я сам составил меморандум и приложил к нему письмо, полученное мной из Далласа от полковника Вайли, который был доблестным солдатом и командовал полком из Айовы во время войны.

Затем я переслал этот меморандум на завод Richmond City Mill Works в Ричмонде, штат Индиана — предприятие, с которым я вел дела, — с просьбой передать его своему представителю в легислатуре, что они незамедлительно и сделали, и в положенный срок я получил письмо от сенатора Бинкли, в котором он сообщал, что с удовольствием внесет его на рассмотрение и что я получу от него весточку в надлежащее время.

К моему великому удивлению, примерно через тридцать дней я получил печатную копию принятой единогласно совместной резолюции легислатуры штата Индиана, предписывающей губернатору Маунту лично вернуть знамя техасским рейнджерам Терри и выделяющей двести пятьдесят долларов на покрытие расходов по его поездке в Техас. Полный текст резолюции приводится ниже:

 
Совместная резолюция Палаты представителей № 6

Совместная резолюция Сената № 9


 
Преамбула и совместная резолюция касательно возвращения ассоциации выживших участников техасских рейнджеров Терри их боевого знамени, захваченного у них во время недавней Войны за независимость 17-м конно-пехотным полком добровольцев из Индианы, с назначением комиссии для выполнения указанной обязанности и распоряжением об ассигновании средств на покрытие связанных с этим расходов.

Принимая во внимание, что 13 октября 1864 года во время Войны за независимость знамя техасских рейнджеров в бою близ Куосавилла, штат Алабама, было захвачено 17-м конно-пехотным полком добровольцев из Индианы под командованием майора Дж. Дж. Вайлера, входившим тогда в состав бригады генерала Дж. Т. Уайлдера, каковой бригадой в тот момент командовал генерал А. О. Миллер, после чего оно надлежащими властями было сдано на хранение в архивы штата Индиана и ныне пребывает на попечении государственного геолога, причем к нему прикреплена следующая надпись:


«Боевое знамя техасских рейнджеров, захваченное у 8-го кавалерийского полка Техаса близ Гейлсвилла, штат Алабама, 13 октября 1864 года двумя ротами 17-го пехотного полка Индианы под командованием майора Дж. Дж. Вайлера из роты E бригады Уайлдера».



И, принимая во внимание, что Г. В. Грабер, Джордж В. Литтлфилд, С. П. Кристиан, У. Д. Кливленд и Р. Й. Кинг, все из штата Техас, в качестве комитета, должным образом назначенного Ассоциацией выживших участников техасских рейнджеров и представляющего ее, в своей приложенной здесь петиции обратились к легислатуре штата Индиана с просьбой любезно вернуть указанной ассоциации означенное боевое знамя, дабы оно могло храниться и бережно почитаться ими, к каковой мемориальной записке присоединился упомянутый майор Дж. Дж. Вайлер, ныне бывший командующий Великой армии Республики по округу Техас, каковой меморандум гласит:


«Достопочтенному Председателю Сената и Спикеру Палаты представителей легислатуры штата Индиана:

«Нижеподписавшиеся, авторы вашей мемориальной записки, со всей почтительностью заявляют, что они были избраны Ассоциацией выживших участников техасских рейнджеров в качестве комитета для обращения к вашим достопочтенным палатам с петицией о возвращении этой ассоциации знамен означенного соединения, утерянных во время Гражданской войны близ Куосавилла, штат Алабама.

«Авторы вашей петиции заявляют, что в кавалерийском бою 13 октября 1864 года знамя техасских рейнджеров было утеряно близ поля боя и обнаружено одним из авторов этого меморандума, мистером Дж. Дж. Вайлером, бывшим тогда майором 17-го пехотного полка Индианы, после чего было сдано на хранение в архивы вашего штата.

«Принимая во внимание тот факт, что американский народ навсегда оставил позади вражду и горечь, сопутствовавшие нашей несчастной Гражданской войне, и представляет собой единый патриотический народ, марширующий плечом к плечу под складками Звездно-полосатого знамени и идущий в ногу под песню „Здравствуй, Колумбия“ в неуклонном движении к той великой судьбе, которая по воле Божьей уготована нашей великой Республике.

«Авторы петиции со всей почтительностью просят ваши достопочтенные палаты предпринять такие действия, которые приведут к возвращению знамени Ассоциации выживших участников рейнджеров Терри.

«Как прекрасно и уместно выразился полковник У. Д. Вайли в прилагаемом здесь письме: „Теперь мы пьем из одной фляги, укрытые и защищаемые одним общим флагом“ — чувство настолько универсальное, что мы без колебаний взываем к нашим соотечественникам, храбрым, доблестным и патриотичным гражданам Индианы, даже в столь деликатном вопросе сентиментального характера, какой затрагивается в нашей просьбе. И сколь бы милостивым ни сочла ассоциация это одолжение, мы уверены, что еще большую радость испытает народ Индианы, оказывая его.

«Со всей почтительностью»


	“H. H. GRABER,	“W. D. CLEVELAND,

	“G. W. LITTLEFIELD,	“R. Y. KING,

	“S. P. CHRISTIAN,	“J. J. WEILER.”





И, принимая во внимание, что к упомянутому меморандуму прилагается письмо от У. Д. Вайли, также бывшего командующего Г. А. Р. по департаменту Техас, следующего содержания:


«Даллас, штат Техас, 30 сентября 1898 г.

«Полковнику Г. В. Граберу, генеральному квартирмейстеру Трансмиссисипского департамента, О. В. К.:

«Многоуважаемый сэр: Ссылаясь на состоявшийся у нас разговор относительно знамен вашего старого соединения, которые были утеряны во время недавней Гражданской войны, 13 октября 1864 года в бою близ Куосавилла, шт. Алабама, моим товарищем и нашим общим другом, майором Дж. Дж. Вайлером из 17-го полка Индианы, который по инструкциям передал знамя штату Индиана, где оно ныне покоится в библиотеке штата в Индианаполисе, и которые вы сейчас стараетесь вернуть остаткам вашего старого соединения — как старый солдат, полковник, я прекрасно понимаю то прекрасное чувство, столь характерное для американского солдата, проявляющееся в желании вас и ваших товарищей заполучить знамена, под которыми вы прошли через столько опасностей, оставшихся теперь в прошлом и ушедших навсегда, оставив лишь воспоминания о борьбе, которая, несмотря на все страдания и вражду, привела к нашему сближению: и ныне мы пьем из одной фляги, укрытые и защищаемые одним общим флагом. И в связи с этим по вашей просьбе я с удовольствием приведу эпизод, связанный с возвращением Техасом знамени 57-го пехотного полка Индианы в 1885 году. Во время моего командования департаментом Техас Великой армии Республики в 1885 году Конфедеративная бригада Парсонса проводила свой ежегодный слет в Клебурне, штат Техас. Я и другие носящие синие мундиры были почетными гостями бригады. В ходе мероприятий майор Хит и капитан В. Г. Веал обратили мое внимание на то, что храбрый солдат (капрал) 13-го полка Теннесси, ныне проживающий и являющийся гражданином Техаса, имеет при себе и на месте сбора полковое знамя и штандарт 57-го полка Индианы, которые он захватил в битве при Франклине, шт. Теннесси, в декабре 1864 года и бережно хранил в течение двадцати лет в надежде отыскать какого-либо представителя этого полка, которому он мог бы возвратить эту бесценную реликвию. Я принял это дорогое знамя от храброго солдата и немедленно связался с командующим департамента штата Индиана, откуда мне сообщили, что 57-й полк будет проводить свой ежегодный слет в сентябре текущего года, и они горячо просят, чтобы Техас присутствовал лично в то время для возвращения их давно утерянных знамен. Мы договорились, что капитан В. Г. Веал и майор Е. М. Хит из числа ветеранов-конфедератов, а также капрал В. М. Крукс, храбрый солдат, захвативший знамена, сопроводят меня и мой штаб на слет в Кокомо, захватив с собой знамя.

«Излишне описывать вам подробности этой поездки, помимо того, что Индиана распахнула свои двери, чтобы оказать поистине королевский прием старым техасцам, встречавшимся с ними на поле боя, а капрал Крукс был встречен с распростертыми объятиями парнями в синих мундирах, с которыми он в последний раз сталкивался на острие штыков на поле битвы; возвращение этой драгоценной реликвии, раскидывавшей свои шелковые полотнища над храбрыми парнями из Хузиерии во многих ожесточенных сражениях, стерло вражду, порожденную войной, особенно между Индианой и Техасом. Капрал Крукс занимает завидное место в военной истории штата Хузиеров, а парни в синем и парни в сером теперь маршируют локоть к локтю, бок о бок ради чести и целостности нашей общей страны, и я могу заверить вас, полковник, что когда вы подадите прошение о возвращении ваших знамен, для Индианы будет столь же искренней радостью вернуть знамя, сколь и для Техаса — получить его.

«Искренне ваш,

«У. Д. ВАЙЛИ,

«Бывший командующий деп. Техас, Г. А. Р.»



И, принимая во внимание, что, как следует из переписки губернатора Маунта с ген. Дж. Т. Уайлдером и ген. А. О. Миллером, они каждый по отдельности одобряют такое возвращение, каковое письмоводство приводится ниже:


«Лебанон, шт. Индиана, 30 января 1899 г.

«Ген. Дж. А. Маунту:

«Уважаемый губернатор: В ответ на ваше письмо от 28-го текущего месяца: около двенадцати лет назад представители техасских рейнджеров Терри просили легислатуру вернуть знамя, упоминаемое в вашем письме, чего сделано не было. Я и тогда был согласен, чтобы они получили знамя, и не вижу никаких причин, почему бы его не отдать представителям полка теперь.

«Бригада захватила два артиллерийских орудия в то же самое время. Поскольку эти пушки были отбиты у наших сил при Мерфрисборо, шт. Теннесси, в 1862 году и уже давно были переплавлены на значки Г. А. Р., с ними вопрос решен, и возвращение знамени уладит это дело самым лучшим образом.

«Ваш друг и товарищ,

«А. О. МИЛЛЕР»



«Ноксвилл, шт. Тенн., 1 февраля 1899 г.

Уважаемый гос. Дж. А. Маунт, Индианаполис, шт. Инд.:

Уважаемый губернатор: Я получил Ваше письмо от 28 января, касающееся возвращения боевого знамени техасских рейнджеров Терри, которое было захвачено 17-м полком из Индианы около Куосавилла, шт. Джорджия, в октябре 1864 года. Что касается меня, то я вполне разделяю Ваше мнение о целесообразности возвращения этого знамени, но я считаю, что генералу А. О. Миллеру следует надлежащим образом посоветоваться, поскольку он командовал бригадой в момент захвата знамени. Я бы предложил, если знамя будет возвращено в Техас, взять за него четкую расписку на хранение в государственных архивах. * * * Поверьте мне,

Ваш сослуживец и верный друг,

«Дж. Т. УАЙЛДЕР»

«Уважаемый сенатор: После Вашего визита в мой офис я немедленно написал командирам моих старых бригад, генералам Уайлдеру и Миллеру. Я участвовал в том бою, когда было захвачено боевое знамя техасских рейнджеров. Я уверен, что в настоящее время существует лишь одно мнение, и оно заключается в том, чтобы вернуть боевое знамя. Техасцы и индианцы теперь сплотились под одним знаменем. Благородные поступки помогут сгладить шероховатости войны.

При сем прилагаю письма генералов Уайлдера и Миллера.

Искренне Ваш,

«ДЖАС. А. МАУНТ»

«2 февраля 1899 г.»





Поэтому Палата представителей штата Индианы при согласии Сената постановляет: что вышеупомянутое боевое знамя должно быть возвращено вышеупомянутым штатом Индиана вышеупомянутой Ассоциации выживших техасских рейнджеров Терри; что обязанность по его возвращению возлагается на губернатора штата и действующего командующего Ветеранской армией Республики по Департаменту Индианы вместе с другими ветеранами северян, которых может назначить губернатор, и что геолог штата Индианы, в ведении которого в настоящее время находится вышеупомянутое боевое знамя, должен передать оное вышеупомянутой комиссии, взяв с них расписку для хранения взамен вышеупомянутого боевого знамени; и что вышеупомянутая комиссия в наиболее удобное время должна лично вернуть вышеупомянутое боевое знамя вышеупомянутой ассоциации; что фактические расходы вышеупомянутой комиссии, не превышающие сумму в двести пятьдесят (250) долларов, должны быть оплачены вышеупомянутым штатом Индиана и что оные должны быть включены соответствующими комитетами в общий законопроект об ассигнованиях, подлежащий принятию на данной сессии Законодательного собрания.

Господин спикер: Ваш Комитет по делам военнослужащих, которому была передана Совместная резолюция Палаты представителей № 6, предусматривающая возвращение определенных знамен Ассоциации выживших техасских рейнджеров Терри, рассмотрел оную и просит разрешить вернуть ее в Палату представителей с рекомендацией о внесении в резолюцию следующих поправок: вставить слова «губернатор штата и» между словами «на» и «командующего» (в тексте оригинала — «to» и «the») в строке 4 на странице 7. (2) Заменить слово «такие» (в оригинале — «two») словом «указанные» в строке 5 на странице 7. (3) Исключить слова «когда» (в оригинале — «when») между словами «военнослужащими» и «может» в строке 5 на странице 7 и вставить вместо них слова «которых» («as the Governor»). И что с учетом внесенных поправок вышеупомянутая резолюция подлежит принятию.

СОМЕРС,

Председатель.





Как только это стало известно ветеранской организации штата Индиана, определенный пост, насчитывающий около четырехсот членов, принял резолюцию, осуждающую действия Законодательного собрания Индианы и требующую от губернатора Маунта не возвращать знамя. Репортер газеты, присутствовавший на этом собрании, по дороге домой встретил генерала Райана, командующего ветеранской организацией штата, и ознакомил его с резолюцией, принятой этим постом, причем тот безоговорочно поддержал ее и заявил, что собирается написать губернатору Маунту с требованием не возвращать знамя.

Тогда губернатор Маунт написал генералу Уайлдеру, командовавшему бригадой, в которой служил майор Уейлер, и запросил его мнение, получив в ответ слова генерала Уейлера о том, что знамя следует вернуть. Губернатор Маунт также написал генералу Генри, командовавшему дивизией, и получил от него ответ о том, что знамя следует вернуть, после чего губернатор Маунт решил сделать это любой ценой.

Сразу же после получения резолюций я переслал их сенатору Вутену в Остин и высказал ему предположение, что это уже не дело нашего полка, а акт доброй воли со стороны штата Индиана по отношению к штату Техас, который заслуживает надлежащего признания. Я попросил сенатора Вутена внести резолюцию с приглашением всего Законодательного собрания штата Индиана посетить Техас в качестве гостей нашего Законодательного собрания и предусмотреть ассигнования в размере десяти тысяч долларов на покрытие связанных с этим расходов. (Эти ассигнования были неконституционными и не могли быть приняты, но, как выяснилось впоследствии, в них не было необходимости, поскольку Законодательное собрание Индианы к моменту получения оных уже завершило свою работу.)

 
ЗНАМЯ ТЕХАССКИХ РЕЙНДЖЕРОВ ТЕРРИ

 

ПРИНЯТА СОВМЕСТНАЯ РЕЗОЛЮЦИЯ С ПРИГЛАШЕНИЕМ

ГУВ. МАУНТА И СОПРОВОЖДАЮЩИХ ЛИЦ

ПОСЕТИТЬ ОСТИН.

 

ЖИТЕЛИ ИНДИАНЫ СТАНУТ ГОСТЯМИ ШТАТА.

 

Резолюции переданы по телеграфу губернатору Индианы и отправлены по почте членам руководства Законодательного собрания.


 Остин, шт. Техас, 4 марта. — (Спец. корр.) — Переписка и совместная резолюция, касающиеся возвращения боевого знамени техасским рейнджерам, представляют большой интерес. Сенатор Бринкли, один из членов Сената Индианы, написал г-ну Г. В. Граберу в Даллас. Письмо достопочтенного К. К. Бринкли и резолюции, принятые Законодательным собранием Индианы, были опубликованы в газете «Ньюс» в четверг, 2 марта, в то время как меморандум и другие письма, упоминаемые ниже, ранее уже появлялись в «Ньюс»:

Г-н Грабер из Далласа написал г-ну Вутену следующее:


Даллас, шт. Техас, 27 февр. — Достопочтенный Дадли Г. Вутен, Остин, шт. Техас: Уважаемый сэр — При сем прилагаю копии меморандума, письма и резолюции Законодательного собрания штата Индиана касательно возвращения боевого знамени Ассоциации выживших техасских рейнджеров Терри.

Вы можете заметить, что в резолюции предполагается возвращение знамени лично его превосходительством губернатором Индианы, причем выделяются ассигнования на покрытие расходов губернатора и сопровождающих его лиц.

Мне кажется, что на этот либеральный, великодушный и патриотичный шаг со стороны Законодательного собрания и губернатора Индианы следует ответить соответствующим официальным признанием со стороны Законодательного собрания штата Техас.

Было высказано предложение, которое кажется мне вполне справедливым, чтобы губернатор Индианы и сопровождающие его лица во время пребывания в штате были гостями штата Техас, и чтобы были выделены небольшие ассигнования в распоряжение гув. Сейерса, дабы он мог от имени и по поручению жителей штата оказать гув. Маунту и его спутникам самый радушный прием в Техасе. Подобные проявления любезности бесценны: они помогли бы стереть остатки былой горечи, теснее сплотить американский народ в единое братство и представить Техас всему миру в истинном свете как один из самых патриотичных и свободомыслящих штатов Союза.

Я бы предложил Вам посоветоваться с губернатором Сейерсом и майором Литтлфилдом (проживающим в Остине офицером Ассоциации техасских рейнджеров Терри) относительно дальнейших действий.

Я полагаю, будет назначено время для проведения в Остине встречи членов ассоциации с целью приема гув. Маунта и его спутников. Уверен, излишне говорить, что Техас не должен позволить Индиане опередить себя в благородном деле радостного примирения.

Пожалуйста, верните мне приложенные копии, когда они Вам больше не понадобятся, так как я хочу представить их вместе со своим отчетом Ассоциации.

Искренне Ваш,

Г. В. ГРАБЕР.



Ниже приводится совместная резолюция, внесенная судьей Киттреллом и принятая:


Совместная резолюция:

Принимая во внимание, что Законодательное собрание Техаса с чувством искреннейшей радости услышало о том, что Законодательное собрание штата Индиана приняло резолюцию, предусматривающую возвращение боевого знамени техасских рейнджеров Терри, которое было захвачено полком из Индианы во время недавней войны между штатами, и назначило комитет, включающий гув. Маунта и членов его штата, с целью посещения Техаса и возвращения вышеупомянутого знамени Ассоциации выживших техасских рейнджеров Терри, поэтому:

Палата представителей при согласии Сената постановляет: что действия Законодательного собрания Индианы признаются предельно великодушными, благородными и патриотичными и приветствуются как весьма отрадное свидетельство возрождения того бескорыстного и внерегионального духа, от наличия и сохранения которого в столь значительной степени зависят процветание и благополучие нашей общей страны, а также заявляет, что благодарность Законодательного собрания Техаса настоящим выражается и направляется Законодательному собранию нашего братского штата Индиана за его патриотичный поступок. И далее:

Постановляет: что комитет, назначенный Законодательным собранием Индианы для возвращения вышеупомянутого знамени, настоящим приглашается посетить город Остин в возможно более ранние сроки, дабы торжественные церемонии ознаменовали собой момент возвращения вышеупомянутого знамени, для проведения каковых церемоний настоящим предоставляется зал заседаний Палаты представителей. И далее:

Постановляет: что приглашение посетить вышеупомянутые церемонии настоящим направляется губернатору и другим должностным лицам штата, а также Законодательному собранию Индианы, губернатору и другим должностным лицам штата Техас, Ассоциации выживших техасских рейнджеров Терри, лагерю им. Джона Б. Худа, Остинскому лагерю Ветеранской армии Республики и постояльцам дома престарелых ветеранов Конфедерации. И далее:

Постановляет: что данные резолюции должны быть немедленно переданы по телеграфу губернатору Индианы с просьбой незамедлительно вынести их на рассмотрение Сената и Палаты представителей этого штата, а надлежащим образом оформленная копия оных, подписанная спикером Палаты и Президентом Сената и заверенная надлежащим образом клерком Палаты и секретарем Сената, должна быть точно так же отправлена по почте как спикеру Палаты представителей, так и Президенту Сената штата Индиана.



Губернатор Маунт заболел вскоре после этого и не смог приехать в Техас немедленно, но в дальнейшей переписке с ним попросил перенести время его визита на осень, что как нельзя лучше соответствовало нашим планам. Полковник Уайли тем временем получил газетную вырезку с решением армейского поста, поддержанным генералом Райаном, в котором содержалось требование не возвращать флаг; мы оба сошлись на том, что сохраним это в тайне, что и сделали. Нет никаких сомнений, что если бы губернатору сказали об этом хоть слово, это омрачило бы радость от его визита.

После того как мои товарищи по комитету узнали, что я успешно добился возвращения флага, мистер У. Д. Кливленд из Хьюстона стал настаивать на том, чтобы встреча по случаю возвращения флага прошла в его городе. Мистер Литтлфилд утверждал, что она должна состояться в Остине, и так далее, но я наконец решил, что она пройдет в Далласе во время нашей ярмарки штата, когда действовали льготные тарифы на железнодорожные билеты и собиралось больше народу, чем могли привлечь в любом другом месте Техаса. Затем я представил этот вопрос губернатору Маунту и получил от него письмо, в котором он выражал крайнее удовлетворение, поскольку благодаря этому он сможет увидеть Техас гораздо лучше, чем в любое другое время, так как был наслышан о масштабах нашей ярмарки штата. Кроме того, в этом письме он заявлял, что приедет в Техас официально, как представитель штата Индиана.

В первую неделю ярмарки мы имели удовольствие приветствовать прибытие губернатора и его великолепного штата, чьи офицеры были одеты в парадные мундиры и оказались одним из самых великолепных подразделений из всех, что когда-либо посещали Даллас. Они также привезли свое конское снаряжение, такое как седла, уздечки и т. д., и их сопровождало немало дам; если я правильно помню, в составе делегации в специальном поезде было пятьдесят два человека, и вместе с ними приехал наш друг, генерал Райан, которому губернатор передал двести пятьдесят долларов, выделенных ему на покрытие расходов.

Сожалею, что должен отметить: мне не удалось обеспечить присутствие значительной части нашей организации рейнджеров, которые, казалось, затаили обиду из-за того, что мы провели встречу в Далласе, — на самом деле ими двигала мелкая ревность к городам, где они жили, и в результате у нас присутствовало всего двадцать четыре рейнджера.

Встреча губернаторов и сопутствовавшие ей церемонии прошли в Зале машин на выставочной площадке, вместимость которого, не считая сцены, составляла всего около одной тысячи — одной тысячи двухсот человек. К часу начала церемонии губернатор Индианы со своим штатом и дамами расположился по одну сторону сцены, перед ними на противоположной стороне в два ряда стояли двадцать четыре пустых стула, а заднюю часть сцены занимали городские чиновники и видные граждане города, причем оба губернатора сидели вместе в передней части прохода.

Когда все было готово, я провел двадцать четыре присутствовавших рейнджера колонной по два человека; во главе шел я сам вместе с мисс Рут Фелпс, которая несла техасский флаг. Мисс Рут Фелпс была дочерью одного из наших рейнджеров и единственным оставшимся в живых членом семьи Фелпс; она погибла во время галвестонского шторма в следующем году.

Выстроив рейнджеров в две линии перед их стульями, я представил губернатора Маунта каждому из них, а он, в свою очередь, представил генерала Райана. Дойдя до последнего участника во втором ряду и пожав ему руку, генерал Райан вышел вперед и запел: «Есть земля, что светлей дня», подхваченный стоявшими зрителями; я считаю, что это было одно из самых трогательных зрелищ, когда-либо виденных в нашем городе. Затем прозвучало несколько речей перед выступлением губернатора, включая речь генерала Райана, которая свидетельствовала о существенном изменении его позиции относительно возвращения флага — о чем, разумеется, никто не знал, кроме полковника Уайли и меня.

В ходе своего выступления сенатор Бринкли упомянул о захваченном флаге, и тогда один из наших рейнджеров вскочил, попросил прощения за то, что перебивает, и заявил, что хочет, чтобы аудитория понимала: флаг не был захвачен, его просто нашли. На это другой наш рейнджер заметил: «Билл, ты же знаешь, что они нас оттуда прогнали; какая разница?», что, конечно же, вызвало всеобщее веселье. Губернатор Маунт сидел неподалеку от меня и заметил: «Грабер, я думал, вы, рейнджеры, никогда не бегаете», на что я ответил ему: «Господин губернатор, если бы они не побежали тысячу раз, здесь не осталось бы никого, кто мог бы рассказать эту историю. Мы всегда знали, когда пора отступать, и нам не нужны были звуки горна, чтобы выйти из боя».

Затем губернатор Маунт произнес одну из самых патриотических и характерных для этого человека речей, каких только доводилось слышать; на нее ответил губернатор Сейерс, который также, излишне и говорить, отдал должное моменту, поскольку он тоже был доблестным солдатом Конфедерации.

По окончании речей губернатор Маунт велел вынести флаг на сцену и под соответствующие случаю слова передал его губернатору Сейерсу, который также принял его с подобающими речами. Так завершилось одно из величайших событий со времен Гражданской войны, и его благотворное влияние на межрегиональные настроения невозможно переоценить.

Губернатор со штатом оставались у нас три дня. Им были выделены лучшие номера в гостинице «Ориентал», а их счета за проживание оплатили пост Кэмп-Стерлинг-Прайс, ветеранский пост Большой армии в Далласе и Выставочная ассоциация. Судя по их отзывам о визите, они уехали под впечатлением от величия штата Одинокой Звезды и его народа. Губернатор Маунт и несколько членов его штаба, среди которых был майор Дарбан, сменивший губернатора Маунта на посту губернатора, заставили меня пообещать, что если я когда-нибудь окажусь где-нибудь неподалеку от Индианаполиса, то непременно загляну к ним, так как они хотели бы оказать мне гостеприимство. С сожалением должен сообщить, что во время деловой поездки в те края я специально заехал в Индианаполис, чтобы повидаться с ними еще раз, но обнаружил тело губернатора Маунта уже подготовленным к погребению. Это превратило мою поездку из приятной в исполненную печали и скорби, и в таком настроении я не стал останавливаться, а проехал мимо, не раскрывая своего присутствия.

ГЛАВА XXXVIII
Визит Рузвельта в Техас




Несколько лет спустя после этого случая в Далласе велась усиленная подготовка к встрече и приему президента Рузвельта, приглашенного полковником Джонаном Н. Симпсоном из Национального обменного банка.

Полковник Симпсон и Рузвельт были соседями по смежным ранчо на великом Северо-Западе и большими друзьями. Когда полковник Рузвельт формировал свой полк «лихих всадников» в Сан-Антонио, сын полчника Симпсона, Слоан Симпсон, бросил Гарвардский колледж, вступил в полк в Сан-Антонио и участвовал со своим подразделением в бою при Сан-Хуан-Хилл, что еще больше укрепило их дружбу.

В апреле того года я получил конгрессменскую брошюру, содержавшую речь конгрессмена Китчина из Северной Каролины, в которой тот резко критиковал президента Рузвельта за многие его высказывания и действия на посту. Это происходило как раз накануне его выдвижения на второй президентский срок. Ранее мы уже слышали резкие осуждения президента со стороны сенаторов Вардамана из Миссисипи и Тиллмана из Южной Каролины; прочитав же речь Китчина, в которой он ссылался на книгу Рузвельта о жизни Бентона — работу, имевшую самый большой тираж среди всех его публикаций и содержащую фразу: «Через южный характер проходит жилка грубой жестокости», а также другое место: «Покуда слово "измена" есть в английском словаре, Джефферсон Дэвис останется Архипредателем этой страны», — Китчин далее воскликнул: «Не потрясу ли я эту Палату, обратив внимание на речь этого человека, Президента этой великой страны, произнесенную в столице нашей Нации и объявляющую солдата Конфедерации анархистом!»

В связи с этим отмечу, что мать президента Рузвельта была южанкой, родившейся и выросшей в Джорджии, сестрой экс-губернатора Буллока. Как он мог примирить с этим свое первое высказывание? Воистину, при таких обстоятельствах это было странное выражение.

Размышляя над сложившейся ситуацией, я пришел к выводу, что эта речь Китчина была разослана по всему штату, и если это так, то в Техасе нашлась бы тысяча Вардаманов, которые непременно сделали бы его визит в Техас неприятным и могли бы довести дело до оскорблений в его адрес, что, конечно же, поставило бы Техас в крайне невыгодное положение в глазах жителей Севера и Востока. В конце концов я решил написать мистеру Рузвельту письмо, обратив его внимание на речь Китчина, процитировав вышеупомянутые слова из нее и предложив ему исправить свою позицию по этим вопросам перед визитом в Техас. В своем письме я особо упомянул историю с индианским флагом и приложил материалы об этом инциденте, попросив вернуть их назад.


Даллас, штат Техас, 8 марта 1905 г.

Достопочтенному Теодору Рузвельту,

Президенту Соединенных Штатов,

Вашингтон, округ Колумбия.

Многоуважаемый сэр: Я с глубоким интересом прочитал Ваши недавние высказывания в ответ на приглашения от южных общин, свидетельствующие об искреннем стремлении достичь взаимопонимания и навсегда стереть последний след межрегиональной розни, порожденной несчастливым конфликтом сорокалетней давности; в особенности Ваше письмо с принятием приглашения от лагеря Конфедерации в Парисе, штат Техас. Это побуждает меня высказать несколько соображений и полнее ознакомить Вас с позицией теперешнего солдата Конфедерации, который, как я знаю, заботится о будущем этой страны не меньше Вас, и в подтверждение чего, я уверен, Вам не требуется иных доказательств, кроме тех, что он уже предоставил как в частной, так и в общественной жизни — в особенности в час смертельной опасности для его страны, связанный с внешней войной.

Кэмп-Стерлинг-Прайс нашего города — крупнейший лагерь в нашей организации конфедератов — сразу же по получении Ваших патриотических заявлений о протягивании оливковой ветви сплоченному Югу, в которых Вы поднялись выше партийных ограничений, принял резолюцию с приглашением Вам стать гостем нашего лагеря во время визита в Техас. Эта резолюция была составлена и внесена доблестным товарищем, который с тех пор отошел в иной мир, и поддержана одним из самых красноречивых и патриотических призывов, когда-либо звучавших на собрании нашего лагеря, однако я выступил против нее из-за Ваших прежних высказываний о характере южного народа и особенно о солдате Конфедерации, которые делали подобные действия невозможными до тех пор, пока Вы не исправите заявления, столь ущемляющие нашу честь, унизительные в представлении наших детей и в глазах цивилизованного мира, и тем самым возрождающие и укрепляющие несправедливые предрассудки значительной части жителей Севера.

Эти упомянутые мною Ваши высказывания я обнаруживаю в речи достопочтенного Клода Китчина из Северной Каролины, произнесенной в Конгрессе 24 апреля прошлого года, следующего содержания:


«Господин председатель, ваша партия и ваш регион могли ожидать великих дел и хорошего отношения со стороны мистера Рузвельта, но мы на Юге — нет. Мы знали, что спустя двадцать пять лет после капитуляции Ли этот джентльмен в двух своих публичных томах объявил Джефферсона Дэвиса архипредателем и заявлял, что пока из словаря не будет вычеркнуто слово "измена", Джефферсон Дэвис останется предателем. Мы чувствовали тогда и чувствуем сейчас, что это был удар по памяти обоготворяемых усопших, по всему Югу и по солдатам Конфедерации. Мы знали также, что в одной из своих книг — "Жизнь Бентона", пожалуй, наиболее читаемом труде вашего авторства, — он заявлял, что "через южный характер проходит жилка грубого и жестокого варварства". Мы могли ожидать от него немногого. Не потрясу ли я эту палату, напомнив, что спустя почти сорок лет после Аппоматтокса мистер Рузвельт, Президент Соединенных Штатов и единой нации, стоял здесь, в столице нашей Нации, и провозгласил миру, что солдат Конфедерации — анархист? Настолько неожиданным было это изречение, настолько оно было отвратительным, что газета "Вашингтон пост", преданная сторонница администрации мистера Рузвельта, сочла необходимым отметить в редакционной статье: "Для южного народа и так достаточно неприятно, когда его официально называют мятежниками, а теперь добавлять еще и "анархист" — это раздражение, и мы просто не можем поверить, что Президент действительно имел это в виду". И эти слова слетели с уст Президента в столице Нации в то время, когда могила в Кантоне еще не высохла от слез южной скорби!»



Излишне говорить, что члены лагеря Конфедерации, направившие Вам эти приглашения, не знали об этих высказываниях, но они несомненно станут известны до Вашего визита в штат, и когда это обнаружится, это создаст неловкость для всех участников. Это должно и может быть предотвращено простым исправлением с вашей стороны — отказом от Ваших страшных обвинений против народа Юга и особенно солдата Конфедерации.

Прошу Вас понять: организация, которую я имею честь представлять в качестве командира Четвертой техасской бригады Объединенных ветеранов Конфедерации, насчитывающей восемьдесят девять лагерей (включая парижский) и около пяти тысяч членов, несет особую ответственность за сохранение исторической правды и защиту чести конфедератов. Северные историки до сих пор клеймят солдата Конфедерации предателем; каково же будет воздействие на умы наших детей, да и всей страны, если конфедераты станут воздавать почести тому, кто пошел еще дальше и назвал солдата Конфедерации анархистом? Подумайте, господин Президент, о возвышенном облике Роберта Э. Ли; генерал Роберт Э. Ли назван анархистом Президентом этой великой Нации! То же чувство долга и высочайший патриотизм, побудившие Ли взять в руки оружие во имя защиты принципов и страны, побуждали каждого истинного солдата Конфедерации в рядах армии.

Я не считаю нужным вдаваться в дальнейшее обсуждение того прискорбного положения, которое Вы занимаете по отношению к народу Юга и солдату Конфедерации, до тех пор пока не будет сделано исправление — сделать которое сейчас в Вашей власти, и я убежден, что Вы как бесстрашный, храбрый и честный человек не замедлите это сделать, и тем самым этим актом простой справедливости добьетесь для полного примирения всех регионов больше, чем всем остальным.

Чтобы полнее донести до Вас всю важность такого шага в этот самый подходящий момент, скажу, что весь Техас взбудоражен вашим предстоящим визитом и стремится оказать вам почести, однако солдат Конфедерации, пока не будет сделано это исправление, лишен самой своей человеческой гордостью возможности участвовать в демонстрации, которая должна быть всеобщей и единодушной. Это должен быть истинный и нераскладной техасский прием, который получит одобрение всего народа Юга.

Пожалуйста, примите во внимание: сегодня в Техасе проживает больше солдат Конфедерации и их потомков, чем, пожалуй, в любых других четырех южных штатах. Чтобы дать Вам лучшее представление о том, к какому грандиозному результату привел бы подобный шаг с Вашей стороны, я прилагаю для Вашего внимательного ознакомления историю инцидента, произошедшего всего несколько лет назад, когда широко мыслящий губернатор Индианы и его патриотичный законодательный орган протянули оливковую ветвь нашему штату Одинокой Звезды, на что незамедлительно и подобающим образом ответили наши собственный глава исполнительной власти и легислатура. Позвольте мне заверить Вас, что благотворное влияние этого грандиозного события невозможно переоценить в деле достижения его великой цели. В том случае участниками были всего два штата; каков же будет эффект, если Президент этой великой Нации протянет оливковую ветвь горстке людей, уходящему поколению, чей доблестный ратный путь не имел себе равных за всю историю человечества?

В заключение замечу: хотя я родился на чужбине — в городе Бремене, — я уступаю любому уроженцу страны в любви к ней и заинтересованности в ее будущем. Воспитанный в штате Одинокой Звезды с самого детства, под сенью Аламо, Голиада и Сан-ХАСинто, благодаря личным знакомствам с участниками последнего сражения я впитал в себя сродный им патриотизм и любовь к свободе и родине, которые сегодня сильны как никогда. Именно это должно служить моим оправчанием для отправки этого послания, которое, как я надеюсь, встретит Ваше внимательное и серьезное рассмотрение.

Пожалуйста, верните мне бумаги из Индианы при удобном случае, так как они очень дороги моим детям.

С глубоким уважением,

Искренне Ваш,

Г. В. ГРАБЕР.



В ответ на это письмо я получил следующее:


 
Белый дом,

Вашингтон.


 
13 марта 1905 г.

Сэр: Ваше письмо от 8-го числа сего месяца получено, и приложения к нему возвращаются обратно, как вы и просили.

Искренне Ваш,

УМ. ЛЕБ,

секретарь Президента.

Мистеру Г. В. Граберу,

Уилсон-билдинг, 511,

Даллас, штат Техас.



Когда стенографистка вручила мне это письмо вместе с копиями под копирку, в моем кабинете случайно находились судьи Рейни и Тэлбот, собиравшиеся со мной пообедать. Я передал им письмо, попросив внимательно ознакомиться с ним и по возвращении с обеда высказать свое мнение насчет его отправки. Судья Рейни тогда велел мне отправлять письмо: «Это хорошее письмо и оно может иметь благоприятный эффект».

Спустя неделю или дней десять после отправки письма я решил переговорить с полковником Симпсоном по этому вопросу и дал ему почитать копию письма. Прочитав его, он пришел в ярость и заявил, что это возмутительно — так оскорблять Президента, как это сделал я: сначала пригласить его в наш город, а после того как он принял приглашение, оскорбить его требованием взять свои слова обратно. Я обратил его внимание на абзац в письме, где излагалась моя позиция по резолюции, внесенной членом нашего лагеря и призывавшей его стать нашим гостем, — резолюции, против которой я выступил и которую сумел провалить. Тем не менее дело с Симпсоном было замято, и я не знаю, упоминал ли он когда-либо Рузвельту об этом письме. Симпсон сказал, что подумывает отправить Рузвельту телеграмму с призывом не приезжать; на это я ответил, что ему лучше так и сделать, чтобы тот не приезжал под грузом этих высказываний и не подвергал себя риску оскорблений.

Когда мистер Рузвельт отправился в поездку по Техасу, в Луисвилле (Кентукки) он произнес великолепную речь — одну из самых примирительных в отношении региональных разногласий из всех, что он когда-либо говорил, — и воздал должное южному народу и особенно солдатам Конфедерации. Эта речь была опубликована по всей стране, а также здесь, в Далласе, и эффективно рассеяла все чувства обиды со стороны южан, порожденные его прежними унизительными для нашего достоинства сочинениями и высказываниями.

За этим последовал великолепный прием и радушный отклик по случаю его прибытия в Даллас, а также его последующие визиты в Форт-Уэрт, Остин и Сан-Антонио, где он удостоился грандиозных оваций; то же повторилось и в ходе его дальнейшего турне по Югу, где он приобрел такую популярность, что получил едва ли не всеобщую поддержку избирателей Юга, что привело к его убедительной победе на ноябрьских выборах.

ГЛАВА XXXIX
Моя семья.




Наша семейная жизнь была благословлена семью детьми — четырьмя дочерьми и тремя сыновьями, пятеро из которых живы и счастливо женаты и замужем. Наша старшая, Генриетта Луиза, вышла замуж за доктора Фрэнка М. Даннелли в Ваксахачи, и сейчас они живут на большой ферме примерно в семи милях від Далласа. Доктор Даннелли — уроженец Джорджии, где его отец был видным врачом, а мать — одаренной поэтессой Элизабет О. Даннелли, которая сразу после окончания войны опубликовала сборник «Кактусы», включивший в себя ряд военных стихотворений, в том числе «Сожжение Колумбии» — уничтожающее и правдивое обличение этого бесчеловечного преступления, завоевавшее широкую популярность и потребовавшее второго издания; ее вторая книга под названием «Полевые цветы», представляющая собой литературную жемчужину, также пользовалась большим успехом. Их союз благословлен тремя сыновьями. Старший, Генри Г., выпускник Стонтонской военной академии в Виргинии, сейчас занимается страхованием от пожаров в Даллас. Генри Г. около трех лет назад женился на мисс Гвендолин Данн из Далласа; у них есть очаровательная малышка-дочь четырех месяцев от роду, которая сейчас является нашей первой правнучкой. Два других сына, Фрэнк С. и Перри, все еще учатся в школе. Наша вторая дочь, Элис Мэй, около шестнадцати лет назад вышла замуж за У. Д. Хьюма в Далласе, и сейчас они обосновались в Маскоги, штат Оклахома, где Хьюм занимается недвижимостью и страховым бизнесом; детей у них нет. Наш третий ребенок, Огастес Ли, был прекрасным юношей восемнадцати лет и жил с нами, когда из-за врачебной ошибки нашего семейного доктора ему дали чрезмерную дозу лекарства, от последствий которой он так и не оправился и скончался примерно через два часа; это стало самым тяжелым ударом в нашей жизни. Наш четвертый ребенок — Айрин, вышедшая замуж за Б. П. Макдоналда-младшего из Форт-Скотта (Канзас), сына Б. П. Макдоналда-старшего, одного из строителей дороги М. К. и Т. в Техас и многолетнего казначея этой дороги. Старик умер здесь, в Далласе, несколько лет назад, все еще оставаясь членом совета директоров дороги, а также владельцем линии малой протяженности до Клебурна, штат Техас.

На заседании совета директоров этой компании, состоявшемся в Парсонсе (Канзас) 8 апреля 1909 года, было единогласно принято следующее памятное свидетельство в честь памяти покойного директора, мистера Б. П. Макдоналда:


ПАМЯТИ УСОПШЕГО




«Со времени последнего годового собрания этого совета смерть вторглась в наши ряды и унесла старейшего по непрерывному стажу члена. После непродолжительной болезни Бенджамин Перри Макдоналд из Форт-Скотта (Канзас) ушел из жизни 16 февраля 1909 года в Далласе (Техас, куда он со своей супругой прибыл на временное пребывание).

Мистер Макдоналд родился в Лок-Хейвене, штат Пенсильвания, 18 октября 1839 года. 1 августа 1857 года он переехал на территорию Канзас, стал свидетелем превращения территории в штат, и с тех пор его судьба была неизменно связана с его приемным штатом.

21 ноября 1860 года он женился на Эмме А. Джонсон, которая пережила его вместе с тремя их сыновьями — Уильямом А., Чарльзом Б. и Бенджамином Перри-младшим, достигшими к настоящему времени зрелого возраста.

В 1866 году он был избран мэром Форт-Скотта, а по истечении срока полномочий — переизбран. Он рано занялся торговым и банковским делом и в январе 1871 года организовал Первый национальный банк Форт-Скотта. На годовом собрании 15 мая 1872 года он был избран директором нашей Компании и оставался им в течение каждого последующего года своей жизни. В 1873 году он был избран в легислатуру Канзаса в качестве представителя от округа Бурбон. В 1874 году он построил двенадцатимильную ветку на юго-восток от Форт-Скотта к угольным месторождениям, которая впоследствии была приобретена железнодорожной компанией Канзас-Сити, Форт-Скотт и Мемфис. В 1881 году он построил двадцать миль железной дороги на Лонг-Айленде (Нью-Йорк) для компании Long Island Railroad. В 1888–1889 годах он построил Шерманскую, Денисонскую и Далласскую железную дорогу от Денисона до Шермана в Техасе (ныне входящую в состав техасской сети Missouri, Kansas & Texas Railway), а в 1901–1902 годах — дорогу Форт-Скотт, Иола и Запад от Иолы до Морана в Канзасе, ныне принадлежащую компании Missouri, Kansas & Texas Railway и эксплуатируемую ею. В 1902 году он организовал и построил Далласскую, Клебурнскую и Юго-Западную железную дорогу от Клебурна до Эгана в Техасе, президентом которой он являлся на момент своей смерти. Эта железная дорога ныне эксплуатируется по договору о совместном использовании путей техасским филиалом компании Missouri, Kansas & Texas Railway. Он являлся директором железнодорожной компании Канзас-Сити, Форт-Скотт и Мемфис, а также ее предшественниц с момента их зарождения и вплоть до их перехода к железнодорожной компании Сент-Луис и Сан-Франциско. Он жил в Канзасе в ту пору, когда Южная ветвь железнодорожной компании Юнион Пасифик (ныне Missouri, Kansas & Texas Railway) была впервые зарегистрирована, был знаком с учредителями компании и всегда оставался горячим сторонником этого предприятия. В те ранние годы его помощь и поддержка принесли огромную пользу компании. Он вошел в совет директоров в 1872 году, когда дорога строилась через Индейскую Территорию. Будучи директором, он неустанно исполнял свои обязанности, был верен интересам Компании и являлся одним из самых активных и влиятельных ее друзей. Во время внешнего управления под руководством Эйч. Си. Кросса и Джорджа А. Эдди они назначили его своим казначеем, и он прослужил в этой должности на протяжении всего срока их полномочий; его назначение было утверждено Окружным судом США по Канзасу, а отчеты одобрены этим же судом и признаны безупречными. Он был одним из сильных людей Запада и всегда был готов служить интересам этой Компании. Его знакомства простирались вдоль всей линии дороги; люди и служащие знали и любили его. Он обладал здравым суждением и абсолютной честностью. У него были полчища друзей. Он знал историю Компании от самого ее основания интимнее, чем кто бы то ни было другой. Благодаря своей долгой карьере он казался почти неотъемлемой частью жизни Компании.

Его здоровье всегда было отменным, нрав — жизнерадостным, а здравый смысл — непререкаемым. В его характере не было ничего раболепного; все было открыто и мужественно. Мы были потрясены и опечалены его внезапной кончиной и единодушно оплакиваем его утрату.

Он был погребен из своего старого дома в Форт-Скотте по масонскому обряду и согласно канонам епископальной церкви, и ныне покоится на берегах так любимой им реки Марматон.

Мы выражаем глубочайшее сочувствие и искренние соболезнования его вдове и сыновьям и распоряжаемся занести этот мемориал в протоколы Компании и направить им его копию».



Б. П. и Айрин обосновались в Бирмингеме, штат Алабама, где он занимается брокерской деятельностью; они благословлены двумя прелестными детьми — мальчиком и девочкой: Б. П. третьим и Эммой Луизой. Наш пятый ребенок, Генри А., живет в Далласе; Генри около пятнадцати лет был связан с железнодорожной компанией Kansas City Southern, после чего в конце концов оставил пост генерального представителя своей дороги в Чикаго и вернулся в Даллас, чтобы сделать его своим постоянным домом. Находясь в Чикаго, он женился на Олли Элизабет Андерсон, родившейся и выросшей в Негоуни, штат Мичиган; в их союзе родились двое очаровательных детей, Рой Ли и Элис Х. Наш шестой ребенок, Рой, умер примерно в пятилетнем возрасте в Ваксахачи. Седьмой наш ребенок — Лесси, младшенькая дочурка, которая вышла замуж за Чарльза Уимза Кидвелла, родившегося в Луизиане, но приехавшего в Техас с родителями еще совсем ребенком. Кидвелл сейчас работает в торговом доме Sanger Brothers в Далласе в должности помощника управляющего розничным отделом, начав пятнадцать лет назад со стола упаковщика; его отец был известным врачом в Луизиане и скончался в Далласе много лет назад. Их союз благословлен двумя смышлеными мальчиками: Роллой семи лет и Грабером пяти лет. 23 апреля прошлого года мы перешагнули 49-й рубеж нашей семейной жизни и, если Бог продлит наши дни до следующего 23 апреля, отметим золотую свадьбу в кругу пяти любящих детей, девяти внуков и одной правнучки. Из-за быстро ухудшающегося здоровья около четырех лет назад я был вынужден оставить дела и взять столь необходимый отдых — первый отпуск от забот за почти пятьдесят лет. У меня было два тяжелых приступа болезни: один в Далласе, а другой в Детройте (Мичиган), куда мы отправились провести прошлое лето, но благодаря заботливой любви жены и детей и по воле Провидения моя жизнь была вновь сохранена, и сейчас я чувствую себя лучше, чем за последние пятьдесят лет.

ГЛАВА XL
Заключение.




Такова моя история — хроника того, что, как согласится читатель, было насыщенной жизнью. Я прожил долго — я повидал многое, как хорошее, так и дурное; и теперь, когда отведенный мне срок жизни по законам природы близится к завершению, оглядываясь назад, я понимаю, что все случившееся было к лучшему.

В моем сердце нет горечи, когда я пишу эти заключительные строки. Прошлое осталось в прошлом, а будущее, судя по тому, что я вижу, таит в себе великие надежды для жителей Юга. Мое самое горячее пожелание заключается в том, чтобы эти надежды претворились в славную действительность.

Моя история написана не ради того, чтобы пополнить литературу, посвященную охватываемому ею периоду. Скорее, это личная летопись, и она не претендует на литературные достоинства. Она создана главным образом для моих детей, хотя я надеюсь, что она покажется небезынтересной и широкой публике.

Считаю долгом заявить, что эта книга целиком и полностью продиктована исключительно по памяти и с той личной точки зрения, которую я приобрел за годы, о которых в ней идет речь. Вполне возможно, в каких-то вопросах вкрались ошибки и история не во всем подтвердит мои слова; но в целом, полагаю, читатель обнаружит, что эта книга является довольно точным отчетом о наших многочисленных передвижениях.

В заключение я считаю правильным и справедливым — и знаю, что это доставит мне огромное удовольствие, — отдать скромную дань уважения великим людям, с которыми мне посчастливилось близко общаться во время великих смут Гражданской войны. Форрест, Уортон, Маклоус, Харрисон — это была доблестная плеяда. Стремительные, бесстрашные, твердые в своей вере в правоту дела, они были едва ли непобедимы, несмотря на то, что практически в каждом бою им противостояли превосходящие силы противника. Я вижу их всех сейчас отчетливо и надеюсь увидеть снова, еще яснее, когда Великий Горнист проиграет для меня сигнал «Отбой».

КОНЕЦ



ПРИМЕЧАНИЯ ПЕРЕВОДЧИКА


Опечатки и ошибки наборщика были исправлены следующим образом:






	pg. 20	'sufficent' changed to 'sufficient'--"concluded that this was a sufficient explanation."

	pg. 46	'notifed' changed to 'notified'--"General Hindman was notified."

	pg. 142	'rceeived' changed to 'received'--"They had just received orders."

	pg. 142	'precipitious' changed to 'precipitous'--presenting precipitous fronts."

	pg. 159	'reigns' changed to 'reins'--"with our bridle reins thrown over the horns."

	pg. 193	'sufficent' changed to 'sufficient'--"sufficient to rig a Texas saddle."

	pg. 234	'whatver' changed to 'whatever'--"whatever stores there were in the place."

	pg. 250	'permittted' changed to 'permitted'--"by them paroled and permitted to go."

	pg. 334	'sweeheart' changed to 'sweetheart'--"with his sweetheart, Miss Lou Priest."

	pg. 353	'eight-five' changed to 'eighty-five'--"one hundred and eighty-five sections."

	pg. 354	'commencment' changed to 'commencement'--"celebrating the commencement of the work."

	pg. 369	'persauded' changed to 'persuaded'--"took possession of my assets and persuaded me."

	pg. 377	'Collge' changed to 'College'--"the failure of Marvin College."

	pg. 396	'apreciated' changed to 'appreciated'--"which I very much appreciated."

	pg. 441	'Chapter XXXIX' changed to 'Chapter XL'--duplicate chapter 39, no chapter 40.



 

Пунктуация сохранена за исключением случаев явных ошибок наборщика.

 

Обложка книги переведена в общественное достояние.
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